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 2ND KINGS ● ב מלכים
──────────────── 

INTRODUCTION 

The two Books of Kings, were originally one book in the Hebrew Bible; for other notes on these works, see the Introduction to 1st Kings. 

DATES OF THE KINGS’ REIGNS 

Problems in the chronology of the kings of Israel and Judah permit no easy solution. The following table is based upon two widely accepted 

systems, one developed by W.F Albright (Bulletin of the American Schools of Oriental Research, 1945, 100, pp. 16–22) and the other by E.R. Thiele (J. 

Near Eastern Studies, 1944, 3, 3:137–186). The dates from Thiele’s system, which are enclosed in parentheses, are presented in simplified form, 
disregarding co-regencies and simultaneous claims to the throne.  

The length of Saul’s reign is not known; David and Solomon are each said to have ruled for forty years, which is often used as a general and 

somewhat indefinite number. Their reigns must have fallen between about 1020 and 922 (931) BCE. 

Saul: circa 1020 – 1000 BCE 

David: circa 1000 – 961 (965) BCE 

Solomon: 961 – 922 (965–931) BCE 

JUDAH 

Rehoboam – 922 (931) 

Abijam – 915 (913) 

Asa – 913 (911) 
│     
│     
│     
│     
│     

Jehoshaphat – 873 (870) 
│     
│     

ISRAEL 

922 (931) – Jeroboam 
    │ 
    │ 

901 (910) Nadab 
900 (909) – Baasha 
    │ 
877 (886) – Elah 
876 (885) – Zimri 
876 (880) – Omri 

869 (874) – Ahab 
    │ 
850 (853) – Ahaziah 

   │     
Jehoram – 849 (848) 

│     
Ahaziah – 842 (841) 

Athaliah – 842 (841) 

    │ 
849 (852) – Jehoram 
    │ 
    │ 
842 (841) – Jehu 
    │ 

B905-1Kg.pdf


Jehoash – 837 (835) 
│     
│     

Amaziah – 800 (796) 
│     
│     

Uzziah – 783 (767) 
│     
│     
│     

Jotham – 742 (740) 
│     
│     

Ahaz – 735 (732) 
│     

    │ 
815 (814) – Jehoahaz 
    │ 
801 (798) – Jehoash 
    │ 
786 (782) – Jeroboam II 
    │ 
746 (753) – Zechariah 
745 (752) – Shallum 
745 (752) – Menahem 
738 (742) – Pekahiah 
737 (740) – Pekah 
    │ 
732 (732) – Hoshea 
    │ 
721 (722) – Fall of Samaria 

Hezekiah – 715 (716) 
│     

Manasseh – 687 (687) 
│     

Amon – 642 (643) 

Josiah – 640 (641) 
│     

Jehoahaz – 609 (609) 

Jehoiakim – 609 (609) 

Jehoiachin – 598 (598) 

Zedekiah – 597 (597) 
│     

Fall of Jerusalem – 587 (587) 

 

──┤XXX-XII-MMXXIV├──



 KINGS 1 2 פרק א  ב  מלכים
א  ב׃    א  ח  ר  י מ וֹת א  ח  ל א  א   ר  ב  ב י ש  ל   ב                                                         ו י פ ש  ע מוֹא            ו י פ  

ב כ  ה   ה ש  ב ע  ד  ז י  ה  ח  ל                               א  וֹן ו י  ח  ש  ר ב ש מ ר  וֹ א                                         ב ע ל י ת 

ב ב  ע ל   וּ  ש  ר  ד  ל כ וּ  ל ה ם   א  ו י  אמ ר  כ  ים  מ ל א  ל  ח                                                                    ו י ש 
ל  י ז  ה י  ה מ ח  ח  ־א  ם לֹה  י ע ק ר וֹן א   }ס{  ׃                                                   ז בוּב  א 

1 After Ahab died, Moab rebelled against Israel. 2 Ahaziah had fallen 

through the window lattice of his upper room in Samaria, and was lying 

ill; so, he sent messengers, saying to them, “Go and consult Baal-Zebub 

the god of Ekron and ask whether I shall recover from my illness.”  

ע ל  ה   ג  וּם  ק  ב  י  ש  ה ת  ל י  ה  ל־א  א  ב ר   ד  י הוֹ  ה                                                                וּמ ל א  ךְ 

ה  מ ב ל  י   ם  ל ה   א  ב  ר  ו ד  וֹן  מ  ל ךְ־ש מ ר  כ  י  מ ל א                                                                      ל ק ר  את 
ב ב  ע ל   ר  ש  ל ד  ה  ל כ  ים  ם   ת  א  ל  א   ר  ב י ש  לֹה ים   ין־א                                                                  א 

וֹן׃   ע ק ר  לֹה  י  א  ה   ד                           ז ב וּב  מ ט   ה  י הוֹ  ה  מ  ר  כ ה־א                                        ו ל כ ן  

מ וּת  ת  מ וֹת  כ  י  מ מ  נ ה  ר  ד  ל א־ת  ש  ם  ר־ע ל  ית   ש                                                           א 
ל י  ה א  ו י  אמ ר  ה ׃                  ו י  ל ךְ  ל  יו  א  כ  ים  ה מ ל א  וּבוּ                                            ו י ש 

ב ת  ם׃   ש  מ ה־ז  ה  ל יה  ם  ע ל  ה   ו                               א  א  יש׀  ל  יו  א                                    ו י אמ ר וּ 

ו י  א נוּ  את   ל־ה מ  ל ךְ                      ל ק ר  א  וּבוּ   ש  ל כ וּ  ינוּ   ל   א                                           מ ר 
י הוֹ  ה   מ  ר  א  כ  ה  ל  יו  א  ת  ם  ב ר  ו ד  כ ם   ת  א  ל  ח  ר־ש  ש                                                                  א 

ר  ש   ל ד  ש ל  ח   ת  ה  א  ל  א   ר  ב י ש  ים   לֹה  ין־א  א                                                                  ה  מ ב ל  י 

3 However, the Angel of Yahweh said to Elijah the Tishbite, “Get up! Go 

and intercept the messengers of the king of Samaria, and say to them, 

“Is it because there is no God in Israel that you go and consult Baal-

Zebub the god of Ekron? 4 Therefore, Yahweh says this: The bed you 

have got into, you will not get out of; you are certainly going to die.”” 

And then, Elijah departed. 5 And the messengers returned to the king, 

and he said to them, “Why have you come back?” 6 And they answered 

him, “There came a man to meet us, who said to us, “Go back to the king 

who sent you and say to him: Yahweh says this: Is it because there is no 

God in Israel that you go and consult Baal-Zebub the god of Ekron? 
 

2 KINGS 1 
1  The information given in this verse is probably out of place (compare 3:5) and would perhaps fit better in the last paragraph of 1K 22. 
2  ‘Baal-Zebub’ means ‘Baal of Flies’, a mocking pun on the god’s real name, which was ‘Baal-Zebul’, ‘Baal the Prince’ (see Mt 10:25) later, this name 

became one synonym for the leader of evil forces in the Gospels (Mt 10:25, 12:24, Mk 3:22, Lk 11:15–19). 
3  Note the sarcastic nature of the rhetorical question. 

4  For ‘you are certainly going to die’, here following the NJB, the NRSV has ‘you shall surely die’. 

5  In place of ‘to the king’, the MT has ‘to him’; the referent of the pronoun is here added for clarity. 

6  The narrative is elliptical and telescoped here: the account of Elijah encountering the messengers and delivering the message is omitted; we 

only here of it as the messengers report what happened to the king. 



ר־ע ל  ית   ש  א  ה  ה מ ט   ל  כ  ן  וֹן  ע ק ר  לֹה  י  א  ז ב וּב                                                                   ב ב  ע ל 

מ וּת׃   ־מ וֹת ת  ר  ד מ מ  נ ה כ י ם  ז                                            ש  ם ל א־ת  ל ה   ב  ר א                      ו י ד 

ב  ר   ו י ד  כ  ם  את  ל ק ר  ע ל  ה  ש  ר  א  יש  ה א   פ  ט  מ ש                                                                מ  ה 
ה א  ל ה׃   ב ר  ים  ת־ה ד  א  ל יכ  ם  א  יש  ח                                      א  ל  יו  א  וּ                           ו י אמ ר 

ל י  ה  א  ר  ו י אמ   נ  יו  ב מ ת  ז וּר  א  ע וֹר  ז וֹר  ו א  ע  ר  ש                                                                    ב  ע ל 

ה וּא ב  י  ש  מ ש  יו   ט ׃                 ה ת  ו ח  מ ש  ים  ר־ח  ש  ל  יו  א  ל  ח                                                ו י ש 
ל  יו  א  ב  ר  ו י ד  ר  ה   ה  אש  ע ל־ר   ב   י ש  ו ה נ ה   ל  יו  א                                                                       ו י  ע ל 

ה א   ה׃             א  יש  ר  ד  ב  ר  ד  ה מ  ל ךְ  ים  ל י  הוּ   י                                 לֹה   א                        ו י ע נ  ה 

נ י  א   לֹה ים   א  ם־א  יש  ו א  ים   מ ש  ה ח  ל־ש  ר  א  ב ר                                                               ו י ד 
מ ש  יך   ת־ח  ו א  ך   א ת  ו ת אכ  ל  י ם  מ   ש  מ ן־ה  ש   א  ד                                                               ת  ר 

מ ש  יו׃   ת־ח  ו א  וֹ  א ת  אכ ל  ו ת   י ם  מ   מ ן־ה ש  ש   א  ד                                                                 ו ת  ר 
מ ש  יו    אי  ו ח  ח  ר  א  ים  מ ש   ר־ח  ש  ל  יו  א  ל  ח  ו י ש  ב                                                                ו י  ש 

ה מ  ל ךְ   מ  ר  כ ה־א  ים  לֹה   ה א  א  יש  ל  יו  א  ב  ר  ו י ד                                                                     ו י  ע ן  

ה׃   ר  ד  ־א  יש  ב י                  מ ה ר  ה  ם א  ל יה ם   א  ב  ר  ו י ד  ל י ה   א                                                   ו י  ע ן 

ך   א ת  ו ת אכ  ל  י ם  מ   מ ן־ה ש  ש   א  ד  ת  ר  נ י  א   ים   לֹה                                                                 ה א 

Because of this, the bed you have got into, you will not get out of; you 

are certainly going to die.”” 7 And he said to them, “This man who met 

you and told you all these things, what manner of man was he?” 8 And 

they answered him, “He was a man wearing a hair cloak and a had 

leather loincloth around his waist.” And the king said, “It was Elijah the 

Tishbite.” 9 Then the king sent a captain of fifty soldiers with his 

contingent to Elijah, whom they found sitting on the top of the hill; the 

captain went up to him and said, “Man of God, the king says, “Come 

down.”” 10 However, Elijah answered the captain of fifty, “If I am a man 

of God, let fire come down from heaven and destroy both you and your 

fifty men.” Then fire came down from heaven and destroyed him and 

his fifty men. 11 The king sent a second captain of fifty to him, again with 

fifty men, and he too went up and said, “Man of God, this is the king’s 

order: “Come down at once.”” 12 But Elijah answered them, “If I am a 

man of God, let fire come down from heaven and destroy both you and 

 
7  The literal translation of ‘what was he like’ is ‘what was his manner’. 

8  Elijah wore a loincloth and a flowing cloak (see 2:8, 13, 1K 18:46). So, too, did certain other prophets (Zc 13:4) and John the Baptist, (the ‘Second 

Elijah’, Mt 13:4 &c). 
9  Vv. 9–16 are apparently an addition traceable back to disciples of Elisha (compare 2:23–24), the intention being to inculcate the respect and 

obedience due to God’s representatives; other moral considerations are ignored. 
10  Wordplay contributes to the irony here: the king tells Elijah to ‘come down’ but Elijah calls fire down on the arrogant king’s officer. 

11  ‘Went up’ follows the LXX (ἀνέβη); the MT has ‘replied’. 
12  The NJB has just ‘fire’ in place of ‘the fire of God’. 



י ם  מ   מ ן־ה ש  לֹה ים   ש־א  א  ד  ו ת  ר  מ ש  יך  ת־ח                                                       ו א 

מ ש  יו׃   ו א ת־ח  וֹ  א ת  אכ ל  ר־ ג י                                  ו ת   ש  ל  ח  ו י ש  ב                           ו י  ש 

ים  מ ש   ר־ה ח  מ ש  יו ו י  ע ל ו י ב א  ש  ל ש  ים ו ח  ים ש  מ ש                                                                     ח 
כ  יו ע ל־ב ר  ו י כ ר  ע  י  ל יש   נ  ֶ֣ן ׀                                       ה ש  ח  ו י ת  ל י  הוּ  א                                    ל נ  ֶ֣ג ד 

י   נ פ ש   ר־נ  א  יק  ת  ים  לֹה   ה א  א  יש  ל  יו  א  ב  ר  ו י ד  ל יו                                                                     א 

ב ע ינ  יך׃   מ ש  ים  ח  א  ל ה  ע ב ד  יך   ה   ד י                                                  ו נ  פ ש  ד  י  ֶ֣ר  נ  ה                     ה  
מ ש  ים  ה ח  ר  י  ש  נ  י  ת־ש  א  ו  ת  אכ ל  י ם  מ   מ ן־ה ש  ש                                                                א 

אש נ    נ פ ש  י             ה ר  ר  י ק   ת  ה  ו ע ת   יה  ם  מ ש  ת־ח  ו א                                                   ים 

 }ס{  ׃           ב ע ינ  יך

your fifty men.” Then, the fire of God came down from heaven and 

destroyed him and his fifty men. 13 Then, again, the king sent a third 

captain of fifty to him, with another fifty men. And the third captain of 

fifty went up and came and fell on his knees before Elijah and pleaded 

with him, saying to him “Man of God, please let my life and the lives of 

these fifty men, servants of yours, have some value in your eyes. 14 And 

behold! There came down fire from heaven and it destroyed the two 

former captains of fifties; but let my life have some value now in your 

eyes.” 

ל־  טו  א  וֹ  אוֹת  ר  ד  ל־א  ל י  הוּ  א  י הוֹ ה   מ ל א  ךְ  ב  ר                                                             ו י ד 

ל־ה מ  ל ךְ׃   וֹ א  ד אוֹת  ם ו י  ֶ֣ר  יר  א מ פ נ  יו ו י  ֶ֣ק  ב  ר   טז                                                            ת              ו י ד 

כ ים   מ ל א  ת   ל  ח  ר־ש  ש  א  י  ע ן  י הוֹ  ה  מ  ר  כ ה־א  ל  יו                                                                א 
ין־  א  ה  מ ב ל  י  ע ק רוֹן   לֹה  י  א  ז בוּב   ב ב  ע ל  ר ש                                                               ל ד 

ר־ ש  א  ה  וֹ ל  כ  ן ה מ ט   ב ר  ש ב ד  ר   ל ל ד  א   ר  לֹה ים  ב י ש                                                                   א 

כ   מ  נ ה  מ  ר  ד  ל א־ת  ש  ם  מ וּת׃                                       ע ל  ית   ת            ו י  מ ת   ז י                י־מ וֹת 
י הוֹ  ה ב  ר  ם   ׀                   כ ד  י הוֹר  ו י מ לֹ ךְ  ל י  הוּ  א  ב  ר  ר־ד  ש                                             א 

יו ת   ח   }פ{            ת 

15 Then the Angel of Yahweh said to Elijah, “Go down with him; do not 

be afraid of him.” And he arose and accompanied him down to the king. 

16 And he said to him, “Yahweh says this, “Since you have sent 

messengers to consult Baal-Zebub, the god of Ekron – is it because there 

is no God in Israel to inquire of his word? Therefore, you will never 

leave the bed you have got into you; you are certainly going to die.”” 

17 Then, in accordance with the word of Yahweh that Elijah had uttered, 

he died. 

 
13  In place of ‘then the king sent’, the MT opens with ‘and he sent’; the referent has been added for clarity. 

14  This 3rd captain is clearly afraid, as he has heard what happened to the other two. 

15  The moral of the story is clear: those who act as if they have authority over God must pay for their arrogance with their lives; those who, like 

the 3rd commander, humble themselves and show the proper respect for God’s authority and for his servants will be spared. 

16  The NJB lacks, “is it because … inquire of his word.” 
17  Before ‘Jehoram’, the NJB & NRSV, following the Peshitta, add ‘his brother’. 



נ  ת   כ  י            ב ש  י הוּד  ה  מ  ל ךְ  פ  ט  ב ן־י הוֹש  ל יהוֹר  ם  י ם  ת                                                           ש 

ב  ן ל וֹ  ש  ר   ח י }ס{ ׃                     ל א־ה  י ה  א  ז י  הוּ  ח  א  ב ר  י  ד  ר                                        ו י  ת 

ה י מ  ים   ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים  ה  לוֹא־ה  מ  ה                                                               ע ש  ה 
א  ל ר   }פ{  ׃                      ל מ ל כ  י י ש 

Since he had no son, Jehoram succeeded him, in the second year of King 

Jehoram son of Jehoshaphat, king of Judah.   18 The rest of the history 

of Ahaziah, and his career, is not all this recorded in the Book of the 

Annals of the Kings of Israel? 

 
18  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. Some believe they weren’t official documents but were more likely records kept by the 

prophets who served during each king’s reign; regardless, these books have never been found and are presumed to have been irretrievably 

lost. 



 KINGS 2 2 ב פרק  ב  מלכים
מ  י ם  א  ש  ה  ב  ס  ע ר  ה  ת־א  ל י  הוּ  א  י הוֹ ה   ב ה ע ל וֹת  י                                                                     ו י ה  

מ ן־ה ג ל ג  ל׃   ל יש  ע  ו א  ל י  הוּ  א  ל י  הוּ   ב                                                 ו י  ל ךְ  א  אמ ר                         ו י  
ע ד־ב  ית־  ל ח  נ י  ש  י הוֹ ה   כ  י  ה  פ   ש  ב־נ  א  ע  ל יש   ל־א                                                                  א 

ע ז ב  ך    ם־א  ך  א  י־י הוֹ  ה ו ח  י־נ פ ש  ע ח  ל יש   ל ו י  אמ ר א                                                                        א  

ב  ית־א  ל׃   וּ  ד  ר־ב  ית־ ג                        ו י ר  ש  א  ב נ י־ה נ ב יא  ים                                            ו י צ א וּ 
ל  יו ה י ד  ע ת  כ  י ה י וֹם י הוֹ  ה   וּ א  ע  ו י אמ ר  ל יש  ל־א  ל  א                                                                         א 

נ  י ג ם־א  ר  ו י  אמ  ר אש  ך  מ ע  ל  ד נ  יך  ת־א  א  ח                                                              לֹ ק  

וּ׃   ש  ה ח  י  ל יש  ע ד                     י ד  ע ת  א  ל י  הוּ  א  ל וֹ  אמ ר              ש  ב־נ  א  ׀                                     ו י  
ו ח  י־ י־י הוֹ  ה  ח  ו י  אמ ר  וֹ  יח  י ר  ל ח  נ י  ש  י הוֹ ה   כ  י  ה                                                                      פ  

וֹ׃   יח  י ר  ו י ב  אוּ  ע ז ב  ך   ם־א  א  ך   ב נ י־  ה                                               נ פ ש  וּ                   ו י ג ש 

ל  יו   א  וּ  ו י אמ ר  ע   ל יש  ל־א  א  יחוֹ   ר־ב  יר  ש  א                                                                  ה נ ב יא  ים 
ד נ  יך מ ע  ל ר אש  ך   ת־א  ח  א                                                                        ה י ד  ע ת  כ  י ה י וֹם י הוֹ  ה לֹ ק  

וּ׃   ש  ה ח  י  י ד  ע ת  נ  י  ג ם־א  ל י  הוּ   ו                                           ו י  אמ ר  א  ל וֹ  אמ ר                             ו י  

ו י    ד  נ ה  ה י ר  ל ח  נ י  ש  י הוֹ ה   כ  י  ה  פ   י־                                                          ש  ב־נ  א  ח            אמ ר 
נ יה  ם ע ז ב  ך  ו י ל כ וּ ש  ם־א  ך  א   ׃                                                             י הוֹ  ה ו ח  י־נ פ ש 

1 When Yahweh took Elijah up to heaven in the whirlwind, Elijah and 

Elisha set out from Gilgal, 2 and Elijah said to Elisha, “Stay here, for 

Yahweh is sending me to Bethel.” But Elisha replied, “As Yahweh lives 

and as you yourself live, I will not leave you!” and they went down to 

Bethel. 3 The brotherhood of prophets who live at Bethel came out to 

meet Elisha and said, “Do you know that Yahweh is going to carry your 

master away today?” “Yes, I know,” he said, “be quiet.” 4 Elijah said, 

“Elisha, stay here, Yahweh is sending me to Jericho.” But he replied, “As 

Yahweh lives and as you yourself live, I will not leave you!” and they 

went on to Jericho. 5 The brotherhood of prophets who live at Jericho 

went up to Elisha and said, “Do you know that Yahweh is going to carry 

your master away today?” “Yes, I know,” he said, “be quiet.” 6 Elijah 

said, “Elisha, stay here, Yahweh is sending me to the Jordan.” However, 

he replied, “As Yahweh lives and as you yourself live, I will not leave 

you!” So, they went on together. 
 

2 KINGS 2 
1  The ‘Gilgal’ mentioned, to the north of Bethel, is not that of Jos 4:19. 
2  Before ‘sending me’, the NJB adds the clarifying ‘only’. 

3  The ‘brotherhood of prophets’ translates literally as ‘sons of the prophets’ (the NRSV has ‘company of prophets’). These prophets formed compact 

groups and lived in community. Elisha, unlike the lone prophet Elijah, was closely associated with them. 
4  As in v. 2, the NJB adds the clarifying ‘only’ before ‘sending me’. 

5  Here and in v. 3, the NJB adds ‘lord and’ before ‘master’; here, we follow the MT & NRSV. 

6  Despite the fact that, three times, Elijah asked Elisha to stay behind, the younger prophet would not leave his master. 



וּ מ נ  ֶ֣ג ד   ז  ים  ה  ל כ וּ ו י ע מ ד  יש מ ב נ  י ה נ ב יא  ים א   מ ש                                                                           ו ח 

ד  ן׃   ע ל־ה י ר  וּ  ע מ ד  נ יה  ם  וּש  וֹק  ח  ל י  הוּ   ח                                              מ ר  א  ח                       ו י ק 

ה  נ ה   צ וּ  ו י ח  י ם  ת־ה מ   א  ו י כ  ה  ו י ג לֹם   וֹ  ת  ר  ד  ת־א                                                                  א 
ב  ה׃   ר  ב ח  נ יה  ם  ש  וּ  ו י ע ב ר  כ ע ב ר  ם   ט                                            ו ה  נ ה                       ו י ה  י 

ה־ל  ךְ   ע ש  א  מ  ה  ל   א  ש  ע   ל יש  ל־א  א  מ  ר  א  ל י  הוּ                                                              ו א  

פ  י־ נ  א  ו  יה י  ע  ל יש   א  ו י  אמ ר  מ ע מ  ךְ  ל  ק  ח  א  ם                                                                     ב ט  ר 
ל  י׃   א  ך   ב רוּח  נ  ֶ֣י ם  ם־  י                             ש  א  וֹל  א  ל ש  ה ק ש  ית                                      ו י  אמ ר 

א    ר  ל  א         ת  ם־א  י ן  ו א  כ  ן  י־ל ך   י ה  ךְ   ת  מ  א  ל ק  ח  י  א ת                                                               ה 

ו ה נ  ה ר  כ ב־  א י            י ה י  ה׃   ב  ר  ה ל כ  ים ה לוֹךְ  ו ד  י ה  מ ה                                                             ו י ה  
א  ל י  הוּ   ו י  ע ל   נ יה  ם  ש  ב  ין  ו י פ ר  דוּ  ש  א   ו ס וּס י  ש                                                                        א 

מ  י ם׃   ה ש  מ צ ע ק   ב י                          ב  ס  ע ר  ה  ו ה וּא  ה  ר א   ל יש  ע                                     ו א 

ב  י ע וֹד  ׀         א  א  הוּ  ר  ו ל  א  יו  ש   וּפ  ר  ל   א  ר  י ש  ר  כ ב  ב  י                                                            א 
ע  ים׃   נ  ֶ֣י ם ק ר  ע  ם ל ש  ז ק  ב ב ג ד  יו ו י ק ר  ת־  ג י                                                              ו  ֶ֣י ח  ם  א                 ו י  ר 

ב   ש  ר נ פ ל  ה מ ע ל  יו ו י  ש  ל י  הוּ א  ת א  ד  ר  ד ע ל־                                                       א                    ו  ֶ֣י ע מ  

ד  ן ה י ר  פ  ת  ר־ ד י ׃                  ש  ש  א  ל י  הוּ  א  ת  ד  ר  ת־א  א  ח                                          ו י ק 

7 Fifty of the brotherhood of prophets followed them, halting some 

distance away as the two of them stood beside the Jordan. 8 Elijah took 

his cloak, rolled it up and struck the water; and the water divided to left 

and right, and the two of them crossed over dry-shod. 9 When they had 

crossed, Elijah said to Elisha, “Make your request. What can I do for you 

before I am taken from you?” Elisha said, “Let me inherit a double share 

of your spirit.” 10 He said, “Your request is a difficult one; if you see me 

while I am being taken from you, it shall be as you ask; if not, it will not 

be so.” 11 Now as they walked on, talking as they went, a chariot of fire 

appeared and horses of fire, coming between the two of them; and Elijah 

went up to heaven in the whirlwind. 12 Elisha saw it, and shouted, “My 

father, my father! Chariot of Israel and its chargers!” Then he lost sight 

of him and, taking hold of his clothes, he tore them in half. 13 He picked 

up the cloak of Elijah, which had fallen, and went back and stood on the 

bank of the Jordan. 14 Then he took the cloak of Elijah that had fallen 

 
7  In place of ‘the two of them’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘Elijah and Elisha’. 

8  This miracle is reminiscent of the Israelites’ crossing of the Sea of Reeds under Moses’ leadership. 

9  The elder son inherited a double portion of his father’s goods (Dt 21:17). 
10  Elisha wants to be acknowledged as Elijah’s principal spiritual heir: an ambitious request since the prophetic spirit is not inherited but is a gift 

of God. 

11  Although the word translated ‘a chariot’ is singular here, it could be collective – in which case one could translate as ‘chariots’. 

12  The use of ‘father’ as the title of a man of religion is a very old custom (Jg 17:10). 
13  The NRSV uses ‘mantle’ in place of ‘cloak’, here following the NJB & NETB. 

14  The NJB omits ‘that had fallen from him’. After ‘God of Elijah’, the MT adds ‘he too’, a gloss referring back to ‘he struck’ (v. 8). 



י הוֹ  ה   י  ה  א  ר  ו י אמ   י ם  ת־ה מ   א  ו י כ  ה  מ  ע ל יו                                                                       נ פ ל  ה 

ף־ה וּא ל י  הוּ א  לֹה  י א  צוּ  ה  נ ה  ׀                             א  י ם ו י  ח  ת־ה מ                                            ו י כ  ה א 

ל יש  ע׃   א  ו  ֶ֣י ע ב  ר  נ ה  נ ב יא  ים  טו                                   ו ה   ב נ י־ה  א  הוּ                                 ו י ר 
ע ל־ ל י  הוּ  א  וּח   ר  ה  נ  ח  ו י  אמ ר וּ  מ נ  ג ד  יחוֹ   ר־ב  יר  ש                                                                    א 

צ ה׃   א  ר  ווּ־ל וֹ  ח  ת  ו י ש  וֹ  את  ל ק ר  ו י ב  אוּ   ל יש  ע                                                              א 
ים  טז  מ ש   ח  יך   ת־ע ב ד   י  ש־א  ה נ ה־נ  א  ל  יו  א  וּ                                                              ו י אמ ר 

פ ן־ ד נ  יך   ת־א  א  וּ  ו יב ק ש  נ א   י  ל כוּ  י ל  ב נ י־ח   ים  נ ש                                                                      א 

ח  ת      נ ש   וֹ ב א  ה ר  ים א  ח  ד ה  ל כ  הוּ  ב א  וּח  י הוֹ  ה ו י ש                                                                   אוֹ  ר 

ל  חוּ׃    הגיאות ש  ת  ל  א  ר  ו י  אמ  י וֹת                  ו י פ צ רוּ־ב וֹ   ז י                                       ה ג יא 
יש   א   מ ש  ים  ח  ל חוּ   ו  ֶ֣י ש  ל  חוּ  ש  ו י  אמ ר                                                            ע ד־ב  ש 

מ צ א  הוּ׃   ו ל  א  לֹש  ה־י מ  ים  ש  וּ  ל  יו   ח י                                                ו י ב ק ש  א                     ו י ש  בוּ 

י  ת  מ  ר  ה ל  א־א  ם  ל ה   א  ו י  אמ ר  וֹ  יח  ב יר  י ש  ב                                                               ו ה וּא 
ל  כוּ ל־ת  ל יכ  ם א   }ס{  ׃                     א 

from him and struck the water. “Where is Yahweh, the God of Elijah?” 

he cried. He struck the water and it divided to right and left, and Elisha 

crossed over. 15 The brotherhood of prophets, who were at Jericho, saw 

him in the distance, and said, “The spirit of Elijah has come to rest of 

Elisha;” they went to meet him and bowed to the ground before him. 

16 “Look,” they said, “your servants have fifty strong men with them; let 

them go and look for your master; it may be that the spirit of Yahweh 

has taken him up and thrown him down on some mountain or into some 

valley.” “No! Do not send them,” he replied. 17 However, they so 

shamed him with their insistence that he consented. Therefore, they sent 

fifty men who searched for three days without finding him. 18 They then 

came back to Elisha who had stayed in Jericho; he said, “Did I not tell 

you not to go?” 

מוֹש  ב   ט י  ה נ ה־נ  א  ע  ל יש   ל־א  א  ה ע יר   נ ש  י  א                                                                ו י  אמ ר וּ 

ץ   ע  ים ו ה א  ר  ד נ  י ר א  ה ו ה מ  י ם ר  ש  ר א  וֹב כ א                                                                       ה ע יר  ט 
כ  ל ת׃   ימוּ   כ              מ ש  ו ש   ה  ש   ד  ח  צ לֹח  ית  ק חוּ־ל י                                                   ו י  אמ ר 

19 The men of the town said to Elisha, “The town is pleasant to live in, 

as my lord can see, but the water is foul and the country is unfruitful.” 

20 “Bring me a new bowl,” he said, “and put some salt in it.” They 
 

15  The NJB omits ‘who were at Jericho’. The brotherhood of prophets here acknowledges Elisha as leader. 
16  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

17  NETB has ‘embarrassed’ in place of ‘shamed’, here following the NJB. 

18  The fruitless search merely establishes the fact that Elijah is no longer in this world; what has become of him is a mystery on which Elisha is 

not prepared to elaborate. 
19  Vv. 19–25 present two narratives in the same vein as those of Ch. 4. Elisha possesses a divine power to save or to destroy; those who recognise 

his mission benefit from it but those who mock the man of God meet with disaster. 
20  Salt was a highly prized commodity in the ancient Middle East. 



ל  יו׃   א  וּ  ו י ק ח  מ  ל ח  י ם   א כ                                 ש  ם  ה מ   א ל־מוֹצ  א                                ו י צ א  

י   את  פ   ר  י הוֹ  ה  מ  ר  כ ה־א  ו י  אמ ר  מ  ל ח  ל ךְ־ש  ם                                                                ו י ש 

כ  ל ת׃  וּמ ש  מ  ו ת  ע וֹד  מ ש  ם  ל א־י ה י  ה  ל ה  ה א                                                                  ל מ  י ם 
ש  ר   ב כ  א  ל יש  ע  א  ב  ר  כ ד  ה ז  ה  ה י וֹם  ע  ד  י ם  ה מ   פ וּ                                                                   ו י ר 

ב  ר   }פ{  ׃       ד 

brought it to him. 21 Then he went to the place the water came from and 

threw salt into it. “Thus Yahweh speaks,” he said, “I make this water 

wholesome: neither death nor barrenness shall come from it any more.” 

22 Thus, the water has been wholesome to this day, exactly as Elisha said 

it would be. 

ו ה וּא ג כ  ב  ית־א  ל  מ ש  ם  וּנ ע ר  ים  ׀                                    ו י  ע ל  ךְ  ב ד  ר                              ע ל  ה 
ל סוּ־בוֹ  ו י  אמ רוּ ל וֹ ע ל  ה   ק  ע  יר ו י ת  וּ מ ן־ה  נ ים  י צ א                                                                        ק ט 

׃   ר  ח  ק  ע ל  ה  ר  ח   ל  ל  ם  ד כ                         ק  ו  ֶ֣י ק  ם  א   ו י ר  יו   ר  א  ח                                                 ו י  פ ן 

מ ן־ה י  ע ר   ב ים   ד  ת  י ם  ש  צ  אנ ה  ו ת  י הוֹ  ה                                                            ב ש  ם 
י ל ד  ים׃   נ  י  וּש  ב ע  ים  ר  א  ם  מ ה   ב ק  ע נ ה           ו י  ל ךְ  ה כ                                                       ו ת 

וֹן מ  ל וּמ ש  ם ש  ב ש מ ר  ל־ה  ר ה כ ר   }פ{  ׃                                                 מ ש  ם א 

23 Thence, he went up to Bethel and, while he was on the road up, some 

young boys came out of the town and jeered at him. “Go up, baldhead!” 

they shouted, “Go up, baldhead!” 24 He turned round and looked at 

them; and he cursed them in the name of Yahweh; and two she-bears 

came out of the wood and savaged forty-two of the boys. 25 From there, 

he went on to Mount Carmel, and then returned to Samaria. 

 
21  The NJB & NRSV have ‘miscarriage’ in place of ‘barrenness’, here following NETB. 

22  Today, the finest spring in Jericho is sometimes called Elisha’s Fountain. 
23  The word נ ע ר  ים          , here translated ‘boys’, can refer to a broad age range, including infants as well as young men; but the qualifying term ‘young’ 

suggests these youths were relatively young. 

24  On ‘forty-two’ as a number of ill omen, compare 10:14, Rv 11:2, 13:5. 
25  The two brief episodes recorded in vv. 19–25 demonstrate Elisha’s authority and prove that he is the legitimate prophetic heir of Elijah; he has 

the capacity to bring life and blessing to those who recognise his authority, or death and judgment to those who reject him. 



 KINGS 3 2 ג פרק  ב  מלכים
מ ר וֹן   א  ב ש   ל   א  ר  ע ל־י ש  מ ל  ךְ  ב  א   ח  ב ן־א                                                            ו יהוֹר  ם 

פ  ט מ  ל ךְ י הוּד  ה ו י מ לֹ ךְ  ר  ה ל יהוֹש  מ נ  ה ע ש  נ ת  ש                                                                   ב ש 

נ  ה׃   ר  ה ש  ים־ע ש  ת  ע  ב ע ינ  י י הוֹ  ה ר  ק   ב                         ש                                            ו י ע ש  ה ה ר 

ש  ר   א  ה ב  ע ל  ת־מ צ ב  ת  א  ר   ו י  ס  מ וֹ  וּכ א  ב  יו  כ א                                                                  ל  א 
ב  יו׃   א  ר־  ג                 ע ש  ה  ש  א  ב ן־נ ב  ט  ב ע  ם  י ר  אות  ט   ב ח                                               ר  ק 

ב  ק ל א־ס  ר מ מ  נ ה  א  ל ד  ר  ת־י ש  ט  יא א   }פ{  ׃                                                  ה ח 

1 Jehoram son of Ahab became king of Israel in Samaria in the eighteenth 

year of Jehoshaphat king of Judah and reigned for twelve years. 2 He 

did what is evil in Yahweh’s sight, though not like his father and 

mother, for he did away with the pillar of Baal that his father had made. 

3 Nonetheless, he continued to practise the sins into which Jeroboam son 

of Nebat had led Israel, and did not give them up. 

ל מ  ל ךְ־  ד  ו ה ש  יב  נ ק  ד  ה י  ה  מ ל ךְ־מוֹא  ב                                                          וּמ יש  ע 
צ  מ ר׃   יל  ים  א  א  ל ף  ה  וּמ  א  כ ר  ים  ה־א  ל ף  מ א  ל   א  ר                                                                   י ש 

ב מ  ל ךְ   ה  מ ל ךְ־מוֹא  ב  ו י פ ש  ע  א  ב  ח  א  כ מ וֹת                                                             ו י ה  י 

א  ל׃   ר  וֹן   ו             י ש  מ ש מ ר  ה וּא  ה  ב י וֹם  י הוֹר  ם  ה מ  ל ךְ                                                       ו י צ  א 
א  ל׃   ר  ת־כ ל־י ש  ד א  פ  ט   ז                                 ו י פ ק   ל־י הוֹש  ל ח  א                                      ו י  ל ךְ ו י ש 

ל  ךְ   ה ת  ב  י  פ ש  ע  ב   מוֹא  מ  ל ךְ  ר  ל אמ                                                              מ ל ךְ־י הוּד  ה 

כ מ וֹנ י   א  ע ל  ה  ו י  אמ ר  מ  ה  ל מ ל ח  ל־מוֹא  ב  א  ת  י                                                               א 

4 Mesha king of Moab was a sheep-breeder and used to pay the king of 

Israel a hundred thousand lambs and the wool of a hundred thousand 

rams in tribute. 5 But, when Ahab died, the king of Moab rebelled 

against the king of Israel. 6 At once King Jehoram went out of Samaria 

and mustered all Israel. After 7 this, he sent word to Jehoshaphat king of 

Judah, “The king of Moab has rebelled against me. Will you join with 

me fighting Moab?” “I will,” he replied. “I am as ready as you, my men 

 

2 KINGS 3 
1  Jehoram (of Israel) reigned 852–841 BCE according to E.R. Thiele, or 849–842 according to W.F. Albright. 
2  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 

3  The MT has ‘it’ in place of ‘them’; some MSS read the plural, which seems preferable since the antecedent (‘sins’) is plural. Another option is to 

emend the plural ‘sins’ to a singular: one LXX Ms has the singular, ‘sin’. 

4  The vav + perfect translated ‘used to pay’ indicates customary action contemporary with the situation described in the preceding main clause. 
5  The Mesha stone, discovered at Dibon in 1868, mentions that Moab was subject to Israel under Omri/Ahab and records the war of liberation. 

6  In mentioning ‘King Jehoram’, the author disregards the brief reign of Ahaziah (vv. 5–6, compare 1K 22:40). 
7  Here, and in vv. 11, 12 and 14, the NJB, omits the name ‘Jehoshaphat’: the chronological data show that the war did not take place until the reign 

of his son, Jehoram of Judah. 



י־ז  ה   ח                                               כ מ וֹך כ ע מ  י כ ע מ  ך כ סוּס  י כ סוּס  יך׃                       ו י  אמ ר א 

וֹם׃   ד  ב  ר א  ךְ מ ד  ךְ נ ע ל  ה ו י  אמ ר ד  ר  ל ךְ   ט                                                     ה ד  ר  ל ךְ  מ                     ו י  

ךְ   ד  ר  ו י ס  בוּ  ד וֹם  א  וּמ  ל ךְ  ה   וּמ  ל ךְ־י הוּד  א  ל  ר                                                               י ש 
ש  ר   נ  ה ו ל ב ה מ  ה א  ב ע  ת י מ  ים ו ל א־ה י  ה מ  י ם ל  מ ח                                                                        ש 

ג ל יה  ם׃   ר  א  י                ב ר  כ י־ק  הּ  ה   א  א  ל  ר  י ש  מ  ל ךְ                                                ו י  אמ ר 

ב י ד־ אוֹת  ם  ל ת  ת  ל ה  א   ה  ם  מ ל כ  י ה  ת   לֹ ש  ל ש                                                               י הוֹ  ה 
 }ס{  ׃       מוֹא  ב

as your men, my horses as your horses,” 8 and added, “which way are 

we to attack?” “Through the Desert of Edom,” the other answered. 9 So, 

the king of Israel, the king of Judah and the king of Edom set out; they 

followed a devious route for seven days, until there was no water left 

for the troops or for the beasts in their baggage train. 10 “Alas!” the king 

of Israel exclaimed, “Yahweh has summoned us three kings, only to put 

us into the power of Moab.”  

ש  ה   א י  ר  ו נ ד  ל יהוֹ  ה  נ ב יא   פ  ה  ין  ה א   ט  פ   י הוֹש                                                                   ו י  אמ ר 

ל   א  ר  מ  ל ךְ־י ש  מ ע ב ד  י  ד  ח   א  ו  י  ע ן  וֹ  אוֹת  מ  ת־י הוֹ  ה                                                                    א 
ר־י  צ ק מ  י ם ע ל־י ד  י   ש  פ  ט א  ל יש  ע ב ן־ש                                                                      ו י  אמ ר פ  ה א 

ל י  הוּ׃   ב ר־י הוֹ  ה   ב י            א  ד  וֹ  אוֹת  י  ש  פ  ט  י ה וֹש                                                   ו י  אמ ר  

וֹם׃  ד  א  וּמ  ל ךְ  פ  ט  ו יהוֹש  א  ל  ר  י ש  מ  ל ךְ  ל  יו  א  וּ  ד                                                                  ו י ר 
ל  ךְ   ג י  ו ל  ךְ  מ ה־ל  י  ל   א  ר  י ש  ל־מ  ל ךְ  א  ע  ל יש   א                                                                  ו י  אמ ר 

מ  ל ךְ   לוֹ   ו י  אמ ר  מ  ך  א  ל־נ ב יא  י  ו א  ב  יך  א  ל־נ ב יא  י                                                                     א 

ר   ל ה         י ש  א   מ ל כ  ים ה  ת  ה  לֹ ש  ר  א י הוֹ ה  ל ש  ל כ  י־ק  ל א                                                                  א  
אוֹת  ם ב י ד־מוֹא  ב׃   י־י הוֹ  ה   ד י                              ל ת  ת  ע ח  ל יש                                    ו י  אמ ר א 

11 However, Jehoshaphat said, “Is there no prophet of Yahweh here for 

us to consult Yahweh through him?” One of the servants of the king of 

Israel answered, “Elisha son of Shaphat is here, who used to pour water 

on the hands of Elijah.” 12 Jehoshaphat said, “The word of Yahweh is 

with him.” Therefore, they went to him, the king of Israel, the king of 

Judah and the king of Edom. 13 Elisha said to the king of Israel, “What 

business do you have with me? Go to the prophets of your father and 

mother.” “No,” the king of Israel answered, “Yahweh has summoned 

us three kings, only to put us into the power of Moab.” 14 Elisha replied, 
 

8  The NJB & NRSV have ‘wilderness’ in place of ‘Desert’, here following NETB. 

9  The king of Israel needs the cooperation of Judah and of his vassal, Edom, to attack Moab from the south by passing round the Dead Sea 

through Edomite territory. 
10  In place of ‘alas’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘oh no’; another option is ‘ah’. 

11  The NJB has ‘the king of Judah’ in place of ‘Jehoshaphat’ (see #7). 
12  The NJB has ‘the king of Judah’ in place of ‘Jehoshaphat’ (see #7). 

13  The mention of his mother’s prophets (prophets of Baal) indicates that Jehoram was a son of Jezebel. 
14  The NJB lacks the name ‘Jehoshaphat’ (see #7). 



פ  ט   י הוֹש  פ נ  י  לוּל  י  כ  י  ל פ נ  יו  י  ת  ע מ  ד  ש  ר  א                                                                      צ ב אוֹת  

ם־  ו א  ל  יך  א  ב  יט  ם־א  א  נ ש  א  נ  י  א                                                           מ  ל ךְ־י הוּד  ה 

א  ך ׃   ר  ה  מ  נ ג  ן   טו             א  כ נ ג  ֶ֣ן  ו ה י ה   מ נ ג  ֶ֣ן  ק חוּ־ל  י                                                                ו ע ת  ה 
ה  י ע ל  יו י ד־י הוֹ  ה׃   ה   טז                                ו ת  מ  ר י הוֹ  ה ע ש                                         ו י  אמ ר כ  ה א 

ה ז  ה   ל  ל א־ ׀           כ י־כ  ה ז י ׃          ג ב  ים  ׀        ג ב  ים                  ה נ  ח  י הוֹ  ה  מ  ר                      א 

י מ  ל א   ה וּא  ה  ל  נ  ח  ו ה  ם  ג  ש  וּ  א  ר  ו ל א־ת  ר וּח    וּ  א  ר                                                                  ת 
כ  ם׃   וּ ב ה מ ת  וּמ ק נ יכ  ם  ת  ם  א  ית  ם  ת  וּש  ל  ח י                                                       מ  י ם            ו נ  ק  

כ  ם׃  ב י ד  ת־מוֹא  ב  א  ו נ ת  ן  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י                                                          ז  את 
וֹר ו כ ל־ע  ץ  ט י  ב ח  ם כ ל־ע  יר מ ב צ ר  ו כ ל־ע  יר מ                                                                 ו ה כ ית  

ל  ק  ה  ה ח  ו כ ל   מוּ  ס ת   ת  ־מ  י ם  ו כ ל־מ ע י נ י פ  ילוּ  ת                                                                    טוֹב  

ב נ  ים׃   ב א  כ א  בוּ  ת  כ ע ל וֹת  כ                                  ה טוֹב  ה  ר   ב ב  ק                              ו י ה  י 

וֹם   ד  א  ךְ  מ ד  ר  ב א  ים  נ ה־מ  י ם  ו ה  ה  מ ל  א                                                     ה מ נ ח               ו ת 
ת־ה מ  י ם ץ א   ׃                       ה א  ר 

“As Yahweh Sabaoth lives, whom I serve, if I did not respect 

Jehoshaphat king of Judah, I should not take any notice of you, or so 

much as look at you. 15 Now bring me someone who can play the lyre.” 

And as the musician played, the hand of Yahweh was laid on him 16 and 

he said, “Yahweh says this, “Dig in this valley many cisterns,” 17 for 

Yahweh says, “You shall see neither wind nor rain, but this valley shall 

become full of water, and you and your cattle and your baggage animals 

shall drink.” 18 This is only a little thing in the sight of Yahweh, for he 

will put Moab itself into your power. 19 You shall storm every fortified 

town and every choice town, fell every sound tree, block every water-

spring, ruin all the best fields with stones.” 20 The next day, about the 

time of the morning offering, water suddenly came from the direction 

of Edom, and the whole terrain was flooded. 

ב  ם  א כ  ם  ל ה ל  ח  ה מ ל כ  ים  כ י־ע ל וּ  ש  מ ע וּ  ב                                                               ו כ ל־מוֹא 

ע  ל־  וּ  ו י ע מ ד  ע ל ה  ו מ   ה   ג ר  ח  ח ג  ר  ל  מ כ                                                                   ו י צ ע ק וּ 
ע ל־  ב כ            ה ג ב וּל׃   ח  ה  ז ר  ו ה ש  מ ש  ר  ב ב  ק  כ  ימוּ                                                 ו י ש 

21 When the Moabites learned that the kings had come up to fight against 

them, all who were of age to bear arms were mobilised and drew up on 

the frontier. 22 In the morning when they got up, the sun shone on the 
 

15  The music was to stimulate prophetic ecstasy, out of which the prophet could give his oracle (1S 10:5–6, 19:20–24). 
16  The ‘valley’ (the NRSV uses ‘wadi’) may have been the ‘Brook of Zered’ (Dt 2:13). 
17  The NJB, following the LXX, has ‘troops’ in place of ‘cattle’; here, we follow the MT & NRSV. 
18  The literal translation of ‘this is only a little thing’ is ‘this is easy’. 

19  The NJB, following the LXX, omits, ‘and every choice town’. 
20  The NJB lacks ‘suddenly’, here following the NRSV. 
21  The literal translation of ‘who were of age to bear arms’ is ‘who tied on a belt and upwards’. 

22  There is a play on the words ם ד  וֹם) ’and the name ‘Edom (’blood‘) דם ,(’red‘)       א  ד   .(       א 



מ  ים כ ד  ם׃  ד  ת־ה מ  י ם א  וּ מוֹא  ב מ נ  ֶ֣ג ד א  א                                                                     ה מ  י ם ו י ר 
בוּ  ה מ ל כ  ים ו י כ וּ א  יש  ג כ  ר  ר  ב נ  ח                                                                      ו י  אמ רוּ  ד  ם ז  ה ה ח 

ל  ל מוֹא  ב ע  הוּ ו ע ת  ה ל ש  ת־ר   ׃                                     א 

water and the Moabites saw the water opposite as red as blood. 23 They 

said, “This is blood! The kings must have fought together and killed one 

another. So now for the booty, Moab!” 

ו י כ וּ  ד כ  ל   א  ר  י ש  ו י  ק  מוּ  ל   א  ר  י ש  נ  ה  ל־מ ח  א  אוּ                                                                    ו י ב  

ב ו י נ  סוּ מ פ נ יה  ם   ת־מוֹא   ת־   ויבו                                  א                             ו י  כוּ־ב  הּ ו ה כ וֹת א 

ל  יכוּ   ה כ          מוֹא  ב׃   וֹב  ה י ש  ל  ק  ה ט                                                            ו ה ע ר  ים י ה ר  סוּ ו כ ל־ח 
ו כ ל־  מוּ   י ס ת   ו כ ל־מ ע י ן־מ  י ם  וּה   וּמ ל א  ב נ וֹ  יש־א                                                                 א 

ת   ר  ש  ח  יר  ב ק   ב נ  יה   א  א  יר  ש  ע ד־ה  ילוּ  י פ   וֹב                                                                ע  ץ־ט 

ו י כ וּה ׃   ל ע  ים  ה ק  ז  ק  ו כ                                   ו י ס  בוּ  כ  י־ח  ב  מוֹא   מ  ל ךְ  א                                      ו י ר 
ל  ף  יש ש   וֹת א   ב ע־מ א  וֹת וֹ ש  מ  ה ו י ק  ח א                                                                  מ מ  נוּ ה מ ל ח 

י כ  לוּ׃   ו ל  א  וֹם  ד  א  ל־מ  ל ךְ  א  ב  ק  יע   ל ה  ב  ר  ח   ז כ                                                         ח            ו י ק 

ע ל ה    ו י ע ל  הוּ  יו  ת   ח  ת  ר־י מ לֹ ךְ  ש  א  ב כ וֹר  ה  ת־ב נ וֹ                                                                 א 
ה ו י ס עוּ                   ע ל־ה  ח מ   א  ל  ר  ע ל־י ש  וֹל  צ ף־ג ד  ק                                                  ו י ה  י 

ץ   }פ{  ׃                             מ ע ל  יו ו י ש  בוּ ל א  ר 

24 But when they reached the Israelite camp, the Israelites launched their 

attack and the Moabites fled before them; and as they went, they cut 

down the Moabites. 25 They laid the towns in ruins; each man threw a 

stone into every good field to fill it up; they blocked every water-spring 

and felled every sound tree. Only Kir-Hareseth was left, which the 

slingers surrounded and attacked. 26 When the king of Moab saw that 

the battle had turned against him, he mustered seven hundred swords-

men to break through, opposite the king of Edom, but he failed. 27 Then 

he took his eldest son who was to succeed him and offered him as a 

sacrifice on the city wall. There was bitter indignation against the 

Israelites, who then withdrew, and retired to their own country. 

 
23  In place of ‘must have fought together’, here following the NRSV, NETB has ‘are totally destroyed’. 

24  The NRSV ends the verse with: “… as they entered Moab they continued the attack.” The meaning of the Hebrew is uncertain: the Ketiv has ‘and 

they went [, striking down]’ (ויבו־) but the Qere has ‘and they struck [, striking down]’ (ו י  כוּ־         ). 
25  The 2nd sentence is uncertain; the NRSV reads, “Only at Kir-Hareseth did the stone walls remain, until the slingers surrounded and attacked it.” Kir-

Hareseth was the capital of Moab (Is 16:7, 11, Jr 48:31, 36), on the site of modern Kerak. 
26  In place of ‘Edom’, the NJB has the conjectural ‘Aram’. 
27  The king of Moab sacrificed his son in a desperate attempt to placate his god Chemosh. Performed on the ramparts, the sacrifice provoked 

panic among the besiegers, who seem to have expected Chemosh to intervene. Human sacrifice, common in many ancient religions, was not 

unknown among the people of Israel and Judah (Ex 22:29–30, Jg 11:30–31, 39, 1K 16:34), though they learned that it was wrong (Gn 22:12, Ex 

34:20, Dt 18:10); two later kings of Israel are condemned for participating in this horrible practice. 



 KINGS 4 2 ד פרק  ב  מלכים
ל־  א  א  צ ע ק  ה  נ ב יא  ים  ב נ  י־ה   מ נ ש  י  ח  ת  א  ש  ה                                                              ו א 

כ  י  י ד  ע ת   ת  ה  ו א  ת  מ   י   יש  א  ך   ע ב ד  ר  ל אמ   ע  ל יש                                                                   א 

ת־  ת א  ב  א ל ק  ח  ה  נ ש   ו ה   ת־י הוֹ  ה  י  ה י ר  א א  ך  ה                                                                    ע ב ד 

ל ע ב ד  ים׃   ל וֹ  י ל ד  י  נ  י  מ  ה   ב                                   ש  ע   ל יש  א  ל  יה   א                                     ו י  אמ ר 
י ל  י מ ה־י ש־ל  ךְ   ה־ל  ךְ ה ג  יד  אמ ר  לכי                                           א  ע ש                     ב ב  י ת ו ת  

ש  מ ן׃  ס וּךְ  ם־א  א  כ  י  ב ב  י ת  כ ל   ך   ת  פ ח  ל ש                                                           א  ין 
כ ל־ ג  מ א  ת  וּץ  מ ן־ה ח  כ ל ים   ל י־ל  ךְ  א  ש  ל כ  י                                                               ו י  אמ ר 

כ נ  ֶ֣י ךְ   מ ע  יט י׃        כ ל     שכנכי             ש  ל־ת  א  ים  ר  ק           וּב  את   ד                              ים 

כ ל־  ע  ל  ו י צ  ק ת   וּב ע ד־ב נ  י ךְ  ב ע ד  ךְ  ה ד  ל ת   ת                                                                         ו ס ג  ֶ֣ר 

ס  יע י׃   ת  ו ה מ ל  א  ה א  ל ה  וֹ  ה                                           ה כ ל  ים  ת  מ  א  ל ךְ                      ו ת  
ים   מ ג יש   ה  ם  ב נ  יה   וּב ע  ד  ב ע ד  הּ  ד  ל ת  ה  ס ג  ר                                                                 ו ת 

ל  יה  ו ה  יא   ת׃    מיצקת                  א                       כ מ ל  את ה כ ל  ים  ׀           ו י ה  י ו            מוֹצ  ק 

ל  יה    ל  י עוֹד  כ  ל י ו י  אמ ר א  ה א  ג  יש  ל־ב נ הּ  ה  אמ ר א                                                                        ו ת  

1 The wife of a member of the prophetic brotherhood appealed to Elisha. 

“Your servant my husband is dead,” she said, “and you know how your 

servant revered Yahweh, but a creditor has now come to take my two 

children and make them his slaves.” 2 Elisha said to her, “What can I do 

for you? Tell me, what have you in the house?” “Your servant has 

nothing in the house,” she replied, “except a pot of oil.” 3 Then he said, 

“Go outside and borrow containers from all your neighbours, empty 

jars and not too few. 4 When you come back, shut the door on yourself 

and your sons, and start pouring the oil into all these containers, putting 

each aside when it is full.” 5 Then she left him; and she shut the door on 

herself and her sons; they kept bringing her the containers and she kept 

pouring. 6 When the jars were full, she said to one of her sons, “Pass me 

another container,” but he replied, “There are no more.” Then the oil 

 

2 KINGS 4 
1  The NRSV uses ‘company of prophets’ in place of ‘prophetic brotherhood’ (see #2:3). In ancient times, miracle stories were considered one of the 

best ways of portraying the importance of a religious leader. Two differences from Elijah should be noted: first, Elisha belonged to and worked 

with the prophetic brotherhood (members of the prophetic order living in communities); secondly, he was often in the company of the king 

and the army (compare Ch. 3). 
2  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

3  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

4  The NRSV lacks the words ‘the oil’, here following the NJB & NETB. 

5  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

6  The MT has simply ‘her son’ in place of ‘one of her sons’, here following NETB. 



ה ש  מ ן׃   ו  ֶ֣י ע מ  ד  כ  ל י  ע וֹד  ל א  יש  ז                                          א  ין  ג ד   ו ת  ב  א                            ו ת 

ת־ ל מ  י א  מ ן ו ש  ת־ה ש   ים ו י  אמ ר ל כ י  מ כ ר  י א  לֹה                                                                     ה א 

י  ֶ֣ךְ  י  י ב נוֹת  ר  בניכי                  ו א  ת  וּב נ  י ךְ  נשיכי          נ ש  ח   }פ{  ׃                   ת  

stopped flowing. 7 She went and told the man of God, who said, “Go 

and sell the oil and redeem your pledge; you and your children can live 

on the remainder.” 

ש  ה   ח  א  ם   ו ש  ל־שוּנ  ם  א  ל יש  ע  א  ו י ע ב  ר  ה י וֹם  י                                                                 ו י ה  

י ס  ר   ע ב ר וֹ  מ ד  י  ו  ֶ֣י ה י   ם  כ ל־ל  ח  ל א  ז ק־ב וֹ  ח  ו ת                                                                          ג דוֹל  ה 

ם׃   כ ל־ל  ח  ל א  ה נ ה־נ  א   ט                         ש  מ ה  הּ  יש   ל־א  א  אמ ר                                      ו ת  
ע ל  ינוּ   ע ב  ר  ה וּא  וֹש  ד  ק  לֹה  ים  א  א  יש  כ  י  י                                                              י ד  ע ת 

מ  יד׃   ים ל וֹ ש  ם  י           ת  נ  ה ו נ ש   ה־נ  א ע ל י ת־ק יר  ק ט                                                         נ ע ש 

ל  ינוּ י ס וּר   וֹ א  נוֹר  ה ו ה י  ה ב ב א  ל ח  ן ו כ ס  א וּמ                                                                         מ ט  ה ו ש 
ע ל י  ה   א י          ש  מ ה׃   ל־ה  א  ו י  ס ר  ש  מ ה  ו י  ב א  ה י וֹם                                                           ו י ה  י 

כ ב־ש  מ ה׃   ק ר  א  ב י                   ו י ש  נ ע ר וֹ  ז  י  ל־ג יח  א                                          ו י  אמ ר  

ל פ נ  יו׃   ע מ  ד  ו  ת  א־ל  הּ  ו י  ק ר  ה ז  את                                                              ל שוּנ מ  ית 
נ  ה   ג י  ה  יה    ל   א  מ ר־נ  א  א  ל וֹ  ת                                             ו י  אמ ר  ר  ד  ינוּ    ׀          ח  ל               א 

ה י  ש   ל  ךְ  וֹת  ל ע ש  מ  ה  ה ז את   ד  ה  ר  ת־כ ל־ה ח                                                        א 

אמ ר  ו ת   ה צ ב  א  ל־ש  ר  א  וֹ  א  ל ךְ  ל־ה מ   א  ב ר־ל ךְ                                                             ל ד 

8 One day, as Elisha was on his way to Shunem, a wealthy woman who 

lived there urged him to stay and eat there. After this, he always stopped 

for a meal when he passed that way. 9 She said to her husband, “Look, I 

am sure the man who regularly passes our way must be a holy man of 

God. 10 Let us build him a small room on the roof, and put him a bed in 

it, and a table and chair and lamp; whenever he comes to us, he can rest 

there.” 11 One day when he came, he retired to the upper room and lay 

down. 12 He said to his servant Gehazi, “Call the Shunammite woman.” 

He called her, and she came and stood before him. 13 He said to him, 

“Tell her this: Since you have gone to all this trouble for us, what can we 

do for you? Is there anything you would like said for you to the king or 

to the commander of the army?” She replied, “I live with my own people 

 
7  ‘The man of God’ is the normal title for Elisha in stories emanating from the brotherhood of prophets (see also 7:17). The Kethib/Qere difference 

here would benefit from an explanation. 
8  The 1st part of this story (vv. 8–17) exhibits the favourite theme of the birth of a child late in life to a hitherto barren woman (compare 1S 1); the 

2nd part (vv. 18–37) parallels the account of Elijah’s resuscitation of a child (1K 17:17–24). 
9  The literal translation of ‘I am sure’ is ‘I know’. 

10  The literal translation of ‘small room on the roof’ is ‘small upper room of a wall’; this was probably a fully walled roof chamber. 

11  In place of ‘lay down’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘rested’. 

12  The NJB has just ‘our Shunammite’ in place of ‘the Shunammite woman’, here following the MT & NRSV. 

13  Elisha offers to reproach the king on her behalf; the woman proudly replies that the protection of her own clan is enough for her. 



נ כ  י י ש  ב ת׃   ע מ  י א  וֹךְ  וֹת ל  הּ  ד י                                   ב ת                                ו י  אמ ר וּמ  ה ל ע ש 

ן׃   יש  הּ ז  ק   ב  ל ב  ן א  ין־ל  הּ ו א  ז  י א            ו י  אמ ר  טו                                                                ו י  אמ ר ג יח 

ח׃   ב פ  ת  ע מ  ד  ו  ת  א־ל  הּ  ו י  ק ר  א־ל  הּ            ו י  אמ ר  טז                                                   ק ר 
י  ה   אמ ר   אתי                               ל מוֹע  ד ה ז ה  כ ע  ת ח  ו ת   ת ב  ן                                א  ת  ח ב  ק 

ת  ך׃   פ ח  ב ש  כ ז  ב  ל־ת  א  ים  לֹה   ה א  א  יש  ד נ י   ל־א                                                            א 
י  ה            ו ת  ה ר   ז י  ח  כ ע  ת  ה ז ה   ל מוֹע  ד  ב  ן  ו ת  ל ד  ש  ה                                                        ה א 

ל יש  ע ל  יה  א  ב  ר א  ר־ד  ש   ׃                                 א 

about me.” 14 “What can be done for her?” he asked. Gehazi replied, 

“Well, she has no son and her husband is old.” 15 Elisha said, “Call her.” 

When he had called her, she stood at the door. 16 “This time next year,” 

he said, “you will hold a son in your arms.” But she said, “No, my lord, 

O man of God, do not deceive your servant.” 17 But the woman did 

conceive, and she gave birth to a son at the time that Elisha had said she 

would. 

ל־  ח י  א  ב  יו  ל־א  א  ו י צ  א  ה י וֹם  ו י ה  י  ה י  ל ד                                                                ו י ג ד  ל 

ים׃   ב  יו   ט י              ה ק צ ר   ל־א  א             ו י  אמ ר            ר אש  י   ׀        ר אש  י                       ו י  אמ ר 
מ וֹ׃   ל־א  א  הוּ א  ל־ה נ  ע ר ש  ל־ כ                                  א  הוּ ו י ב יא  הוּ א  א                                  ו י  ש 

כ  יה  ע ד־ה  צ ה ר  י ם ו י מ  ת׃   ב ע ל־ב ר  מ וֹ ו י  ש  ע ל   א כ                                                            א            ו ת  

וֹ   ב ע ד  ס ג  ר  ו ת  לֹה  ים  ה א  א  יש  ע ל־מ ט  ת  כ ב  הוּ  ש                                                                ו ת 
צ  א׃   ה נ  א ל י   ב כ            ו ת  ל ח   אמ ר ש  הּ  ו ת   יש  ל־א  א  א  ק ר                                                      ו ת 

ע ד־ וּצ ה  ר  ו א  ת נ וֹת  ה א  ח  ת  ו א  מ ן־ה נ ע ר  ים  ח  ד                                                             א 

18 The child grew up and, one day, he went out to his father who was 

among the reapers, 19 and exclaimed to his father, “Oh, my head! My 

head!” His father told a servant to carry him to his mother. 20 He lifted 

him up and brought him to his mother, and the boy sat on her knees 

until midday, when he died. 21 She went upstairs, laid him on the bed of 

the man of God, shut the door on him and went out. 22 Then she called 

her husband and said, “Send me one of the servants with a donkey, so 

 
14  Note that it is Elisha’s servant, Gehazi, who suggests the miracle, not the prophet himself. 

15  The NJB has ‘the servant’ in place of ‘he’, here following the MT & NRSV. 

16  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. The NJB, following the LXX, omits ‘O man of God’. 
17  ‘At the time’ (the NRSV has ‘at that season, in due time’) is a conjectural translation; the MT repeats ‘this time next year’, from v. 16. 
18  Other possible translations for ‘reapers’, here following the NJB & NRSV, are ‘harvest workers’ (as NETB) and ‘harvesters’. 

19  In place of ‘his father’, the MT has just ‘he’; the referent of the pronoun is here added for clarity. 

20  The NJB & NETB have ‘lap’ in place of ‘knees’ (here following the MT), and the NJB has ‘knee’. 

21  The woman’s faith in Elisha is absolute: he has obtained a son for her, he can restore him; meanwhile, no one must know of the death, which 

she conceals. 
22  The NJB separates the last clause into a separate sentence: “I must hurry to…” 



וּב ה׃   ש  ו א  לֹה  ים  ה א  ד וּע    ג כ                               א  יש  מ         א  ת    אתי                    ו י  אמ ר 

ב  ת    הלכתי ש  ו ל  א  ש  ד  ל א־ח   ה י וֹם  ל יו   א                                                    ה ל  כ ת 

ל וֹם׃   ש  אמ ר  א  ל־  ד כ                    ו ת   אמ ר  ו ת   וֹן  ת  ה א  ב ש   ח                                       ו  ת 
י  ת  ם־א מ  ר  כ  ב כ  י א  ע צ ר־ל  י ל ר  ל־ת                                                                       נ ע ר  הּ נ ה  ג ו ל  ךְ א 

ל־ה  ר   ה כ        ל  ךְ׃   א  לֹה  ים  ה א  ל־א  יש  א  ב  א  ו ת  ל ךְ                                                   ו ת  

מ נ  ג ד   הּ   א ת  לֹה  ים  יש־ה א  א  וֹת  א  כ ר  ו  י ה  י  מ  ל                                                                 ה כ ר 
ז  י נ ע ר וֹ ה נ  ה ה שוּנ מ  ית ה ל  ז׃   ל־ג יח  ה    ו כ                                                              ו י  אמ ר  א          ע ת 

ל וֹם  ש  ה  ל  ךְ  ל וֹם  ה ש  מ ר־ל  הּ  ו א  הּ   את  ל ק ר  וּץ־נ  א                                                            ר 

אמ   ל וֹם ל י  ל ד ו ת   ש  יש  ךְ ה  ל וֹם׃                                       ל א  ל־  ז כ            ר ש  ב  א א                ו ת 
ז  י   ג ל  יו ו י ג  ש ג יח  ז  ק ב ר  ח  ר ו  ת  ל־ה ה   ים  א  לֹה                                                                          א  יש ה א 

פ ה־ל הּ  כ  י־נ פ ש  הּ  ר  לֹה  ים ה  א  יש ה  אמ ר  א   פ  הּ ו י                                                                     ל ה ד 

ל  י׃  ה ג  יד  ו ל  א  נ י  מ מ   ע ל  ים  ה  ו  יהוֹ ה   ה־ל  הּ                                                                מ  ר 
י  ח כ  ת  ר  מ   א  ה ל  א  ד נ  י  א  מ א  ת  ב  ן  י  א  ל ת  ה ש  אמ ר                                                                ו ת  

י ל  ה א ת   ש   ׃                     ל  א ת 

that I may hurry to the man of God and then come back again.” 23 “Why 

go to him today?” he asked, “It is neither New Moon nor Sabbath.” She 

answered, “Never mind.” 24 Then she had the donkey saddled, and said 

to her servant, “Lead on, go! Do not hold back for me until I give the 

order.” 25 She set off and came to the man of God at Mount Carmel; 

when he saw her in the distance, he said to his servant Gehazi, “Look, 

here comes the Shunammite woman! 26 Now run and meet her and ask 

her, “Are you well? Is your husband well? Is your child well?”” She 

answered, “Everything is fine.” 27 When she came to the man of God 

there on the mountain, she took hold of his feet. Gehazi stepped forward 

to push her away, but the man of God said, “Leave her; there is 

bitterness in her soul and Yahweh has hidden it from me; he has not told 

me.” 28 She said, “Did I ask my lord for a son? Did I not say: Do not 

deceive me?” 

ך    ט כ  ב י ד  ע נ ת  י  מ ש  ו ק  ח  נ  יך  מ ת  ג  ר  ח  ז  י  ל ג יח                                                                       ו י  אמ ר 
א  יש  כ ך   ו כ  י־י ב ר  כ  נוּ  ב ר   ת  ל  א  יש   א  מ צ  א  כ י־ת                                                                      ו ל ךְ  

29 Then he said to Gehazi, “Tuck up your cloak, take my staff in your 

hand, and go. If you meet anyone, do not greet him; if anyone greets 
 

23  The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 
24  In place of ‘draw back for me’, here following the NRSV, the NJB has ‘draw rein’. 

25  The NJB has just ‘our Shunammite’ in place of ‘the Shunammite woman’, here following the MT & NRSV. 

26  The narrator streamlines the story at the end of this verse, omitting any reference to Gehazi running to meet her and asking her the questions. 

27  In place of ‘there is bitterness in her soul’, here following the MT & NJB, the NRSV has ‘she is in bitter distress’. 

28  The woman now ‘blames’ her sorrow on Elisha’s original miracle – giving her a son in her old age. 

29  The instruction not to greet anyone is a sign that the mission is urgent. The staff of Elisha (like that of Moses, Ex 4:17) was apparently credited 

with magical powers, but the sequel shows that nothing could be done without the prophet’s prayer and presence. 



ה נ  ע ר׃   ע ל־פ נ  י  ע נ ת  י  מ ש  מ ת    ו ש  ע נ  נוּ  ת                                                              ל  א 
ם־ ל  א  ך   ו ח  י־נ פ ש  י־י הוֹ  ה  ח  נ  ע ר  ה  א  ם  אמ ר                                                             ו ת  

׃   ר  יה  ח  א  ו י  ל ךְ  ם  ו י  ֶ֣ק  ע ז ב  ך   ם   א ל                                             א  ל פ נ יה   ע ב  ר  ז  י                                 ו ג ח 
ו א  ין  וֹל  ק  ו א  ין  ה נ  ע ר  ע ל־פ נ  י  נ ת   ע   ת־ה מ ש  א  ם                                                                      ו י  ש 

יץ   ה  ק   ל  א  ר  ל אמ   ו י ג ד־ל וֹ  אתוֹ   ל ק ר  ב  ו י  ש  ב                                                                ק  ש 

ת  ב ל            ה נ  ע ר׃   מ   ע ר   נ   ה  ו ה נ  ה  ה  ה ב  י ת  ל יש  ע  א                                                        ו י ב  א 
וֹ׃   ת  ע ל־מ ט  כ  ב  ב ע  ד   ג ל                        מ ש  ה ד  ל ת  ו י ס ג  ר                                       ו י ב  א 

נ יה  ם ו י ת   ל־י הוֹ  ה׃                   ש  כ  ב ע ל־ה י  ל ד   ד ל                      פ ל  ל א                                    ו י  ע ל ו י ש 

ע ל־כ פ  ו  ו כ פ  יו  ע ל־ע ינ יו   ו ע ינ  יו  ע ל־פ  יו  פ  יו  ם   ש                                                                         ו י  
ה י  ל ד׃   ב ש  ר  ם  ו י  ח  ע ל  יו  ב ב  י ת   ה ל                                               ו י ג ה  ר  ו י  ל ךְ  ב                              ו י  ש 

ו י זוֹר  ר   ע ל  יו  ו י ג ה  ר  ו י  ע ל  נ ה  ה   ח  ת  ו א  נ ה   ה   ח  ת                                                                         א 

ת־ע ינ  יו׃   א  נ  ע ר  ה  ח  ו י פ  ק   ים  פ ע מ   ע ד־ש  ב ע  ע ר                                                                      ה נ  
נ מ  ית  ו ל  ל־ה ש  א  א   ק ר  ו י  אמ ר   ז  י  ל־ג יח  א                                                             ו י ק ר  א 

ב נ  ֶ֣ךְ׃   א  י  ש  ו י  אמ ר  ל  יו  א  ב  א  ו ת  א  ה   ו י ק ר                                                                    ה ז  את 
ש  א  ז ל  ו ת  צ ה  א  ר  ת  חוּ  ש  ו ת  ג ל  יו  ע ל־ר  פ  ל  ו ת  ב א                                                                 ו ת 

צ  א ת־ב נ  הּ ו ת   }פ{  ׃                    א 

you, do not answer. Lay my staff on the child’s face.” 30 Then the child’s 

mother said, “As Yahweh lives and as you yourself live, I will not leave 

you.” So, he rose and followed her. 31 Gehazi went ahead of them and 

laid the staff on the child’s face, but there was no sound or response. He 

went back to meet Elisha and told him. “The child did not wake up,” he 

said. 32 When Elisha came into the house, he saw the child dead on his 

bed. 33 He went in and shut the door on the two of them and prayed to 

Yahweh. 34 Then he climbed up and stretched himself over the child, 

putting his mouth on his mouth, his eyes to his eyes, and his hands on 

his hands, and as he bent down over him, the child’s flesh grew warm. 

35 Then he got up and walked back and forth inside the house, and then 

climbed up again and bent over the child; then the child sneezed seven 

times in all and opened his eyes. 36 He then summoned Gehazi. “Call 

the Shunammite woman,” he said; and he called her. When she came to 

him, he said, “Take your son.” 37 She came and fell at his feet, bowing to 

the ground; then she took her son and left. 
 

30  In the last sentence, the referent of the pronoun (‘he’) must be Elisha, since v. 31 makes it clear that Gehazi had gone on ahead of them. 

31  The MT has ‘to meet him’ in place of ‘to meet Elisha’; the referent of the pronoun is added for clarity. 

32  Literally translated, this verse ends, “…look, the child was dead on his bed.” 

33  The literal translation of ‘on the two’ is ‘behind the two’. 

34  Other translations for ‘flesh’ (here following the NJB & NRSV) are ‘skin’ (as NETB) and ‘body’. 

35  The NJB, following the order of the LXX, has ‘seven times in all’ after ‘lowered himself on to the child’. 
36  The NJB has just ‘our Shunammite’ in place of ‘the Shunammite woman’, here following the MT & NRSV. 

37  For this verse, the NJB reads, “She went in and, falling at his feet, bowed down to the ground; and taking up her son, she went out.” 



וּב נ י    ח ל  ץ  ר  ב א   ע  ב  ו ה ר  ל ה   ג ל ג   ה  ש  ב  ע  ל יש                                                               ו א 

ה ס  יר   פ ת   ש  ל נ ע ר וֹ  ו י  אמ ר  ל פ נ  יו  ב  ים  י ש  ים                                                                       ה נ ב יא  

נ ב יא  ים׃   ה  ל ב נ  י  נ ז  יד  וּב ש  ל  ח  ד   ט ל                                                    ה ג דוֹל  ה  א                   ו י צ  א 
ט   ו י ל ק   ד  ה  ש  ג  פ ן  ו י מ צ א   א ר ת   ל ל ק  ט  ה   ד  ל־ה ש                                                                    א 

ל־ס  יר   וֹ ו י ב  א ו י פ ל  ח א  ד  ה מ ל  א ב ג ד  ע  ת ש                                                                        מ מ  נוּ פ ק 

י ד  עוּ׃   כ י־ל  א  ו  י ה  י   מ                              ה נ ז  יד  כ וֹל  ל א  נ ש  ים  ל א  וּ                                             ו י  צ ק 
ב   מ  ו ת  ו י  אמ רוּ   צ ע  קוּ  ה  ו ה  מ  מ ה נ ז  יד  כ ל  ם         ס יר                                                                 כ א 

כ  ל׃   ל א  י כ ל וּ  ו ל  א  ים  לֹה   ה א  וּק חוּ־ א מ                                            א  יש                    ו י  אמ ר  

ל־ה ס  יר ו י  אמ ר צ  ק ל ע ם  ו י אכ  לוּ ו ל  א   ל  ךְ א                                                                         ק  מ ח ו י ש 
ב  ר ר  ע ב ס  יר  }ס{  ׃                           ה י  ה ד 

38 When Elisha went back to Gilgal, there was famine in the land. As the 

brotherhood of prophets was sitting with him, he said to his servant, 

“Put the large pot on and cook some soup for the prophets.” 39 One went 

into the fields to gather herbs and found a wild vine from which he 

picked enough gourds to fill his lap; he returned and cut them up into 

the pot of soup; he did not know what they were. 40 They poured some 

out for the men to eat but, when they tasted the soup, they cried, “Man 

of God, there is death in the pot!” They could not eat it. 41 He said, “Bring 

some flour!” He threw it into the pot and said, “Pour out for these men 

and let them eat;” and there was nothing harmful in the pot. 

ים   ב מ  לֹה   ה א  יש  ל א   ו י ב א   ה  ל  ש  ש  מ ב  ע ל  ב  א  יש                                                              ו א  

מ  ל ב צ ק לֹנ וֹ   ע ר  ים ו כ ר  ם ש  ים־ל  ח  ר   ים  ע ש  ם ב כוּר                                                                     ל  ח 
ת  ן  ג מ                                    ו י  אמ ר ת  ן ל ע  ם ו י אכ  לוּ׃   וֹ מ  ה א  ת                                    ו י  אמ ר  מ ש  ר 

כ  ה   כ  י  ו י אכ  לוּ  ל ע ם   ת  ן  ו י  אמ ר  א  יש  ה  מ  א  ל פ נ  י                                                                         ז  ה 

ו הוֹת  ר׃   כ  ל  א  י הוֹ  ה  מ  ר  ו י אכ ל וּ  ד מ                                 א  ל פ נ יה  ם                                  ו י ת  ן 
ב  ר י הוֹ  ה   }פ{  ׃                           ו יוֹת  רוּ כ ד 

42 A man came from Baal-Shalishah, bringing the man of God food from 

the first fruits, twenty barley loaves and fresh grain in his sack. Elisha 

said, “Give it to the people to eat.” 43 But his servant said, “How can I 

serve this to a hundred men?” “Give it to the people to eat,” he insisted, 

“for Yahweh says this, “They will eat and have some left over.”” 44 He 

served them; they ate and had some left over, as Yahweh had said. 

 
38  Compare this story (vv. 38–41) with 2:19–22. 
39  The ‘wild gourds’ were very bitter and violently purgative. 
40  In place of ‘man of God’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘prophet’. 

41  The NJB has ‘meal’ in place of ‘flour’, here following the NRSV & NETB. 

42  The NJB conjecturally translates ‘in his sack’ as ‘still in the husk’. 
43  The verbs here translated ‘they will eat’ and ‘have some left over’ are infinitive absolutes that have to be translated in the light of the context. 

44  The most striking parallels to the miracle of vv. 42–44 are to be found in the New Testament: Mt 14:13–21, 15:32–38. 



 KINGS 5 2 ה פרק  ב  מלכים
ל פ נ  י   א  ג ד וֹל  יש   א  ה י  ה  ר  ם  מ ל ךְ־א  ר־צ ב  א  ש                                                                    ו  נ ע מ  ן 

ר  ם  ל א  שוּע  ה  ת  ן־י הוֹ  ה  נ ת  כ י־ב וֹ  פ נ  ים  וּנ ש  א  ד נ יו                                                                     א 

יש ה י  ה ג ב וֹר ח  י ל מ צ ר  ע׃   וּ ג דוּד  ים   ב                                          ו ה א   ם  י צ א  ר                               ו  א 

ל פ נ  י   י  ה   ו ת  נ  ה  ק ט  נ ע ר  ה  א  ל  ר  י ש  ץ  מ א  ר  ב וּ                                                                     ו י ש 
ת נ ע מ  ן׃   ד נ  י ל פ נ  י   ג                  א  ש  ל  י א  ח  הּ א  ת   ל־ג ב ר  אמ ר  א                                                        ו ת  

וֹ׃   ע ת  מ צ ר  וֹ  א ת  ס  ף  י א  א  ז  וֹן  ר  ב ש מ  ש  ר  א                                                                ה נ ב  יא 
ב ר  ה   ד  ד  ו כ ז את   כ ז  את  ל אמ  ר  ל אד נ  יו  ו י ג  ד                                                                   ו י ב  א 

א  ל׃   ר  י ש  ץ  מ א  ר  ש  ר  א  ם   ה                                          ה  נ ע ר  ה  ר  מ  ל ךְ־א                          ו י  אמ ר 

ל ךְ  ו י ק  ח   א  ל ו י   ר  ל־מ  ל ךְ י ש  ל ח  ה ס  פ ר א  ש                                                                         ל ךְ־ב  א ו א 

ו ש    י־כ  ס ף  כ כ ר  ר  ע  ש  ר                                      ב י ד וֹ  ו ע  ש  ב  ז ה   ל פ ים   א  ת                                 ש 
ב ג ד  ים׃   ל יפ וֹת  א  ל  ו                       ח  ר  י ש  ל־מ  ל ךְ  א  ה ס  פ ר                                          ו י ב  א 

י  ת  ל  ח  נ  ה ש  ל  יך ה  ס  פ ר ה ז ה  א  ה כ ב וֹא ה                                                                    ל אמ  ר ו ע ת  

וֹ׃   ע ת  מ צ ר  וֹ  ס פ ת  ו א  ע ב ד  י  ת־נ ע מ  ן  א  ל  יך   י   ז                                                          א            ו י ה  
ב ג ד  יו   ו י ק ר  ע  ת־ה ס  פ ר  א  ל  א   ר  מ ל ךְ־י ש                                                               כ ק ר א  

1 Naaman, army commander to the king of Aram, was a man who 

enjoyed his master’s respect and favour, since Yahweh through him had 

granted victory to the Aramaeans. The man, though a great warrior, had 

leprosy. 2 Now the Aramaeans, on one of their raids, had taken a young 

girl captive from the land of Israel, and she served Naaman’s wife. 3 She 

said to her mistress, “If only my master were with the prophet of 

Samaria: he would cure him of his leprosy.” 4 So Naaman went and told 

his master just what the girl from the land of Israel had said. 5 “Go by 

all means,” said the king of Aram, “I will send a letter to the king of 

Israel.” Naaman left, taking with him ten talents of silver, six thousand 

shekels of gold and ten festal robes. 6 He presented the letter to the king 

of Israel. It read: “With this letter, I am sending my servant Naaman to 

you for you to cure him of his leprosy.” 7 When the king of Israel read 

the letter, he tore his clothes. “Am I God, to give death and life,” he said, 
 

2 KINGS 5 
1  The NJB, following the LXX, omits ‘though a mighty warrior’. 
2  The NJB has ‘little’ in place of ‘young’, here following the NRSV & NETB. 

3  In place of ‘were with’, here following the NRSV, NETB has ‘were in the presence of’ and the NJB has ‘would approach’. 

4  For this verse, the NJB reads, “Naaman went and told his master. “This and this,” he reported, “is what the girl from the land of Israel said.”” 

5  The ‘ten talents of silver’ would have weighed about 330 Kg and the ‘six thousand shekels of gold’ about 67 K; there is no way to estimate what the 

equivalent worth today would be but a considerable fortune is intended. 
6  Literally translated, the letter opens as follows: “And now, when this letter comes to you, look, I have sent to you Naaman my servant.” 

7  In place of ‘am I God’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘am I a god’. 



י וֹת כ י־ז ה  ש ל  ח   נ י  ל ה מ  ית וּ ל ה ח  לֹה  ים א                                                                         ו י  אמ ר  ה א 

וּ כ  י־  א  עוּ־נ א  וּר  ךְ־ד  וֹ כ  י א  ע ת  ס  ף א  יש מ צ ר  ל  י ל א                                                                    א 

ל  י ה וּא  נ  ה  א  מ  ע   ח ׃                     מ ת  כ ש  י  יש־׀                     ו י ה   א  ל יש  ע                  א 
ל ח   ו י ש  ת־ב ג ד  יו  א  ל   א  ר  מ  ל ךְ־י ש  ר  ע  כ  י־ק  ים  לֹה                                                                     ה א 

ל  י   ר  ע ת  ב ג ד  יך י ב א־נ  א א  ר ל  מ ה ק  ל־ה מ  ל ךְ ל אמ                                                                      א 

א  ל׃   ר  ב י ש  נ ב  יא  י  ש  כ  י  ב סוּס  ו   ט                                           ו י ד  ע  נ ע מ  ן                              ו י ב  א 
ל יש  ע׃   ל א  ח־ה ב  י ת  פ  ת  ו י ע מ  ד  כ ב וֹ  ל  ח  י                                                     וּב ר             ו י ש 

ש  ב ע־  צ ת    ח  ו ר  ה ל וֹךְ  ל אמ  ר  מ ל א  ךְ  ל יש  ע  א  ל  יו                                                                א 

ה  ר׃   וּט  ל ך   ך   ר  ב ש  ב  ו י ש   ד  ן  ב י ר             ו י ק צ  ף  א י                                                       פ ע מ ים  
ל  י א  י  ת  ר  מ   א  ה נ  ה  אמ ר   ו י   ו י ל  ךְ  י צ וֹא ׀                                                        נ ע מ  ן                י צ  א 

ל־ א  וֹ  י ד  ו ה נ  יף  יו  לֹה   א  ם־י הוֹ  ה  ב ש  א   ר  ו ק                                                                ו ע מ ד  

ה מ צ ר  ע׃   ס  ף  ו א  וֹם  טוֹב    ב י                               ה מ ק  מ נ  ה    אבנה              ה ל  א            א 
ה ל  א־ ל  א   ר  י ש  מ ימ  י  מ כ ל   ק  ש  מ   ד  וֹת  נ ה ר  ר  פ                                                                 וּפ ר 

מ  ה׃   ב ח  ו י  ל ךְ  ו י  פ ן  י  ת  ה  ר  ו ט  ב ה  ם  ח  ץ  ר  וּ   ג י                                                          א             ו י ג ש 

ה נ ב  יא   ב  ר ג ד וֹל  ד  ב י   ל יו  ו י אמ ר וּ א  וּ א  ב ר  ו י ד  יו                                                                            ע ב ד 
ח  ץ   ר  ל  יך  א  מ  ר  כ י־א  ו א  ף  ע ש  ה  ת  ה ל וֹא  ל  יך  א  ב  ר                                                                   ד 

“that he sends a man to me and asks me to cure him of his leprosy? 

Listen to this and take note of it and see how he intends to pick a quarrel 

with me.” 8 When Elisha, the man of God, heard that the king of Israel 

had torn his clothes, he sent word to the king, “Why did you tear your 

clothes? Let him come to me, and he will find there is a prophet in 

Israel.” 9 So, Naaman came with his horses and chariot and halted at the 

door of Elisha’s house. 10 Elisha sent him a messenger, saying, “Go! 

Wash seven times in the Jordan, and your flesh will be clean.” 11 But 

Naaman was angry and went off, saying, “I thought he would come out 

for me, and stand, call on the name of Yahweh his God, wave his hand 

over the spot and cure the leprosy. 12 Are not Amana and Parpar, the 

rivers of Damascus, better than any water in Israel? Could I not wash in 

them and be clean?” He turned and went off in a rage. 13 But his servants 

approached him and said, “Father, if the prophet had asked you to do 

something difficult, would you not have done it? How much more, 

when he says to you, “Wash and be clean.”” 14 So, he went down and 
 

8  The NJB, following the LXX, lacks ‘the man of God’, here and in v. 20. 
9  The NJB has ‘team’ in place of ‘horses’, here following the NRSV & NETB. 

10  Literally translated, Elisha’s instruction ends, “…your flesh will return to you and you will be clean.” 

11  The NJB opens Naaman’s speech with, “Here was I thinking;” here, we follow the NRSV. 

12  In place of ‘Amana’, here following the Qere (מ נ  ה  .most English versions follow the Ketiv ;(אבנה) ’the Ketiv has ‘Abana ,(         א 
13  In the phrase, “Wash and be clean,” the 2nd imperative (‘be clean’) states the expected result of the 1st (‘wash’). 

14  The NJB, following the LXX, reads ‘Elisha’ instead of ‘the man of God’ here and in the following verse. The New Testament has a number of 

examples of the healing of this, or a similar disease (Mt 8:2–3, Mk 1:40–42, Lk 5:12–13; compare Mt 11:5, Lk 7:22). 



ה  ר׃   ב  ר   ד י          וּט  כ ד  ים  פ ע מ   ש  ב ע  ן   ד  ב י ר  ב  ל  ו י ט  ד                                                            ו י  ר 

ן   ט   ק  נ  ע ר  כ ב ש  ר  ר וֹ  ב ש  ב  ו י  ש  לֹה  ים  ה א                                                            א  יש 

ה  ר ו כ  ל־ טו  ׃           ו י ט  ה וּא  ים  לֹה   ה א  יש  ל־א   א  ב   ש                                              ו י  
י    י ד  ע ת  ה נ ה־נ  א  ו י  אמ ר  ל פ נ יו   ו י ע מ  ד  ו י ב א   נ  הוּ                                                                            מ ח 

ו ע ת  ה   א  ל  ר  ם־ב י ש  א  כ  י  ץ  ר  א   ב כ ל־ה  לֹה ים   א  א  ין                                                                     כ  י 

ע ב ד  ך׃   מ א  ת  כ  ה  ב ר  ח־נ  א  י־י הוֹ  ה   טז                                     ק  ח                         ו י  אמ ר 
ת   ל  ק  ח  ו י פ צ ר־ב וֹ  ק  ח  ם־א  א  ל פ נ  יו  י  ת  ר־ע מ  ד  ש                                                                 א 

מ ש  א       ו י    ז י              ו י מ א  ן׃   ך   ל ע ב ד  ן־נ  א  י ת  ו ל  א  נ ע מ ן                                                      אמ ר  

ך  ע ל  ה   ה  ע וֹד ע ב ד  מ  ה כ  י ל וֹא־י ע ש  ד  ד  ים א                                                                    צ מ ד־פ ר 
ם־ל יהוֹ  ה׃   ר  ים כ  י א  ח  ב  ר ה ז  ה   ח י                                                  ו ז  ב ח  ל אלֹה  ים א                   ל ד 

מוֹן   ב ית־ר  ד נ  י  א  ב ב וֹא  ל ע ב ד  ך  י הוֹ  ה                                                          י ס ל  ח 

וּא מ ה ו ה  ו  ת ש   ח  ת  י  ׀                               ל ה ש  ו  ית  ח  ת  ע  ן ע ל־י ד  י ו ה  ש                                          נ ש 
י ס ל ח־ ן  מ   ר  ב  ית  י   ו י  ת  ח  ת  ב ה ש  ן  מ   ר           י הוֹ  ה  )נא(־                                                       ב  ית 

ה ז  ה׃   ב  ר  ב ד  ך   ו י  ל ךְ  ט י                             ל ע ב ד  ל וֹם  ל ש  ל  ךְ  ל וֹ                                       ו י  אמ ר 

וֹ כ ב   ת  ץ             מ א  ת־א  ר   }ס{  ׃           ר 

dipped seven times in the Jordan, as the man of God had told him to do; 

and his flesh became clean like the flesh of a small child. 15 Returning to 

the man of God with his whole escort, he went in and stood before him. 

“Now I know,” he said, “that there is no God in all the earth except in 

Israel. Now, please accept a present from your servant.” 16 However, 

Elisha replied, “As Yahweh lives, whom I serve, I will accept nothing.” 

Naaman pressed him to accept, but he refused. 17 Then Naaman said, 

“Since your answer is, “No,” allow your servant to be given as much 

earth as two mules may carry, because your servant will no longer offer 

burnt offering or sacrifice to any god except Yahweh. 18 Only – and may 

Yahweh forgive your servant – when my master goes to the temple of 

Rimmon to worship there, he leans on my arm, and I bow down in the 

temple of Rimmon; when I do bow down in the temple of Rimmon, may 

Yahweh forgive your servant this act!” 19 Elisha said, “Go in peace, and 

Naaman went a short distance. 
 

15  Naaman would have preferred to worship Yahweh alone thenceforth, if that would have been possible; if he should bow down to Rimmon 
(another name for Hadad, the chief god of Aram), it would only be because he was forced to do so. Although Yahweh is the only true God, his 
territorial relationship to Israel is uppermost in Naaman’s mind. Hence, Naaman takes soil from Samaria to raise an altar to Yahweh in 
Damascus, the idea being that a god could not be worshipped away from his own land. For the same mentality as regards territorial gods, see 
the panic of the allies at the human sacrifice offered by the king of Moab to Chemosh (3:24–27). 

16  In place of both ‘Elisha’ and ‘Naaman’, the MT has just the pronoun, ‘he’; the referents have here been added for clarity. 
17  In place of, “since your answer is “No,”” here following the NJB, the NRSV & NETB, following the MT more literally, have simply ‘if not’. 
18  The NJB has ‘when he does’ in place of the repeated ‘when I do bow down in the temple of Rimmon’. ‘Rimmon’ is another name for Hadad, the storm-

god and territorial god of Damascus. 
19  Elisha excuses the outward gesture of idolatry. 



ה נ  ה כ  ים   לֹה  יש־ה א  א  ל יש  ע  א  נ  ע ר   ז  י  ג יח  ׀                                                               ו י  אמ ר 

וֹ   מ י ד  ת  ח  מ ק   ה ז  ה  מ י   ר  ה א  א  ת־נ ע מ  ן  ד נ  י  א  ש  ךְ                                                                    ח 

ר  יו   ח  א  י  ם־ר  צ ת  כ  י־א  י־י הוֹ ה   ח  ר־ה ב  יא  ש  א                                                              א  ת 
וּמ ה׃   וֹ מ א  ת  ת  י מ א  ח  ר  י נ ע מ  ן   א כ                                 ו ל ק  ח  ז  י א  ף ג יח  ד                                           ו י ר 

כ ב  ה   ה מ ר  מ ע  ל  ל  ו י פ   ר  יו  ח  א  ר  ץ  נ  ע מ ן   א  ה                                                                    ו י ר 

ל וֹם׃   ה ש  ו י  אמ ר  וֹ  את  ד נ י   ׀            ו י  אמ ר ב כ                                 ל ק ר  א  ל וֹם                   ש 
נ  י־נ ע ר  ים   ש  ל  י  א  ב  אוּ  ז  ה  ה  ע ת   ה נ  ה  ל אמ ר   ל ח  נ י                                                                       ש 

כ כ ר־  ל ה ם   נ ה־נ  א  ת  ה נ ב יא  ים  מ ב נ  י  פ ר  י ם  א                                                                   מ ה  ר 

ת    וּש  ב ג ד  ים׃                כ  ס ף  ל פ וֹת  ח  הוֹא  ל  ג כ                        י  ן  נ ע מ                             ו י  אמ ר 
נ  י   ב ש  כ  ס ף  כ כ ר  י ם  צ ר   ו י   ץ־ב וֹ  ו י פ ר  כ כ ר  י ם                                                                      ק  ח 

נ ע ר  יו   נ  י  ל־ש  א  ן   ו י ת  ב ג ד  ים  ל פ וֹת  ח  י   ת  וּש  ים  ט   ר                                                                      ח 

וּ ל פ נ  יו׃   א  ד   ד כ                       ו י ש  ח מ י ד  ם ו י פ ק   ל־ה ע  פ ל ו י ק                                                       ו י ב א  א 
ו י ל  כוּ׃   נ ש  ים  א  ת־ה  א  ל  ח  ו י ש             ו הוּא־ב א   ה כ                                                 ב ב  י ת 

ע   ל יש   א  ל יו   א  ו י  אמ ר  ד נ  יו  ל־א  א           מ א  י ן   מאן                                                      ו י ע מ  ד 

ו א  נ ה׃   א  נ ה  ך   ע ב ד  ל א־ה ל  ךְ  ו י  אמ ר  ז  י            ו י  אמ ר  ו כ                                                          ג ח 
מ ע  ל  פ ךְ־א  יש  ה  ש  ר  כ א  ה ל  ךְ  ל  א־ל ב  י  ל יו                                                          א 

20 Then Gehazi, the servant of Elisha, the man of God, thought, “My 

master has let this Aramaean Naaman off lightly, by not accepting what 

he offered. As Yahweh lives, I will run after him and get something out 

of him.” 21 So Gehazi went after Naaman. When Naaman saw him 

running after him, he jumped down from his chariot to meet him. “Is all 

well?” he asked. 22 “All is well,” he said. “My master has sent me to say, 

“This very moment two young men of the prophetic brotherhood have 

arrived from the highlands of Ephraim. Be kind enough to give them a 

talent of silver and two robes.”” 23 Naaman said, “Please accept two 

talents.” He urged him, tying up two talents of silver in two bags, with 

two robes, giving them to two of his servants who carried them before 

him. 24 When he reached Ophel, he took the bags from their hands and 

put them away in the house; he dismissed the men and they left. 25 He 

went in and stood before his master. Elisha said, “Gehazi, where have 

you been?” “Your servant hasn’t been anywhere,” he replied. 26 But he 

said to him, “Was not my heart present there when a man left his chariot 
 

20  The literal translation of ‘thought’ is ‘said’ (i.e. to himself), as the NJB has it; here, we follow the NRSV & NETB. 

21  The literal translation of ‘is all well’ is ‘is there peace’. 

22  The word translated ‘talent’ (כ כ ר      ) literally means ‘circle’; when used of silver, it generally refers to the standard weight (about 34 Kg). 

23  Naaman has no reason whatsoever to doubt Gehazi and is ready to be generous. 

24  The NRSV uses ‘the citadel’ in place of ‘Ophel’. There was also an Ophel in Jerusalem; in both cases, it was the fortified eminence on which stood 

the royal palace. The name means ‘excrescence’. 
25  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

26  Elisha caught the culprit by extrasensory perception; this trait comes out more strongly in the next chapter. 



ת־ה כ  ס ף   א  ת  ל  ק  ח  ה ע  ת  את  ך  ל ק ר  וֹ  כ ב ת                                                         מ ר 

ר ו ע ב ד  ים   מ ים  ו צ  אן וּב ק   ת ב ג ד  ים ו ז ית  ים וּכ ר                                                                           ו ל  ק  ח 

וֹת׃   פ ח  ע ך    ז כ             וּש  וּ ב ז ר  ב ק־ב ך   ד  ת   נ  ע מ ן                                                    ו צ ר  ע ת 
 ׃                                                 ל עוֹל  ם ו י צ  א מ ל פ נ  יו מ צ ר  ע כ ש  ל ג

to meet you? Is this a time to accept money, clothing, olive orchards and 

vineyards, sheep and oxen, and male and female slaves? 27 But 

Naaman’s leprosy will cling to you and to your seed forever.” Gehazi 

left his presence white as snow from leprosy. 

 
27  For another case of leprosy as punishment, compare 15:4–5. The end of the verse is uncertain and is here reconstructed from the LXX. In place 

of ‘seed’, the NJB has ‘descendants’ and the WEBBE has ‘offspring’. 



 KINGS 6 2 ו פרק  ב  מלכים
נ ה־נ  א   א  ה  ל יש  ע  ל־א  א  ב נ  י־ה נ ב יא  ים  וּ                                                           ו י אמ ר 

מ מ  נוּ׃   צ  ר  ל פ נ  יך  ש  ם  ב  ים  י ש  נוּ  נ  ח  א  ר  ש   א                                                                    ה מ ק וֹם 
קוֹר  ה   ב  א  יש  ם   מ ש  ו נ ק ח  ה  ד  ן  ע ד־ה י ר                                                               נ ל  כ ה־נ  א 

ו י  אמ ר  ש  ם  ל ש  ב ת  וֹם  מ ק  ש  ם  ה־ל  נוּ  ו נ ע ש  ת  ח                                                              א 

ת־ע ב ד  יך   ג        ל  כוּ׃   א  ו ל  ךְ  נ  א  ל  ה וֹא  ד  ח   ה א                                                        ו י  אמ ר  

ל  ךְ׃   נ  י א  וּ   ד                          ו י  אמ ר א  ד  נ ה ו  ֶ֣י ג ז ר  ת  ם ו י ב  אוּ  ה י ר                                                         ו י  ל ךְ א 
ז  ל   ה             ה ע צ  ים׃   ת־ה ב ר  ו א  ה קוֹר  ה  מ פ  יל  ד   ח  ה  א                                                        ו י ה  י 

ל־ה   א  ו ה וּא                נ פ  ל  ד נ  י  א  ה  הּ  א  ו י  אמ ר  ו י צ ע  ק                                                      מ  י ם 

וּל׃   א  הוּ    ו         ש  א   ו י ר  נ פ  ל  א  נ ה  לֹה  ים  יש־ה א  א                                                        ו י  אמ ר 
ז  ל׃   ב ר  ה  ו י  צ ף  מ ה  ל ךְ־ש   ו י ש  ו י ק צ ב־ע ץ   ת־ה מ ק וֹם                                                                     א 

ח  הוּ  ז  וֹ ו י ק  ל  ח י ד  ם ל  ךְ ו י ש   }פ{  ׃                                                   ו י  אמ ר ה  ר 

1 The brotherhood of prophets said to Elisha, “Look, the place where we 

meet with you is too small for us. 2 Let us go to the Jordan and each of 

us cut a beam there, and we will make a meeting place there.” He 

replied, “Go.” 3 Then one of them said, “Be good enough to come with 

your servants;” “I will,” he answered, 4 and he went with them. On 

reaching the Jordan, they cut down trees. 5 However, as one of them was 

felling his beam, his axe-head fell into the water. “Alas, my lord,” he 

exclaimed, “and it was a borrowed one too!” 6 “Where did it fall?” the 

man of God asked; and he showed him the spot. Then, cutting a stick, 

Elisha threw it in at that point and made the axe-head float. 7 “Lift it 

out,” he said; and the man stretched out his hand and took it. 

ל־ע ב ד  יו   ח  א  ל ו י וּ ע ץ  א  ר  ר  ם ה י  ה נ ל ח  ם ב י ש                                                                        וּמ  ל ךְ א 
י׃   נ ת   ח  ת  ל מ נ  י  א  פ לֹנ  י  וֹם  ל־מ ק  א  ר  ל  ח  ט                                                   ל אמ              ו י ש 

8 The king of Aram was at war with Israel. He conferred with his 

officers, and said, “Invade at such and such a place.” 9 But the man of 
 

2 KINGS 6 
1  The NRSV uses ‘company’ in place of ‘brotherhood’ (see #2:3). 
2  The NJB & NRSV have ‘living quarters’ and ‘a place for us to live’, respectively, in place of ‘a meeting place’, here following NETB. 

3  The NJB has ‘go’ in place of ‘come’, here following the NRSV. 

4  The NJB has ‘timber’ in place of ‘trees’, here following the NRSV & NETB. 

5  The literal translation of ‘axe-head’ is ‘axe-iron’. 

6  In place of ‘Elisha’, the MT has the pronoun ‘he’; the referent is here added for clarity. 

7  The NRSV has ‘pick it up’ in place of ‘lift it out’, here following the NJB & NETB. 

8  ‘Invade’ is a conjectural translation of the unintelligible י נ ת   ים on the basis of the form :            ת  ח  ת    in v. 9, it is probably best to emend the verb to           נ ח 
תוּ נ ח   .’the NRSV has ‘I shall make my camp ;(a Qal imperfect form from the same root)          ת 

9  The NJB, following the LXX (Ελισαιε), uses ‘Elisha’ in place of ‘man of God’ (as also in v. 10). 



מ ר   ש   ה  ר  ל אמ   ל   א  ר  י ש  ל־מ  ל ךְ  א  ים  לֹה   ה א                                                           א  יש 

ים׃   ת   נ ח  ר  ם  א  ־ש  ם  כ י ה ז  ה  וֹם  ה מ ק  ל  ח  י                                                     מ ע ב  ר             ו י ש 

יש־ א  מ ר־ל וֹ  א  ר  ש   א  א  ל־ה מ ק וֹם  ל  א   ר  י ש                                                         מ  ל ךְ 
ו ל  א   ח  ת  א  ל  א  ש  ם  מ  ר  ו נ ש  ה  ו ה ז ה יר   לֹה  ים                                                               ה א 

ת  י ם ה ז  ה   א י ׃         ש  ב  ר  ע ל־ה ד  ר  ם  מ ל ךְ־א  ל  ב                                                    ו י ס ע ר  

ל  י   ג  ידוּ  ת  לוֹא   ה  ם  ל יה   א  ו י  אמ ר  יו   ל־ע ב ד  א                                                                     ו י ק ר  א 
א  ל׃   ר  י ש  ל־מ  ל ךְ  א  ל  נוּ  מ ש  ח  ד   ב י                                       מ  י  א                     ו י  אמ ר  

כ  י־א   ה מ  ל ךְ  ד נ  י  א  ל וֹא  ש  ר                                             מ ע ב ד  יו  א  נ ב יא   ה                            ל יש  ע 

ש  ר   א  ב ר  ים  ת־ה ד  א   ל  א   ר  י ש  ל מ  ל ךְ  י ג יד   ל  א   ר                                                                    ב י ש 
כ ב  ך׃   מ ש  ד  ר  ב ח  ב  ר  ד  יכ  ה   ג י                                ת  א  אוּ   וּר  ל כ וּ                                  ו י  אמ ר 

ב ד ת  ן׃   נ  ה  ה  ל אמ  ר  ו י ג ד־ל וֹ  ח  הוּ  ק  ו א  ל  ח  ש  ו א  וּא                                                                    ה 
ל ח־ש  מ ה סוּס  ים ו ר  כ ב ו ח  י ל כ ב  ד ו י ב  אוּ ל  י ל ה   ד י                                                                        ו י ש 

ע ל־ה ע  יר  פוּ  לֹה ים    טו  ׃                      ו י ק   א  ה  א  יש  ר  ת  מ ש  כ  ם                                         ו  י ש 

ת־ה ע  יר ו ס וּס ו ר  כ ב                                                                      ל קוּם  ו י צ  א ו ה נ ה־ח  י ל סוֹב  ב א 

ד נ    א  ה  הּ  א  ל  יו  א  וֹ  נ ע ר  נ ע ש  ה׃                                           ו י  אמ ר  יכ  ה  א                       י 
ש  ר   טז  מ א  נוּ  ת   א  ש  ר  א  ב ים   ר  כ  י  יר  א  ל־ת  א                                                              ו י  אמ ר 

God sent word to the king of Israel, “Be on your guard at this place, 

because the Aramaeans are invading there.” 10 So, the king of Israel sent 

men to the place the man of God had named; and he kept warning the 

king, and the king stayed on the alert; and this happened more than 

once or twice. 11 And the king of Aram was disturbed in his mind at this; 

so, he summoned his officers, and said, “Tell me which of you sides with 

to the king of Israel.” 12 One of his officers replied, “No one, my lord 

king, it is Elisha, the prophet in Israel, who tells the king of Israel the 

words you speak in your bedchamber.” 13 “Go and find out where he 

is,” the king said, “so that I can send people to capture him.” Word was 

brought to him: “He is now in Dothan.” 14 So, he sent horses and chariots 

there, together with a large force; and these, arriving during the night, 

surrounded the town. 15 When a servant of the man of God rose early in 

the morning and went out, there was an armed force with horses and 

chariots surrounding the town. “Oh, my lord,” his servant said, “What 

shall we do?” 16 “Have no fear,” he replied, “there are more with us than 
 

10  The literal translation of ‘more than once or twice’ is ‘not once and not twice’. 

11  In place of ‘sides with’, here following the NRSV, the NJB has ‘is betraying us to’. 
12  The NJB has simply ‘no’ in place of ‘no one’, here following the NRSV & NETB. 

13  ‘Dothan’ was about 16 km north of Samaria (v. 19). 
14  The NRSV & NETB have ‘army’ in place of ‘force’, here following the MT & NJB. 

15  The NJB has ‘Elisha’ in place of ‘the servant of the man of God’ (a conjectural translation, which is possibly more in keeping with the rest of the 

verse). 
16  The NJB has ‘on our side’ in place of ‘with us’, here following the NRSV. 



ח־נ  א  ז י         אוֹת  ם׃   פ ק  י הוֹ  ה  ר  ו י אמ   ע   א ל יש  פ ל  ל                                                      ו י ת 

א  ת־ע ינ  י ה נ  ע ר ו י  ר  א  ה ו י פ  ק  ח י הוֹ ה  א  ת־ע ינ  יו ו י ר                                                                            א 

ל יש  ע ר מ ל  א סוּס  ים ו ר  כ ב א  ש ס ב יב  ת א  ה    ׃                                                                  ו ה נ  ה ה 

with them.” 17 Then Elisha prayed, “Yahweh,” he said, “open his eyes 

and make him see.” Yahweh opened the servant’s eyes, and he saw the 

mountain covered with horses and chariots of fire surrounding Elisha. 

ר ה ךְ־ ח י  ל־י הוֹ ה  ו י אמ   ל יש  ע א  פ ל  ל א  ל יו  ו י ת  דוּ  א                                                                      ו י ר 

ב  ר   כ ד  ב ס נ ו ר  ים  ו י כ  ם  נ ו ר  ים  ב ס  ת־ה גוֹי־ה ז  ה  א                                                                       נ  א 

ל יש  ע׃   ךְ  ו ל  א  ט י             א  ע ל  א ז  ה ה ד  ר  ל יש   ם א  ל ה                                                           ו י  אמ ר א 
ל־ה א  יש   א  כ  ם  ת  א  ו אוֹל  יכ ה  ר  י  ח  א  ל כ וּ  ע יר   ה                                                                ז  ה 

וֹנ ה׃   ש מ ר  אוֹת  ם  ו י  ל ךְ  וּן  ש  ב ק  ת  ש  ר  כ ב א  ם  כ                                                א                    ו י ה י  

ת־ע  ינ י־א  ל ה  א  ח  פ  ק   י הוֹ  ה  ע  ל יש   א  ו י  אמ ר                                                                  ש מ רוֹן  
ב   ו ה נ  ה  וּ  א  ו י ר  ם  ת־ע  ינ יה   א  י הוֹ ה   ו י פ  ק  ח  וּ  א  וֹךְ                                                                      ו י ר        ת 

וֹן  ׃          ש מ ר 

18 As the Aramaeans came down towards him, Elisha prayed to Yahweh 

and said, “I beg you, strike this people with blindness.” At the word of 

Elisha, he struck them sunblind. 19 Then Elisha said to them, “This is not 

the road, and this is not the town. Follow me; I will lead you to the man 

you are looking for.” However, he led them to Samaria. 20 As soon as 

they entered Samaria, Elisha said, “Yahweh, open the eyes of these men, 

and let them see.” Yahweh opened their eyes and they saw that they 

were inside Samaria. 

אוֹת  ם  א כ  וֹ  א ת  כ ר  ע  ל יש   ל־א  א  ל   א  ר  מ  ל ךְ־י ש                                                             ו י  אמ ר 
ב  י׃   כ  ה א  כ  ה א  ב  ית    ב כ                          ה א  ש  ר ש  כ  ה ה א                                            ו י  אמ ר  ל  א ת 

י ם  ו מ   ם  ל  ח  ים   ש  מ כ  ה  ת  ה  א  ך   ת  ש  וּ ב ק  ב ך   ר                                                              ב ח 

21 When the king of Israel saw them, he said to Elisha, “Shall I kill them, 

father?” 22 He said, “Do not kill them! Do you capture them with your 

sword and your bow that you can kill them? Offer them bread and water 

 
17  The ‘horses and chariots of fire’ remind one of the stories about Elijah (2:11, 1K 18:38). 
18  Yahweh does not blind the Aramaeans totally but dazes them (compare Gn 19:11), whereas to the servant (v. 17) he has revealed what was 

invisible to normal sight. 
19  Elisha, not recognised by the Aramaeans, now leads them to the King of Israel. 

20  The NJB lacks the opening ‘as soon’, here following the NRSV. 

21  ‘Father’ is a term of address showing the king’s respect for the prophet (see 8:9, 13:14). At the end of this verse, the MT ‘repeats’ “I will kill 

them;” the 1st form has the interrogative he prefixed to it, the 2nd does not: it is likely that the 2nd form should be omitted as dittographic or that 

the 1st should be emended to an infinitive absolute. 
22  Unless a curse of destruction has been pronounced by Yahweh, and apart from individual cases, it was not Israelite custom to kill prisoners of 

war (see 1K 20:31). 



ד נ יה  ם׃   ל־א  א  ו י ל כ וּ  וּ  ת  ו י ש  ו י  אכ לוּ   ם                                                                ל פ נ יה  
ם  ג כ  ל ח   וּ ו  ֶ֣י ש  ת  ם כ ר  ה ג דוֹל  ה ו י  אכ לוּ  ו י ש                                                                         ו י כ ר  ה ל ה  

ר  ם ל ב וֹא  נ יה  ם ו ל א־י  ס פוּ עוֹד  ג דוּד  י א  ד   ל־א                                                                       ו י ל כ וּ א 
א  ל ר  ץ י ש   }פ{  ׃                    ב א  ר 

to eat and drink and let them return to their master.” 23 So, he provided 

a great feast for them. When they had eaten and drank, he sent them off 

and they returned to their master. The Aramaeans no longer invaded 

the territory of Israel. 

ת־  ד כ  א  ר  ם  מ ל ךְ־א  ד  ד  ב ן־ה  ו י ק ב  ץ  י־כ  ן  ר  א  ח                                                                   ו  ֶ֣י ה י  

וֹן׃   נ  הוּ ו י  ע ל ו י  צ ר ע ל־ש מ ר  ע  ב ג דוֹל    ה כ                                                כ ל־מ ח  י ר                          ו י ה  
מוֹר   ר אש־ח  ה י וֹת  ע  ד  ע ל  יה   צ ר  ים  ו ה נ  ה  מ ר וֹן                                                                ב ש  

ב   ק   ה  ב ע  ו ר   מ נ  ים כ  ס ף  ה־ חרי                                     ב ש  מ ש  ב־יוֹנ  ים ב ח                         ד 

 ׃       כ  ס ף

24 It happened after this that Ben-Hadad king of Aram mustered his 

whole army and came to lay siege to Samaria. 25 In Samaria, there was 

great famine, and so strict was the siege that the head of a donkey sold 

for eighty shekels of silver and one-quarter kab of wild onions for five 

shekels of silver. 

ה צ ע  ק  ה   ו כ  ש   ל ע ב  ר ע ל־ה ח מ  ה ו א  א   ר                                                                       ו  ֶ֣י ה י  מ  ל ךְ י ש 

ה מ  ל ךְ׃   ד נ  י  א  הוֹש  יע ה  ר  ל אמ   ל יו   ל־  ז כ                                               א  א                  ו י  אמ ר  

מ ן־  וֹ  א  ן  ה מ ן־ה ג  ר  יע  ךְ  אוֹש  מ א  י ן  י הוֹ  ה  ע  ךְ                                                              יוֹש 
ב׃   אמ ר  ח כ             ה י  ֶ֣ק  ו ת   מ ה־ל  ךְ  ה מ  ל ךְ                                            ו י אמ ר־ל  הּ 

ו נ אכ  ל  נוּ  ת־ב נ ךְ   א  נ  י  ת  ל  י  א  מ ר  ה  א  ה ז  את  ה  ש                                                                    ה א 

26 Now as the king of Israel was passing along the city wall, a woman 

shouted, “Help, my lord king!” 27 “No! Let Yahweh help you!” he 

retorted. “Where can I find help for you, from the threshing-floor? From 

the winepress?” 28 Then the king asked, “What is the matter?” “This 

woman here,” she answered, “has said to me, “Give up your son: we 

 
23  The Aramaeans were either so pleased by the hospitality of the king, or so frightened by the power of the prophet, that they momentarily gave 

up the war. 
24  This king was possibly Ben-Hadad III of Damascus (see Ch. 13). The order of all these narratives seems to be artificial. 
25  The prices are enormously high: ‘eighty shekels’ would have been about 500 g, and a ‘kab’ was about 1 litre. In place of ‘pigeon dung’, here 

following the MT (the Ketiv has חרי in place of  ב  the NJB has the conjectural ‘wild onions’: it is possible that ‘pigeon dung’ was a popular ,(    ד 

name for the inedible husks of seeds.  
26  The NJB lacks ‘of Israel’, here following the MT, LXX, NRSV & NETB. 

27  For the 1st part of the king’s retort, the NJB reads, “May Yahweh leave you helpless!” The subsequent rhetorical questions express the king’s 

frustration: he has no grain or wine to give to the masses. 

28  In place of ‘what is the matter’, here following the NJB, the NRSV has ‘what is your complaint’. 



מ ח  ר׃   נ אכ  ל  ת־ב נ  י  ו א  ת־ב נ  י   ט כ                                      ה י וֹם  א                         ו נ ב ש  ל 

ת־ב נ ךְ    א  נ  י  ת  ר  ח   ה א  ב י וֹם  ל  יה   א  ר  ו א מ                                                                     ו נ אכ ל  הוּ 

ת־ב נ  הּ׃   א  ב  א  ח  ו ת  ל ךְ   ל                                        ו נ  אכ  ל  נוּ  ה מ   ע   מ   כ ש                               ו י ה י  
ת־ב ג ד  יו ו ה וּא ע ב  ר ע ל־ ה  ו י ק ר  ע א  ש  ב ר  י ה  א  ת־ד                                                                     א 

מ ב  י ת׃   וֹ  ר  ע ל־ב ש  ה ש  ק  נ  ה  ו ה  ע  ם  ה  א  ו י  ֶ֣ר                                                                   ה ח מ  ה 
א  ם־  א ל  יוֹס  ף  ו כ  ה  לֹה  ים  א  ה־ל  י  כ  ה־י ע ש                                                           ו י  אמ ר 

פ  ט ע ל  יו ה י וֹם ־ש  ל יש  ע ב ן אש א  ד ר    ׃                                                    י ע מ  

will eat him today, and eat my son tomorrow.” 29 Therefore, we cooked 

my son and ate him. Next day, I said to her, “Give up your son for us to 

eat.” But she has hidden her son.” 30 On hearing the woman’s words, the 

king tore his garments; the king was walking on the wall, and the people 

saw that underneath he was wearing sackcloth next to his body. 31 “May 

God do this to me and more,” he said, “if the head of Elisha son of 

Shaphat remains on his shoulders today!” 

וֹ   ב ל  ת  א  ב  ים  י ש  נ  ים  ו ה ז ק  וֹ  ב ב ית  י ש  ב  ע   ל יש                                                             ו א 

ל  יו  א  ךְ  ה מ ל א   י ב א   ם  ב ט  ר  מ ל פ נ  יו  יש  א   ל  ח                                                                  ו י ש 
ב ן־׀         ו ה וּא ל  ח  כ  י־ש  ם   ית  א  ר  ה  נ  ים  ל־ה ז ק  א  מ  ר                                                      א 

וּ א  ר  י  ת־ר אש   א  ס  יר  ל ה  ה ז ה   צ  ח          כ ב  א ׀                                                  ה  מ  ר 

ה ל וֹא  ב ד  ל ת  א תוֹ   צ ת  ם  וּל ח  ה ד  ל ת   וּ  ס ג ר  ךְ                                                                 ה מ ל א  
ו׃   ר  י ח  ד נ  יו א  ג ל  י א  וֹל ר  ם ו ה נ  ה   ג ל                                     ק  ב  ר ע מ                                      עוֹד  נוּ  מ ד 

מ א  ת   ע ה   ר  ה  נ ה־ז  את  ה  ו י  אמ ר  ל  יו  א  י ר  ד                                                                   ה מ ל א  ךְ 

 }פ{  ׃       ה ע וֹד                            י הוֹ  ה מ ה־אוֹח  יל ל יהוֹ   

32 Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him. 

The king sent a messenger ahead but, before the man arrived, Elisha had 

said to the elders, “Do you see how this born assassin has given orders 

to cut off my head? Look, when the messenger comes, shut the door; 

hold the door against him. Is not the sound of his master’s step 

following behind him?” 33 Even as he spoke, the messenger arrived. 

“This misery plainly comes from Yahweh,” he said, “why should I still 

trust in Yahweh?” 

 
29  The famine must have severe, indeed, for the Israelites to resort not only to cannibalism, but to eat their own children! 

30  Wearing sackcloth in public could possibly be a sign of guilt. 

31  Elisha seems to have encouraged resistance by pretending that Yahweh would send help; the king, having originally believed him, now thinks 

that Elisha has deceived him. 
32  The literal translation of ‘born assassin’ is ‘son of an assassin’. Note the unusual/unexpected dagesh on the resh in   ם ית  א   .            ה ר 

33  In place of ‘messenger’, here following the MT (ְל א  ך ל ךְ  ) ’NETB, the NJB & NRSV have the conjectural translation, ‘king & (         מ   .see 7:2 ,(       מ 



 KINGS 7 2 ז פרק  ב  מלכים
ב ר־י הוֹ  ה כ  ה  א  מ ע וּ ד  ע ש  ל יש   מ  ר י הוֹ  ה  ׀                                                 ו י  אמ ר א                  א 

ר    ׀       כ ע  ת ע ר  ים           מ ח  ש  את  י ם  ו ס  ל  ק  ב ש   ה־ס  ל ת                                               ס א 

וֹן׃   ש מ ר  ב ש  ע ר  ל  ל ךְ   ב                              ב ש  ק  ר־ל מ   ש  א  ל  יש  ה ש                                     ו י  ע ן 

נ  ה י הוֹ  ה   לֹה ים  ו י אמ ר  ה  ת־א  יש ה א  ע  ן ע ל־י ד וֹ א                                                                    נ ש 
ו י  אמ ר  ה ז  ה  ב  ר  ד  ה  י  ה י  ה  ה  י ם  מ   ב ש  בוֹת   ר  א                                                                   ע ש  ה 

ש  ם ל  א ת אכ  ל ה  ב ע ינ  יך וּמ   }פ{  ׃                                                ה נ כ  ה ר א 

1 “Listen to the word of Yahweh,” Elisha said. “Yahweh says this, “By 

this time tomorrow, a seah of finest flour will sell for one shekel and two 

seah of barley for one shekel, at the gate of Samaria.”” 2 The equerry on 

whose arm the king was leaning retorted to the man of God, “Even if 

Yahweh made windows in the sky, could this come true?” “You will see 

it with your own eyes,” he answered, “though you will eat none of it.” 

ש  ע ר   ג  ה  ח  פ  ת  ע  ים  מ צ ר  י וּ  ה  נ ש  ים  א  ב ע  ה  ר                                                            ו א 
ב  ים פ  ה ע ד־ נוּ י ש  נ  ח  ה א  ע  הוּ מ   ל־ר                                                                   ו י  אמ רוּ  א  יש א 

נוּ׃   ב ע יר    ד           מ  ת  ע  ב  ו ה ר  ע  יר  ה  נ ב וֹא  נוּ   ר  מ   ם־א                                                    א 

ה ל כוּ  ו נ פ ל ה    נוּ ו ע ת   ם־י ש  ב נוּ פ  ה ו מ  ת  ם ו א  נוּ ש                                                                            ו מ  ת 
ם־י מ ית  נוּ   ו א  י  ה  נ  ח  י  נוּ  ם־י ח  א  ר  ם  א  נ  ה  ל־מ ח                                                                א 

נוּ׃   ר  ם ו י ב  אוּ   ה             ו מ  ת  נ  ה א  ל־מ ח  ף ל ב וֹא א                                                            ו י  ק  מוּ ב נ  ש 

א  יש׃   א  ין־ש  ם  ו ה נ  ה  ר  ם  א  נ  ה  מ ח             ו אד נ  י   ו                                                        ע ד־ק צ ה  
מ  יע   וֹל  ׀             ה ש  ק  ס וּס  וֹל  ק  ר  כ ב   וֹל  ק  ר  ם  א  נ  ה  ת־מ ח                                                   א 

ינוּ    ש  כ ר־ע ל   ה נ  ה  יו  ח   ל־א  א  א  יש  ו י אמ ר וּ  וֹל  ג ד                                                                      ח  י ל 

3 Now, at the entrance to the gate, there were four lepers and they 

debated among themselves, “Why sit here waiting for death? 4 If we 

decide to go into the town, what with the famine in it, we shall die there; 

if we stay here, we shall die just the same. Come on, let us go over to the 

Aramaean camp; if they spare our lives, we live; if they kill us, we shall 

die anyway.” 5 So, at dusk, they set out and made for the Aramaean 

camp, but when they reached the confines of the camp, there was not a 

soul there. 6 For, the Lord had caused the Aramaeans in their camp to 

hear a noise of chariots and horses, the noise of a great army; and they 

 
2 KINGS 7 

1  A ‘seah’ was a dry measure equal to about 7 litres. 

2  The NJB, following the LXX (Ελισαιε), has ‘Elisha’ in place of ‘man of God’, here following the MT, NRSV & NETB. 

3  These ‘lepers’ do not seem to be overly ill from their disease. 
4  The MT lacks the word ‘anyway’; the periphrastic translation attempts to bring out the logical force of their reasoning. 

5  It is Yahweh alone who routs the enemy; no fighting is recorded. 
6  The ‘Egyptian’ kings were the petty kings of northern Syria. There is no need to correct ‘Mizraim’ (Egypt) into ‘Muzri’ (an unidentified region 

of Asia Minor), a suggestion made by some commentators. The NJB has ‘Yahweh’ in place of ‘the Lord’, here following the MT. 



ת־מ ל כ  י מ צ ר  י ם   ת  ים ו א  ת־מ ל כ  י ה ח  ל א  א   ר  ל ךְ י ש                                                                      מ  

ע ל  ינוּ׃   ת־  ז                  ל ב וֹא  א  ו י ע ז ב וּ  ף   ב נ  ש  ו י נ וּסוּ                                                  ו י ק וּמוּ  

נ  ה   ה  מ ח  ם  יה   מ  ר  ת־ח  ו א  ם   ת־ס וּס יה  ו א  ם  ה ל יה                                                                א 
ל־נ פ ש  ם׃   א  ו י נ  סוּ  ר־ה  יא  ש  ע  ים   ח                                        כ א  ה  מ  צ ר  אוּ                               ו י ב  

ד    ח  א  ה ל  ל־א   א  ו י ב  אוּ  נ  ה  ה  מ ח  ע ד־ק צ  ה  ל ה                                                               ה א  

וּב ג ד  ים   ו ז ה ב   כ  ס ף  ם  מ ש   וּ  א  ו י ש  וּ  ת  ו י ש                                                                    ו י אכ ל וּ 
וּ  א  ו י ש  ר  ח   א  ה ל  ל־א   א  ו י ב  אוּ   בוּ  ו י ש   מ  נוּ  ו י ט                                                                         ו י ל כ וּ 

מ  נוּ    ש      מ    ׃                        ם ו י ל כ וּ ו י ט 

had said to one another, “Hark! The king of Israel has hired the Hittite 

and Egyptian kings against us, to attack us.” 7 So, they fled away in the 

dusk, abandoning their tents, their horses, and their donkeys; they left 

the camp as it was and ran for their lives. 8 The lepers, then, reached the 

confines of the camp. They went into one of the tents, ate and drank, 

and from it carried off silver, gold, and clothing; these they went and 

hid. Then they came back and, entering another tent, looted it too, and 

went and hid their booty. 

ל א־כ  ן ט  ע  הוּ  ל־ר  א  יש  א   ים  ׀                                        ו י אמ רוּ   ע ש   נוּ  נ  ח                     א 
כ  ינוּ   ים ו ח  ש   נוּ מ ח  נ  ח  וּא ו א                                                                    ה י וֹם ה ז ה  יוֹם־ב ש ר  ה ה 

ה   ו נ ב  א  ל כ וּ  ה   ו ע ת  ע ו וֹן  וּמ צ א  נוּ  ר  ה ב  ק  וֹר                                                                 ע ד־א 

ה ב  ית ה מ  ל ךְ׃   ל־ש ע  ר ה ע יר    י                              ו נ ג  יד  אוּ  א                                              ו י ב  אוּ ו  ֶ֣י ק ר 
ר  ם ו ה נ  ה א  ין־  נ  ה א  ל־מ ח  ר ב  אנוּ א                                                                       ו י ג  ידוּ ל ה ם  ל אמ  

מ וֹר  ח  ו ה  סוּר   א  ם־ה ס וּס  א  כ  י  ד  ם  א  וֹל  ו ק  א  יש                                                             ש  ם 

ר־ה  מ ה׃   ש  כ א  ו א ה ל  ים  ס וּר  ש ע ר  ים   א י                                     א  ה                          ו י ק ר  א 
 ׃                                     ו י ג  ידוּ ב  ית ה מ  ל ךְ פ נ  ימ ה

9 They said to one another, “We are doing wrong. This is a day of good 

news, yet we are holding our tongues! If we wait until morning, we shall 

surely be punished. Come on, let us go and take the news to the palace.” 

10 Off they went, called the gatekeepers, and said, “We have been to the 

Aramaean camp. There was not a soul there, no sound of anyone, only 

tethered horses and tethered donkeys, and their tents just as they were.” 

11 Then the gatekeepers shouted the news and proclaimed it to the king’s 

household. 

 
7  The NJB ends this verse, here following NETB, with, “leaving the camp just as it was, they had fled for their lives.” 

8  For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “Then they came back, entered another tent, carried off things from it, and went and hid 

them.” 

9  The literal translation of ‘we shall surely be punished’ is ‘punishment will find us’. 

10  For ‘gatekeepers’, the MT has a singular form, but the context suggests a plural; the pronoun that follows is plural and a plural noun appears in 

v. 11. The Peshitta and the Tg have the plural here. 

11  Literally translated, this verse reads, “and the gatekeepers called out and they told (it) to the house of the king.” 



ה־נ  א   ב י  ג  יד  א  ל־ע ב ד  יו  א  ו י  אמ ר   ל  י ל ה  ל ךְ  ה מ   ם                                                                      ו י  ק 

ע ב  ים   כ  י־ר  ע וּ  י ד  ר  ם  א  ל  נוּ  ר־ע  שוּ  ש  א  א  ת                                                               ל כ  ם 

ב  ה   ל ה ח  נ ה   מ ן־ה  מ ח  וּ  ו י  צ א  נוּ  נ  ח  ה     בהשדה                                                  א  ד            ב ש 
ל־ה ע  יר   י  ים ו א  פ ש  ם ח  וּ מ ן־ה ע יר  ו נ ת  ר כ  י־י צ א                                                                       ל אמ  

מ ש  ה   ג י         נ ב  א׃   ד מ ע ב ד  יו ו י  אמ ר ו י ק חוּ־נ  א ח  ח   ע ן  א                                                                 ו י  

ה נ  ם   רוּ־ב הּ   א  נ ש  ש  ר  א  ים   ר  א  ה  נ ש                                                            מ ן־ה סוּס ים  
ה נ  ם    ההמון              כ כ ל־ה מ וֹן   רוּ־ב  הּ  א  נ ש  ש  ר  א  ל   א  ר                                          י ש 

א  ה׃   ו נ ר  ל ח  ה  ו נ ש  ר־ת  מוּ  ש  א  א  ל  ר  י ש                                                                כ כ ל־ה מ וֹן 
ר  י   ד י  ח  א  ל ךְ  ה מ   ל  ח  ו י ש  סוּס  ים  ר  כ ב  נ  י  ש  וּ                                                                ו י ק ח 

וּ׃   א  וּר  ל כ וּ  ל אמ  ר  ר  ם  נ ה־א  יה ם    טו                                        מ  ח  ר  ח  א                         ו י ל כ וּ 

ו כ ל  ים          ע ד־ה י   ים   ב ג ד  מ ל א  ה  ךְ  כ ל־ה ד  ר  ו ה נ  ה  ן   ד                                                            ר 

ר  ם   א  ל  יכוּ  ר־ה ש  ש  בוּ     בהחפזם                         א  ו י ש   פ ז  ם                         ב ח 
כ  ים ו י ג  דוּ ל מ  ל ךְ   ׃                                 ה מ ל א 

12 The king got up while it was still dark and said to his officers, “I can 

tell you what the Aramaeans have prepared against us. They know that 

we are starving, so they have left the camp to hide themselves in the 

open country. “They will come out of the town,” they think, “we will 

catch them alive and get into the town.”” 13 One of his officers replied, 

“Five of the surviving horses still left us had better be taken, since those 

left here will suffer the fate of the whole assembly of Israel that have 

perished already. Let us send them and find out.” 14 So, they took two 

mounted men and the king sent them after the Aramaean army, saying, 

“Go and find out.” 15 So, they went after them as far as the Jordan, 

finding the whole way strewn with clothes and gear than the 

Aramaeans had thrown away in their panic. The scouts returned and 

informed the king. 
ל ת  טז  ה־ס   י ס א  ר  ם ו י ה   נ  ה א                                                                       ו י צ  א ה ע  ם ו י ב  זוּ א  ת מ ח 

י הוֹ  ה׃   ב  ר  כ ד  ל  ב ש  ק  ע ר  ים  ש  את  י ם  ו ס  ל  ק                                                             ב ש  
ע ל־י דוֹ   ז י  ע  ן  ר־נ ש  ש  א  ל  יש  ת־ה ש  א  ה פ ק  יד  ל ךְ                                                                ו ה מ  

ש  ר   כ א  ו י מ  ת  ב ש  ע ר  ה ע  ם  מ ס  הוּ  ו י ר  ע ר                                                                ע ל־ה ש  

16 Then the people went out and plundered the Aramaean camp: a seah 

of finest flour sold for one shekel and two seah of barley for one shekel, 

just as Yahweh had said. 17 The king had appointed the equerry on 

whose arm he leaned to have charge of the gate; the people trampled 
 

12  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

13  The text of this verse is confused; the NJB, in place of, “since those left … perished already,” has, “they would die in any case like the rest.” The 

Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
14  The NJB has ‘chariot teams’ in place of ‘mounted men’, here following the NRSV. 

15  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

16  A ‘seah’ was a dry measure equal to about 7 litres, 

17  In place of ‘to have charge of’, here following the NRSV, the NJB has ‘as commander of the guard on’. 



ל  יו׃   ת ה מ  ל ךְ א  ב  ר ב ר  ד  ש  ר ד  ים א  לֹה   ב ר  א  יש ה א                                                                    ד 
ל אמ  ר  ח י  ל־ה מ  ל ךְ  א  ים  לֹה   ה א  א  יש  ב ר   כ ד  י                                                          ו י ה  

י  ה י ה    ל  ק  ב ש   ל ת   ה־ס   וּ ס א  ל  ק  ב ש   ע ר  ים  ש  י ם  את                                                                    ס 
וֹן׃   ר  ר ב ש  ע ר ש מ  ת־א  יש  ט י                                  כ ע  ת מ ח   ל  יש א                               ו י  ע ן ה ש 

י ם  מ   ב ש  בוֹת   ר  א  ע ש  ה  י הוֹ  ה  ו ה נ  ה  ו י אמ ר   ים   לֹה                                                                   ה א 

ה  ב ע ינ  יך וּמ ש  ם  נ ך  ר א  ב  ר ה ז  ה ו י  אמ ר ה                                                                         ה י  ה י  ה כ ד 
ת אכ  ל׃   ב ש    כ                ל  א  ע  ם  ה  וֹ  א ת  מ ס וּ  ו י ר  כ  ן       ע ר                                                    ו  ֶ֣י ה י־ל וֹ 

 }ס{  ׃         ו י מ  ת

him to death in the gate, as the man of God had said when the king had 

come down to him. 18 The man of God had said to the king, “Two seah 

of barley will sell for one shekel and a seah of finest flour for one shekel, 

by this time tomorrow at the gate of Samaria,” 19 but the equerry had 

answered the man of God, “Even if Yahweh made windows in the sky, 

could this happen?” “You shall see it with your own eyes,” he had 

answered, “but you shall eat none of it.” 20 This is, indeed, what 

happened to him; the people trampled him to death in the gate. 

 
18  In the NJB, vv. 18–20 are parenthesised; a footnote adds that they are probably an addition, as they repeat vv. 1, 2 and 17. 
19  The NJB, following the LXX, has ‘Elisha’ in place of ‘the man of God’, here following the MT & NRSV. 

20  The NJB ends this verse, “the people trampled on him in the gateway and he died;” here, we follow the NRSV & NETB. 



 KINGS 8 2 ח פרק  ב  מלכים
ת־ב נ  הּ   א  א  י  ה  ר־ה ח  ש  א  ה   ש  א  ל־ה  א  ב  ר  ד  ע  ל יש                                                              ו א 

וּל כ י    וּמ י  ק  ר  ש  ר    אתי                        ל אמ   ב א  י  ו ג וּר  ךְ  וּב ית                                     א  ת  

ץ   ל־ה א  ר  א  ו ג ם־ב  א  ב  ע   ל ר  י הוֹ ה   ר  א  כ  י־ק  י  ג וּר                                                                 ת 

נ  ים׃   ש  א  יש   ב                 ש  ב ע  ב  ר  כ ד  ע ש  ו ת   ה  ש   ה א  ם   ק                                              ו ת  
ת  ים  ץ־פ ל ש  ר  ב א  ו ת  ג ר  הּ  וּב ית   ה יא   ו ת  ל ךְ  לֹה  ים                                                                  ה א 

נ  ים׃   ש  ב   ג                 ש  ב ע  ו ת  ש  נ  ים  ש  ש  ב ע  מ ק צ ה   י                                             ו י ה  

ל ךְ   ל־ה מ   א  ל צ ע  ק  צ א   ו ת  ת  ים  פ ל ש  ץ  מ א  ר  ש  ה                                                                ה א 
ד  הּ׃   ל־ש  ו א  ל־ב ית  הּ  ז  י   ד                            א  ל־ג  ח  א  ב ר   מ ד  ל ךְ                                     ו ה מ  

א  ת ל  י  ה־נ  א  ס פ ר  ל אמ  ר  לֹה  ים  יש־ה א  א       כ ל־                                                        נ  ע ר 

ל יש  ע ר־ע ש  ה א  ש   }ס{  ׃                                  ה ג ד ל וֹת א 

1 Elisha had said to the woman whose son he had raised to life, “Move 

away with your family, and live where you can in some foreign country, 

for Yahweh has called up a famine – it is coming on the country already 

– for seven years.” 2 The woman hurried to do what the man of God had 

told her: she set out, she and her family and, for seven years, she lived 

in the land of the Philistines. 3 When the seven years were over, the 

woman came back from the land of the Philistines and went to lodge a 

claim with the king for her house and lands. 4 Now the king was talking 

to Gehazi, the servant of the man of God. “Tell me,” he was saying, “all 

the great things Elisha has done.”  

ת־  ה  א  י  ה  ר־ה ח  ש  א  א  ת  ל ךְ   ל מ   מ ס פ  ר  ה וּא                                                             ו  י ה  י 

ת  צ ע  ק  ת־ב נ הּ   א  י  ה  ר־ה ח  ש  א  ה  ש   ה א  ו ה נ  ה                                                              ה מ ת  

ד נ  י   א  ז י   ג  ח  ו י  אמ ר  ד  הּ  ו ע ל־ש  ע ל־ב ית  הּ  ל ךְ  ל־ה מ                                                                       א 
ר־  ש  ה ו ז ה־ב נ  הּ א  ש   ל ךְ ז  את ה  א  ל יש  ע׃                                               ה מ   י  ה א                       ה ח 

ל ךְ    ו  ה מ   ן־ל  הּ  ו י ת  ס פ ר־ל וֹ  ו ת  ש  ה  ל א  ה מ  ל ךְ  א  ל                                                                     ו י ש 

5 He was just telling the king how Elisha had raised the dead child to 

life, when the woman whose son Elisha had raised lodged her claim 

with the king for her house and lands. “My lord king,” Gehazi said, “this 

is the very woman, and that is her son whom Elisha raised to life.” 6 The 

king questioned the woman, who told him the story. The king then 

 

2 KINGS 8 
1  The opening of this chapter is a sequel to 4:37. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
2  Isaac also went to the ‘land of the Philistine’ to avoid a famine (Gn 26:1), compare Gn 12:10, where the place of refuge is Egypt. 
3  Her possessions were taken over in her absence by neighbours or farmers. 
4  Gehazi’s leprosy (5:27) is ignored here; perhaps it was a mild case (7:3, 8), or the tradition from which this story comes knew nothing of it. 
5  In place of the opening ‘he’, here following the MT & NRSV, the NJB & NETB have ‘Gehazi’. 

6  In place of ‘officials’, here following the NRSV, the NJB & NETB have ‘eunuchs’. 



ת   ו א  ר־ל הּ   ש  ת־כ ל־א  א  ש  יב  ה  ר  ל אמ   ד  ח   א                                                           ס ר  יס 

ו ע ד־  ץ  ת־ה א  ר  א  ע ז ב  הֿ  י וֹם  מ  ד  ה  ה ש  ת  בוּא                                                             כ ל־ת 

ה  }פ{  ׃       ע  ת 

referred her to one of his officials, giving him this order: “See that all her 

property is restored to her, and all the revenue from her land, from the 

day she left the country until now.” 

ח ל  ה   ז  ר  ם  מ ל ךְ־א  וּב ן־ה ד  ד  ק  ש  מ   ד  ע   ל יש  א                                                               ו י ב  א 

ע ד־ה  נ ה׃   לֹה  ים  ה א  א  יש  ב  א  ר  ל אמ                                                          ו י ג ד־ל וֹ 
ו ל  ךְ   ח  ה  מ נ ח   ך   ב י ד  ק  ח  ל  ז הא   ל־ח  א  ל ךְ  ה מ                                                                   ו י  אמ ר 

אוֹתוֹ   מ  ת־י הוֹ  ה  א  ת    ש  ר  ו ד  לֹה  ים  ה א  א  יש                                                             ל ק ר  את 

ז  ה׃   ל  י  מ ח  י  ה  ח  ה א  ר  אתוֹ   ט                                    ל אמ   ל ק ר  ל   ז א  ח                               ו י  ל ךְ 

ב ע  ים   ר  א  מ ש  א  ק  ש  מ   ד  ו כ ל־ט וּב  ב י דוֹ   מ נ ח  ה                                                                    ו י ק  ח 
מ  ל ךְ־ ב ן־ה ד  ד  ב נ ך   ו י  אמ ר  ל פ נ  יו  ו י ע מ  ד  ו י ב א                                                                            ג מ  ל 

ז  ה׃   ל  י  מ ח  י  ה  ח  ה א  ר  ל אמ   ל  יך   א  ל ח  נ י  ש  ם   ר                                                                א 
מ ר־ל וֹ   י  א  ל  ךְ  ע  ל יש   א  ל יו   א  י  ה    לא                                            ו י  אמ ר  ח  ת   י  ה                    ח 

כ   י הוֹ  ה  א  נ י  י מ וּת׃                          ו ה ר  ת־פ נ  יו   א י                י־מ וֹת  א                          ו י ע מ  ד 

לֹה  ים׃  ם ע ד־ב  ש ו י  ב ך  א  יש ה א  ל  ב י                                              ו י  ש  ז א                      ו י  אמ ר ח 

7 Elisha came to Damascus. Ben-Hadad the king of Aram was ill, and 

when it was told him, “The man of God has come all the way to us.” 

8 Then the king said to Hazael, “Take a present with you and go to meet 

the man of God; consult Yahweh through him and find out if I shall 

recover from my illness.” 9 So, Hazael went to meet Elisha, taking with 

him as a present the best Damascus could offer, that is forty camel loads. 

He came before him and said, “Your son Ben-Hadad has sent me to ask 

you, “Shall I recover from my illness?”” 10 Elisha said, “Go and tell him, 

“You will recover,” though Yahweh has shown me that he will surely 

die.” 11 He fixed his gaze and stared at him until he was ashamed; then 

the man of God wept. 12 “Why,” Hazael asked, “does my lord weep?” 

 
7  The king was Ben-Hadad II, as in 1K 20:1. 
8  ‘Hazael’ was evidently an official of Ben-Hadad; he was to seize the throne later (v. 15). 
9  The conjunction here translated as ‘that is’ could also be interpreted as ‘as well as’ (as NETB). 

10  The phrase, ‘you might recover,’ is an idiomatic use of the infinitive absolute (the NRSV has ‘you shall certainly recover’), see Gn 2:16. To absolve 

Elisha from deceit, the Ketiv has ‘not’ (לא) in place of ‘him’ ( ֹל ו    ), here following the Qere: “Go and say, “You will not recover,”” thus hiding the 

deliberate ambiguity of Elisha’s words. Whether or not the prophet implanted the thought of murder in Hazael’s head (see v. 13), the revelation 

concerns Hazael rather than Ben-Hadad and Elisha sees the coming event as inevitably pre-ordained. 
11  The NJB reads: “Then the face of the man of God went rigid, and his look grew strangely fixed, and he wept.” These are the physical signs of prophetic 

ecstasy. 
12  The NJB has ‘picked warriors’ in place of ‘young men’, here following the NRSV. 



ר־ ש  א  א  ת  י  כ  י־י ד  ע ת  ו י  אמ ר  ב כ  ה  ד נ  י  א  וּע                                                                 מ ד 

ש    ל  ח ב א  ש  ם ת  יה   ע  ה מ ב צ ר  ל ר  א   ר  ה  ל ב נ  י י ש  ע ש                                                                     ת 

ש   ט   ר  ת  ו ע ל  ל יה  ם  ה ר  ג  ת  ב  ב ח  ר  יה ם                                                            וּב ח  ר 
׃   ע  ב ק   ת  יה  ם  ך    ג י                          ו ה ר ת  ע ב ד  מ  ה  כ  י  ל  ז הא   ח                                          ו י  אמ ר 

ע   ל יש   וֹל ה ז  ה ו י  אמ ר א  ב  ר ה ג ד  ה ד  ה                                                                       ה כ  ל ב כ  י י ע ש  

ר  ם׃   ע ל־א  מ  ל ךְ  ך   א ת  י הוֹ  ה  א  נ י          מ א  ת  ׀           ו י  ל ךְ ד י                                               ה ר 
ל ך    מ  ר  ה־א  מ  ל וֹ  ו י  אמ ר  ד נ  יו  ל־א  א  ו י ב א   ע  ל יש                                                                   א 

י  ה׃   ח  י  ה ת   ל יש  ע ו י  אמ ר א  מ ר ל  י ח  ר  ת  טו                                                    א                       ו י ה  י מ  מ ח 

ו י מ  ת  ע ל־פ נ  יו  ש  ו י פ ר   י ם  ב מ   ב  ל  ו י ט  ה מ כ ב ר                                                                           ו י ק  ח 
ת  יו ח  ז הא  ל ת   }פ{  ׃                               ו י מ לֹ ךְ ח 

“Because I know,” Elisha replied, “all the harm you will do the 

Israelites: you will burn down their fortresses, put their young men to 

the sword, dash their little children to pieces, rip open their pregnant 

women.” 13 “But what is your servant?” Hazael said. “How could this 

dog achieve anything so great?” “In a vision from Yahweh,” Elisha 

replied, “I have seen you king of Aram.” 14 Leaving Elisha, Hazael went 

back to his master Ben-Hadad, who asked, “What did Elisha say to 

you?” He answered, “He told me you would certainly recover.” 15 Next 

day he took a blanket, soaked it in water, and spread it over his face 

until he died; and Hazael succeeded him. 

ל  טז  א   ר  י ש  מ  ל ךְ  ב   א  ח  ב ן־א  ל יוֹר  ם  ש  מ   ח  נ  ת                                                           וּב ש 

פ  ט   ב ן־י הוֹש  י הוֹר  ם  מ ל  ךְ  י הוּד  ה  מ  ל ךְ  פ  ט                                                              ו יהוֹש 
י הוּד  ה׃   ה י  ה   ז י                  מ  ל ךְ  נ  ה  ש  ת  י ם  וּש  ים  לֹש                                         ב ן־ש 

מ נ  ה   וּש  ל  ם׃    שנה                     ב מ ל כ וֹ  ב ירוּש  מ ל  ךְ  נ  ים           ו י  ל ךְ  ח י                              ש 

ךְ כ  י  ׀           ב ד  ר  ב  א   ח  א  ב  ית  ע שוּ   ש  ר  כ א  ל  א   ר  י ש                                                          מ ל כ  י 

16 In the fifth year of Jehoram, the son of Ahab, king of Israel, Jehoram 

son of Jehoshaphat became king on Judah. 17 He was thirty-two years 

old when he came to the throne, and he reigned for eight years in 

Jerusalem. 18 He followed the example of the kings of Israel as the family 

of Ahab had done, having taken a wife from the family of Ahab; he did 

 
13  The word ‘dog’ here is merely an expression of humility (see 1S 24:15, 2S 9:8). Hazael is surprised by this prophecy of future greatness. 
14  The NJB lacks ‘Ben-Hadad’. 
15  This verse refers, presumably, to murder by Hazael, not suicide by Ben-Hadad. 
16  The text here follows the LXX; the MT adds, after ‘Israel’, ‘Jehoshaphat being king in Judah’. The synchronism with ‘Jehoram (Joram) of Israel’ agrees 

with that in 3:1, not with that in 1:17 (see the footnotes thereto). 
17  Jehoram reigned 848–841 BCE according to E.R. Thiele, or 849–842 BCE according to W.F Albright. The Kethib/Qere difference here would 

benefit from an explanation. 
18  Jehoram married Athaliah (see Ch. 11), daughter of Omri and sister (see v. 26 and 2Ch 22:2) or daughter (see 2Ch 21:6) of Ahab. Chronology 

favours the first alternative. The adverse evaluation of the Deuteronomist is probably due to this marriage. 



ב ע ינ  י   ר  ע  ה  ו י  ע ש  ש  ה  ל א  ל וֹ  ה  ה  י ת  ב  א   ח                                                                ב ת־א 

ת־י הוּד  ה   ט י           י הוֹ  ה׃   א  ח  ית  ל ה ש  י הוֹ ה   ב  ה                                                 ו ל א־א 

ו   ת ל וֹ נ  יר ל ב נ  י מ ר־ל וֹ ל ת   ש  ר א  וֹ כ א  ו  ד ע ב ד                                                                         ל מ  ע ן ד 
י ד־י הוּד  ה   כ                 כ ל־ה י מ  ים׃   ת  מ ת  ח  ד וֹם  א  פ ש  ע                                                 ב י מ יו  

מ  ל ךְ׃   ע ל יה  ם  ו כ ל־  א כ                                ו י מ ל  כוּ  ה  צ ע  יר  ם   יוֹר                                     ו י ע ב  ר 

ד וֹם  ת־א  א  ו י כ  ה  ל  י ל ה  ק  ם  וּא  י־ה  ו  ֶ֣י ה  ע מ וֹ                                                                  ה ר  כ ב 
ל א ה ל  יו׃   ה ע  ם  ו י  נ ס  ה ר  כ ב  ר  י  ש  ת   ו א  ל יו   א                                                                         ה ס ב  יב 

ת  י ד־י הוּד  ה ע  ד ה י וֹם ה ז  ה א  ז   ב כ  ח  ד וֹם מ ת                                                                     ו י פ ש  ע א 

ה  יא׃   פ ש  ע ל ב נ  ה ב ע  ת ה  ב ר  י יוֹר  ם ו כ ל־  ג כ                                    ת  ר ד                                  ו י  ת 
ב ר  י   ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים  ה ל א־ה  ם  ע ש  ה  ש  ר                                                          א 

י הוּד  ה׃   ל מ ל כ  י  יו   ד כ                                 ה י מ  ים  ב ת   ע ם־א  ם   יוֹר  כ  ב                                   ו י ש 

ו י מ לֹ   ו  ד  ד  ב ע  יר  ב ת  יו  ע ם־א  ב  ר  ב נ וֹ                                                   ו י ק  ז י  הוּ  ח  א                       ךְ 
ת  יו ח   }פ{  ׃          ת 

what is displeasing to Yahweh. 19 Yahweh, however, did not intend to 

destroy Judah, because of his servant David, and was faithful to the 

promise he had made to leave him a lamp forever in his presence. 20 In 

his time, Edom threw off the domination of Judah and set up a king for 

itself. 21 Jehoram crossed to Zair with all his chariots. He set out during 

the night and, with his chariot commanders, broke through the 

Edomites encircling him; the people fled to their tents. 22 Thus, Edom 

threw off the domination of Judah, remaining free to the present day. 

Libnah also revolted at that time. 23 The rest of the history of Jehoram, 

his entire career, is this not recorded in the Book of the Annals of the 

Kings of Judah? 24 Then Jehoram fell asleep with his fathers and he was 

buried with them in the City of David; and his son Ahaziah succeeded 

him. 

א  ב  ה כ  ח  ב ן־א  ל יוֹר  ם  נ  ה  ש  ר  ה  ים־ע ש  ת  ש  נ ת                                                         ב ש 

י הוּד  ה׃   מ  ל ךְ  ב ן־י הוֹר  ם  ז י  הוּ  ח  א  מ ל  ךְ  א  ל  ר  י ש                                                                      מ  ל ךְ 

25 In the twelfth year of Jehoram, son of Ahab king of Israel, Ahaziah son 

of Jehoram became king in Judah. 26 Ahaziah was twenty-two years old 

 
19  On the ‘lamp’ as a symbol of the permanence of the Davidic dynasty, see 2S 21:17, 1K 11:36, and 15:4. 
20  Edom (see Nb 20:23) was a vassal and protectorate of Judah under Jehoshaphat (3:8–10ff, 1K 22:48). 
21  ‘Zair’ is an identified site in Transjordan. The remainder of the sentence has been mutilated in an attempt to expunge the record of a defeat. 
22  Libnah passed to the Philistines. 
23  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings. 

24  The ‘City of David’ here refers to the Citadel of Jerusalem, not to Bethlehem. 

25  This ‘Ahaziah’ must not be confused with his uncle, Ahaziah of Israel (1:2–18, 1K 22:40, 51–53); his relationship to the House of Ahab was 

enough to condemn him in the eyes of the editor. 
26  Ahaziah reigned during 841 BCE according to E.R. Thiele, or 842 BCE according to W.F. Albright. 



נ  ה   ו כ  ו ש  ב מ ל כ וֹ  ז י  הוּ  ח  א  נ ה   ש  ת  י ם  וּש  ר  ים                                                                 ב ן־ע ש 

ל י  הוּ ב ת־ע מ ר  י   מוֹ  ע ת  ל  ם ו ש  ם א  ת מ ל  ךְ ב ירוּש  ח                                                                    א 

א  ל׃   ר  ב ו י  ע ש ה ר  ע   ז כ                     מ  ל ךְ י ש  א   ח  ךְ  ב  ית א                                                     ו י  ל ךְ ב ד  ר 
א  ב ה וּא׃   ח  ת  ן ב ית־א  א  ב כ  י ח  ח                                                                      ב ע ינ  י י הוֹ  ה כ ב  ית א 

ז א  ל  ח כ  ע ם־ח  מ  ה  ל מ ל ח  ב  א   ח  ב ן־א  ת־יוֹר  ם  א                                                             ו י  ל ךְ 

ת־יוֹר  ם׃   א  מ  ים  ר  א  ו י כ וּ  ג ל ע  ד  מ  ת  ב ר  ר  ם                                                                מ ל ךְ־א 
מ ן־  ט כ  אל  ע   ב י ז ר  פ  א  ר  ל ה ת  ל ךְ  ה מ   יוֹר  ם  ב   ש                                                            ו י  

ת־          ה מ כ ים   א  וֹ  מ  ב ה ל  ח  ה  מ   ב ר  מ ים   ר  א  י כ  הוּ  ר  ש   א                                                        

י הוּד  ה   מ  ל ךְ  ב ן־י הוֹר  ם  ז י  הוּ  ח  ו א  ר  ם  א  מ  ל ךְ  ז הא  ל                                                                      ח 
ע  אל כ י־ח ל  ה  א  ב ב י ז ר  ח  ת־יוֹר  ם ב ן־א  וֹת א  א                                                                   י ר  ד ל ר 

 }פ{  ׃      ה וּא

when he came to the throne, and he reigned for one year in Jerusalem. 

His mother’s name was Athaliah, granddaughter of Omri king of Israel. 

27 He followed the example of the family of Ahab and did what is 

displeasing in Yahweh’s sight, as the family of Ahab had done, for he 

was son-in-law to the House of Ahab. 28 He went with Jehoram son of 

Ahab to wage war against King Hazael of Aram at Ramoth-Gilead, 

where the Aramaeans wounded Jehoram. 29 King Jehoram returned to 

Jezreel to recover from the wounds that he had received at Ramah, 

fighting against Hazael king of Aram. Ahaziah son of Jehoram king of 

Judah went down to Jezreel to visit Jehoram son of Ahab because he was 

ill. 

 
27  The term ‘son-in-law’ would apply more accurately to Ahaziah’s father. Ahaziah himself was actually related by blood to the House of Ahab. 
28  The NJB has ‘but’ in place of ‘where’, here following the NRSV. 

29  Like Ahab, Jehoram sought help from the king of Judah. The visit of Ahaziah to Jehoram set the stage for the catastrophic events of the next 

chapter. ‘Ramah’ is the same as ‘Ramoth-Gilead’ (v. 28, see 1K 22:29–36). 



 KINGS 9 2 ט פרק   ב  מלכים
נ ב יא  ים   א  ה  מ ב נ  י  ח  ד  ל א  ר  א  ק  ה נ ב  יא  ע   ל יש                                                                ו  א 

ב י ד  ך   ה ז ה   ה ש  מ ן  פ  ךְ  ו  ק  ח  נ  יך  מ ת  ג  ר  ח  ל וֹ                                                                        ו י  אמ ר 

ג ל ע  ד׃   מ  ת  ר  וּא   ב                          ו ל  ךְ  י ה  ם  ה־ש   א  וּר  ־ש  מ ה                                     וּב  את 

יו  ח   א  וֹךְ  מ ת  מ תוֹ   ו ה  ק   וּב  את    י  ב ן־נ מ ש   פ  ט                                                                    ב ן־י הוֹש 
ר׃   ב ח  ד  ר  ח  ד  וֹ  א ת  מ ן   ג                                    ו ה ב יאת    פ ךְ־ה ש   ת    ח                            ו ל ק 

ת  יך   ח  מ  ר י הוֹ  ה מ ש  ת   כ ה־א  ר  וֹ ו א  מ                                                                      ו י צ ק ת   ע ל־ר אש 

ו ל  א  ה  ו נ  ס ת  ה ד  ל ת  ת    ח  וּפ ת  א  ל  ר  ל־י ש  א                                                                ל מ  ל ךְ 
כ  ה ח  ג ל ע  ד׃   ד  ׃         ת  מ  ת  ר  ה נ ב  יא  ה נ  ע ר  ה נ  ע ר                                                         ו י  ל ךְ 

ל  י   ה  ב  ר  ד  ו י  אמ ר  ב  ים  י  ש  י ל   ח   ה  ר  י  ש  ו ה נ  ה                                                                       ו י ב  א 

י הוּא   ו י  אמ ר  ה ש  ר  ל  יך  ו י  אמ ר                                 א  מ כ ל  נוּ  ל־מ  י  א                                 
ה ש  ר׃   ל  יך  ל־ ו                 א  א  ה ש  מ ן  ו י צ  ק  ה  ה ב  י ת  ו י ב  א  ם                                                        ו י  ק 

ל  א   ר  י ש  לֹה  י  א  י הוֹ ה   מ  ר  ־א  כ  ה ל וֹ  ו י  אמ ר  וֹ                                                              ר אש 

א  ל׃   ר  ל־י ש  א  י הוֹ  ה  ל־ע  ם  א  ל מ  ל ךְ  ת  יך  ח                                                         מ ש 
מ  י ז  ד  י  מ ת   ו נ ק  ד נ  יך  א  א  ב  ח  א  ת־ב  ית  א  ה  כ ית   ׀                                                                ו ה  

1 And Elisha the prophet summoned a member of the prophetic 

brotherhood to him, “Tuck up your cloak, take this flask of oil, and go 

to Ramoth-Gilead. 2 When you arrive there, look for Jehu son of 

Jehoshaphat son of Nimshi. Then, when you find him, tell him to get up 

and leave his companions, and take him into an inner room. 3 Take the 

flask of oil then pour it over his head, and say, “This is Yahweh’s word: 

I have anointed you king of Israel.” Then throw open the door and flee; 

do not linger.” 4 The young prophet left for Ramoth-Gilead; 5 he arrived 

while the senior officers of the army were in council. “I have a message 

for you, commander,” he said. “For which of us?” asked Jehu. “For you, 

commander,” he said. 6 So, he got up and went inside; and he poured 

the oil on his head, saying, “Yahweh the God of Israel says this, “I have 

anointed you king over the people of Yahweh, king of Israel. 7 You shall 

strike down the house of Ahab your master, so I may avenge on Jezebel 
 

2 KINGS 9 
1  The NRSV uses ‘company of prophets’ in place of ‘prophetic brotherhood’ (see #2:3). 
2  Literally translated, this verse ends, “bring him to an inner room in an inner room.” 

3  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “escape as fast as you can.” 

4  The literal translation of ‘the young prophet’ is ‘the young man, the young man the prophet’ but the MT is probably dittographic; the phrases ‘the 

young man’ and ‘the prophet’ are appositional, with the latter qualifying more specifically the former. 
5  The literal translation of ‘for which of us’ is ‘to whom from all of us’. 

6  In place of the 2nd instance of the pronoun ‘he’, the NJB & NETB have ‘the young man’; here, we follow the MT. 

7  The MT repeats ‘the shed blood’ before ‘of all the servants’. 



א יז  ב ל׃   מ י  ד  י הוֹ  ה  כ ל־ע ב ד  י  מ  י  וּד  ים  נ ב יא   ה                                                                        ע ב ד  י 
ת  ין  ח  מ ש  ב   א  ח  ל א  ת  י  ו ה כ ר  א  ב  ח  א  כ ל־ב  ית  ב  ד                                                                ו א 

א  ל׃   ר  ב י ש  ו ע ז וּב  ו ע צ וּר  ת־ב  ית  ט                                          ב ק  יר  א  י   ת                        ו נ  ת 
ב ן־  ב ע ש  א  וּכ ב  ית  ב ן־נ ב  ט  ב ע  ם  י ר  כ ב  ית  ב  א   ח                                                                א 

י  ה׃   ח  ב ח  ל ק   י           א  ה כ ל ב  ים  י אכ ל וּ                                                 ו א ת־א יז  ב ל 

ע  אל ו א  ין ק ב  ר ו י פ ת  ח ה ד  ל ת ו י נ  ס   ׃                                                         י ז ר 

the shed blood of my servants the prophets and of all the servants of 

Yahweh; 8 and the whole house of Ahab shall perish. I will cut off all 

who urinate on a wall from Ahab, bond or free, in Israel. 9 I will make 

the house of Ahab like those of Jeroboam son of Nebat and Baasha son 

of Ahijah. 10 The dogs shall eat Jezebel in the territory of Jezreel; no one 

will bury her.”” Then he opened the door and fled. 

ל וֹם  א י  ש  ה  לוֹ   ו י  אמ ר  ד נ  יו  א  ל־ע ב ד  י  א  י צ א   וּא                                                                ו י ה 

ת  ם  ם א  ל יה   ל  יך ו י  אמ ר א  ג  ע ה ז  ה א  וּע  ב  א־ה מ ש                                                                    מ ד 

וֹ׃   יח  ת־ש  ו א  ת־ה א  יש  א  ע ת  ם  ר   ב י                                       י ד  ק  ש   וּ                     ו י אמ ר 
ר  ל י  ל אמ   מ  ר א                                                                     ה ג ד־נ  א ל  נוּ ו י  אמ ר כ ז  את ו כ ז את  א 

א  ל׃   ר  ל־י ש  א  ל מ  ל ךְ  ת  יך  ח  מ ש  י הוֹ  ה  מ  ר  א                                                            כ  ה 
ם  ג י  ל־ג  ֶ֣ר  ת  יו א  ח  ימוּ ת                                                                         ו  ֶ֣י מ ה ר וּ ו י ק חוּ  א  יש ב ג ד וֹ ו י ש  

וּ מ ל  ךְ י ה וּא  ק עוּ  ב שוֹפ  ר ו י אמ ר   ׃                                                            ה  מ ע ל וֹת ו  ֶ֣י ת 

11 Jehu came out to the officers of his master. “Is all well?” they asked 

him. “Why did this madman come to you?” “You know the fellow and 

how he talks,” he answered. 12 “Evasion!” they cried. “Come on, tell us.” 

He replied, “His drift was this – he said, “Yahweh says this: I have 

anointed you king of Israel.”” 13 Whereupon they all took their cloaks 

and spread them under him on the bare steps; they sounded the trumpet 

and shouted, “Jehu is king!” 

 
8  In place of ‘I will cut off’, here following the MT, the LXX has ‘you will destroy’ (ἐξολεθρεύσεις). 
9  In place of ‘those of’, here following NETB, the MT repeats ‘the house of’ before ‘Jeroboam’ and before ‘Baasha’. 

10  Vv. 7–10a have been added by the author of Kings: in the original story, the young man must have fled immediately after anointing Jehu, as 

ordered by Elisha (v. 3). 
11  The MT has the singular ‘he asked’ in place of ‘they asked’, but many reliable witnesses correct to the plural. The word ‘madman’ reflects the 

attitude of the people at large to the prophets (Jr 29:26, Ho 9:7); the term is not a direct insult, though containing an element of mockery, and 

Jehu adopts the same tone. 
12  In place of ‘his drift was this – he said’, here following the NJB, the NRSV has ‘this is just what he said to me’; the literal translation is ‘like this and 

like this he said to me, saying’, which is probably the narrator’s way of avoiding repetition and indicating that Jehu repeated, or at least 

summarised, what the prophet had said to him. 

13  The exact meaning of the word here translated as ‘bare’ (ם  .’is uncertain, translating literally as ‘the bone of the steps (        ג  ֶ֣ר 



ל־יוֹר  ם   ד י  א  ב ן־נ מ ש  י  פ  ט  ב ן־י הוֹש  וּא  י ה  ר  ש   ק                                                              ו י ת 

ל  א   ר  ו כ ל־י ש  ה וּא  ג ל ע  ד  מ  ת  ב ר  ר  ש מ   י  ה  ה  ם                                                                  ו יוֹר 

ר  ם׃   מ ל ךְ־א  ז א  ל  ח  ל ךְ   טו                                  מ פ נ  י  ה מ   י הוֹר  ם  ב   ש                               ו י  
ים  מ   ר  ש  ר י כ  הוּ א  אל מ ן־ה מ כ ים  א  ע   פ  א ב י ז ר  ר                                                                    ל ה ת 

ם־  א  י הוּא   ו י  אמ ר  ר  ם  א  מ  ל ךְ  ז א  ל  ת־ח  א  וֹ  מ                                                                ב ה ל  ח 

ל ל  כ ת   מ ן־ה ע  יר  פ ל יט   ל־י צ  א  א  כ  ם  נ פ ש    לגיד                                                          י  ש 

ע  אל׃   ע  אל ה כ  י   טז                           ל ה ג  יד ב י ז ר  י הוּא  ו י  ל ךְ י ז ר  כ  ב                                                 ו י ר 

וֹת         יוֹר  ם   א  ל ר  י ר  ד  י הוּד  ה  מ  ל ךְ  ז י ה   ח  ו  א  ה  ש  מ                                                              ש כ  ב 

ת־יוֹר  ם  ׃           א 

14 Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi plotted against Jehoram. 

(Jehoram, with all Israel, was at that time guarding Ramoth-Gilead 

against King Hazael of Aram, 15 although Jehoram had returned to 

Jezreel to recover from the wounds that he had received from the 

Aramaeans while he was fighting against Hazael king of Aram.) Jehu 

said, “If this is your wish, let no one escape from the town to go and take 

the news to Jezreel.” 16 Jehu then mounted his chariot and left for Jezreel, 

where Jehoram had taken to his bed. King Ahaziah of Judah had gone 

down to visit him. 

ת־ ז י  א  א  ו י  ר  אל  ע   ב י ז ר  מ ג ד  ל  ע  ל־ה  ד  ע מ                                                                 ו ה צ פ ה  

נ  י ר א  ה ו י  אמ ר  פ ע  ת א  וֹ ו י  אמ ר ש  פ ע  ת י הוּא  ב ב א                                                                     ש 

ל וֹם׃  ה ש  ו י אמ  ר  את  ם  ל ק ר  ל  ח  וּ ש   כ  ב  ר  ח  ק                                                                  י הוֹר  ם 
מ  ר  ח י  ־א  כ  ה ו י  אמ ר   וֹ  את  ל ק ר  וּס  ה ס  ר כ  ב  ל ךְ                                                             ו י  

ס  ב  ל וֹם  וּל ש  מ ה־ל ך   י ה וּא  ו י  אמ ר  ל וֹם  ה ש  ל ךְ                                                               ה מ  

ע ד־ה  ם   ב א־ה מ ל א  ךְ  ר  ל אמ   צ פ ה   ה  ו י ג  ד  ר  י  ח                                                                   א  ל־א 
ם  ט י              ו ל א־ש  ב׃   ל ה   א  ו י ב  א  נ י   ש  סוּס   ר כ  ב  ל  ח                                                  ו י ש 

17 The sentinel posted on the tower of Jezreel saw Jehu’s troop arriving; 

“I can see a body of men,” he shouted. Jehoram gave the order: “Have a 

horseman sent to meet them and ask, “Is all well?”” 18 The horseman 

went to meet Jehu and said, “The king says, “Is all well?”” Jehu replied, 

“What has it to do with you if all is well? Fall in behind me.” The sentinel 

reported, “The messenger has reached them and is not coming back.” 

19 The king sent a second horseman who reached them and said, “Thus 

 
14  Ramoth-Gilead had evidently been recaptured by the Israelites, despite the disaster related in 1K 22; the Aramaeans were trying to retake it. 
15  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

16  Compare 8:28–29. 
17  The king does not at first suspect treason but is uneasy about the news from Ramoth-Gilead. 
18  The literal translation of ‘is all well’ is ‘is there peace’. 

19  In place of ‘is all well’, the MT here has simply ‘peace’ (see #18), omitting the prefixed interrogative particle; it is likely that the particle has been 

accidentally omitted: several ancient witnesses include it or assume its presence. 



וּא מ ה־ל ך    ל וֹם ו י  אמ ר י ה  מ  ר ה מ  ל ךְ ש                                                                  ו י  אמ ר כ ה־א 

ר  י׃   ח  א  ל־א  ס  ב  ל וֹם  ב  א   כ                                וּל ש  ר  ל אמ   ה צ פ ה                                   ו י ג  ד 

ב ן־ י ה וּא  כ מ נ ה ג   ג  ו ה מ נ ה   ו ל א־ש  ב  ל יה  ם                                                               ע ד־א 
י נ ה  ג׃   ג ע וֹן  ב ש  כ  י  י  ר  א כ                                     נ מ ש   ס   א  ם   י הוֹר                            ו י  אמ ר 

ז י  הוּ   ח  ו א  א  ל  ר  מ  ל ךְ־י  ש  י הוֹר  ם  ו י צ  א  כ ב וֹ  ר  ס  ר                                                                         ו י א 

וּא   י ה  ל ק ר  את  ו י  צ אוּ   כ ב וֹ  ב ר  א  יש                                                              מ ל ךְ־י הוּד  ה 
ע אל  י ל  ק  ת נ ב וֹת ה י ז ר  וֹת  ב כ  ׃                                                   ו י  מ צ א  הוּ ב ח  א  י כ ר                    ו י ה  

ם    מ  ה            י הוֹר  ר   ו י  אמ  י ה וּא  ל וֹם  ה ש  ו י  אמ ר  וּא  ת־י ה                                                        א 

ב  ים׃   ר  ה  פ  יה   וּכ ש  מ ך   א  יז  ב ל  א  ע ד־ז נוּנ  י  ל וֹם                                                                 ה ש 
ז י  הוּ   ג כ  ל־א ח  א  ו י  אמ ר  ו י נ  ס  י ד  יו  י הוֹר  ם                                                                  ו י ה פ  ךְ 

ז י  ה׃   ח  מ  ה א  ת־ ד כ                       מ ר  ת ו י  ֶ֣ךְ א  וֹ ב ק  ש  וּא מ ל  א י ד                                              ו י ה 

כ ב וֹ׃   ב ר  ו י כ ר  ע  מ ל ב וֹ  ה ח  צ י  ו י צ  א  ז ר ע  יו  ב  ין  ם                                                                             י הוֹר 
ל ק  ת  ה כ  ל כ  הוּ ב ח  ה ש  א ה ש  ל ש   ר  ש  ק  ל־ב ד                                                              ו י  אמ ר א 

א  ת   ה  ת  ו א   נ  י  א  כ  י־ז כ  ר  ע אל  י  ה י ז ר  נ ב וֹת  ד  ה                                                                  ש 

ב  יו ו  יהוֹ ה  נ ש  א ע ל  יו                   ר כ ב  ים צ מ ד   א  ב א  ח  י  א  ר                                                           ים  א  ח 
ה ז  ה׃   ת־ה מ ש  א  ת־ ו כ                       א  ו א  נ בוֹת   מ  י  ת־ד  א                                    א ם־ל  א 

says the king: “Is all well?”” Jehu replied, “What has it to do with you if 

all is well? Fall in behind me.” 20 The sentinel reported, “He has reached 

them and is not coming back. The manner of driving is like that of Jehu 

son of Nimshi: he drives like a maniac.” 21 “Harness!” Jehoram cried; 

and they harnessed his chariot. Then Jehoram king of Israel and 

Ahaziah king of Judah, each in his chariot, set out to meet Jehu. They 

reached him in the field of Naboth of Jezreel. 22 When Jehoram saw Jehu 

he asked, “Is all well?” He replied, “How can all be well, while the 

prostitutions and many sorceries of your mother Jezebel go on.” 23 Then 

Jehoram wheeled and fled, saying to Ahaziah, “Treason, Ahaziah!” 

24 Jehu drew his bow and struck Jehoram between the shoulders; the 

arrow pierced the king’s heart and he sank in his chariot. 25 Jehu said to 

Bidkar, his aide, “Pick him up and throw him into the field of Naboth of 

Jezreel. Remember, when you and I both rode behind Ahab his father, 

how Yahweh pronounced this sentence on him: 26 “For the blood of 

Naboth and for the blood of his children that I saw yesterday, says 

 
20  NETB has ‘he drives recklessly’ in place of ‘he drives like a maniac’, here following the NRSV. 

21  In place of ‘harness’, here following the NJB, the NRSV has ‘get ready’. 

22  The primary meaning of ‘prostitutions’ is metaphorical, as in the books of the Prophets: spiritual unfaithfulness in worshipping other gods. 
23  The literal translation of ‘wheeled’ is ‘turned his hands’, referring to the way he would have pulled on the reins to make his horse turn around. 

24  The literal translation of ‘pierced’ is ‘went out from’. 

25  In place of ‘aide’, here following the NRSV, the NJB has ‘equerry’ and NETB has ‘officer’. 

26  Compare 1K 21:17–19, 28–29. 



ל ך   י  ל מ ת   ו ש  ם־י הוֹ  ה  נ א  מ ש   א   י  א  ית   ר  ב נ  יו  י  מ                                                                     ד 

ל כ  הוּ   ה ש  ש  א  ה  ו ע ת   ם־י הוֹ  ה  נ א  ה ז  את  ה  ל  ק                                                                ב ח 

י הוֹ  ה׃   ב  ר  כ ד  ל  ק  ה  ה   ז כ                                ב ח  א   ר  ה   מ  ל ךְ־י הוּד  ז י  ה  ח                                       ו א 
וּא ו  י  אמ ר ג ם־  י ה  ר  יו  ח  ד  ף א  ו י ר  ה ג  ֶ֣ן  ךְ ב  ית                                                                            ו י  נ ס ד  ר 

א  ת־  ש  ר  א  ב מ  ע ל ה־גוּר   כ ב  ה  ל־ה מ ר  א  ה כ  הוּ  וֹ                                                              א ת 

וֹ ו י  מ ת ש  ם׃   וֹ ע ב ד  יו   ח כ                                             י ב ל ע  ם ו י  נ ס מ ג ד  כ  בוּ א ת                               ו י ר 
ב   ב ת  יו  ע ם־א  וֹ  ת  ב ק ב ר  וֹ  א ת  ו י ק ב ר וּ  ה  ל   מ         ע  יר                                                               י רוּש 

ו  ד  }פ{  ׃       ד 

Yahweh, I swear I will repay you in this very field.” So now, pick him 

up, and throw him into the field, as Yahweh declared should happen.” 

27 When Ahaziah king of Judah saw this, he fled along the Beth-ha-Gan 

road; but Jehu went in pursuit of him. “Strike him down too,” he said; 

and they struck him in his chariot at the slope of Gur, which is near 

Ibleam, and he took refuge in Megiddo, where he died. 28 His servants 

carried him in a chariot to Jerusalem and buried him in his tomb with 

his fathers in the City of David. 

א  ב מ ל  ךְ  ט כ  ח  נ  ה ל יוֹר  ם ב ן־א  ר  ה ש  ח  ת ע ש  נ ת  א                                                                וּב ש 
ע ל־י הוּד  ה׃   ז י  ה  ח  ו א יז  ב ל   ל                           א  ע  אל ה  י ז ר  וּא  י ה                                             ו י ב וֹא 

הּ  ת־ר אש   א  ב  ו ת  יט  יה    ע ינ   ב פ וּךְ  ם  ש  ו ת                                                              ש  מ ע  ה 

ל וֹן׃   ה ח  ב ע  ד  ש  ק  ף  אמ ר  א ל                               ו ת  ו ת   ב ש  ע ר  ב  א                                   ו י ה וּא 
ד נ  יו׃   א  ה ר  ג  ז מ ר  י  ל וֹם  ל וֹן   ב ל                                      ה ש  ל־ה  ח  א  פ נ יו                                   ו י ש  א 

לֹש  ה   ש  נ  ֶ֣י ם  ש  ל  יו  א  ו י ש  ק  יפוּ  מ  י  ת  י  א  מ  י                                                                      ו י  אמ ר 

יס  ים׃   ו י  ז    שמטהו           ו י  אמ ר   ג ל              ס ר  וּה   ט  מ  ו  ֶ֣י ש  וּה   ט  מ                                    ש 

29 Ahaziah had become king of Judah in the eleventh year of Jehoram 

son of Ahab. 30 Jehu went back to Jezreel and Jezebel heard of it. She 

made up her eyes with kohl and adorned her head, and appeared at the 

window. 31 As Jehu came through the gateway she said, “Is all well, 

Zimri, you murderer of your master?” 32 Jehu looked up to the window 

and said, “Who is on my side? Who?” Two or three eunuchs looked 

down at him. 33 “Throw her down,” he said. They threw her down, and 

 
27  The MT lacks ‘and they struck him’, here following the LXX (καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν). 
28  The NJB, following the LXX, omits ‘with his fathers’. 
29  This verse may be a correction of 8:25. 
30  ‘Kohl’ is an ancient eye cosmetic, made by grinding galena (lead sulphide) and other ingredients, including antimony; it is widely use in the 

Middle East, Northern Africa, and South Asia. Its ancient importance survives through its etymological root of the English word, alcohol. 

31  Zimri was infamous for his brutal assassinations, 1K 16:8–12, 19; the sting in this taunt is that he reigned for only eight days. 
32  The literal translation of ‘two or three’ is ‘two, three’; the narrator may be intentionally vague or uncertain here, or the two numbers may represent 

alternate traditions. 

33  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



מ ס  נ ה׃   ו  ֶ֣י ר  ל־ה סוּס  ים  ו א  ל־ה ק  יר  א  מ  הּ           ו י ב  א  ד ל                                                         מ ד 

רוּר  ה ה ז את   ת־ה א  ת  ו י  אמ ר פ ק דוּ־נ  א א                                                                   ו י  אכ ל ו י  ש 

ה  יא׃   ב ת־מ  ל ךְ  כ  י  ו ל א־ ה ל                                     ו ק ב ר וּה   ב ר  הּ  ל ק                              ו י ל כ וּ 
ג ל  י ם ו כ פ וֹת ה י ד  י ם׃   ם־ה ג ל ג  ל ת ו ה ר                                                                          מ  צ אוּ ב  הּ כ  י א 

ש  ר   ו ל  א  וּא  ה  ב ר־י הוֹ  ה  ד  ו י  אמ ר   לוֹ   ו י ג  ידוּ  בוּ                                                                  ו י ש 

ב ח  ל ק   ל אמ  ר  ב  י  ש  ה ת  ל י  הוּ  א  וֹ  ב י ד־ע ב ד  ב  ר                                                              ד 
א יז  ב ל׃   ת־ב ש  ר  א  ה כ ל ב  ים  י אכ ל וּ  אל  ע    והית ז ל                                                        י ז ר 

ב ח  ל ק   ד  ה  ה ש  ע ל־פ נ  י  מ ן  כ ד   א יז  ב ל  נ ב ל  ת  ה                                                                        ו  ה י ת  

יז  ב ל וּ ז  את א  ש  ר ל א־י אמ ר  ע  אל א   }ס{  ׃                                                 י ז ר 

her blood spattered the walls and the horses; and Jehu rode over her. 

34 He went in and ate and drank, then said, “See to this accursed woman, 

and bury her; after all, she was a king’s daughter.” 35 But, when they 

went to bury her, they found nothing but her skull, feet, and hands. 

36 They came back and told Jehu, who said, “This is the word of Yahweh, 

which he spoke through his servant Elijah the Tishbite, “The dogs will 

eat the flesh of Jezebel in the territory of Jezreel. 37 The corpse of Jezebel 

will be like dung spread in the fields in the territory of Jezreel, so that 

no one will be able to say: This was Jezebel.”” 

 
34  Despite Jehu’s brutal treatment of Jezebel, he does at least respect her heritage. 

35  The NRSV & NETB have ‘the palms of her hands’ in place of ‘hands’, here following the NJB. 

36  For Elijah’s prophecy, see 1K 21:23. 

37  The NJB, following the LXX, omits ‘in the territory of Jezreel’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



 KINGS 10 2 י פרק  ב  מלכים
וּא   א  י ה  ו י כ ת ב   וֹן  ר  ב ש מ  ב נ  ים  ב ע  ים  ש  א  ב  ח                                                              וּל א 

נ  ים   ז ק  ה  ע אל   י ז ר  ר  י  ל־ש  א  ש מ ר וֹן  ל  ח  ו י ש                                                                    ס פ ר  ים 

ל אמ  ר׃   א  ב  ח  א  ל־ה א מ נ  ים  ה ס  פ ר   ב                                      ו א  כ ב  א  ה                            ו ע ת  

ה ר  כ ב   כ ם   ת  ו א  ד נ יכ  ם  א  ב נ  י  כ  ם  ת  ו א  ל יכ  ם  א                                                                      ה ז ה  
ק׃   ו ה נ  ש  מ ב צ  ר  ו ע  יר  וֹב   ג                                           ו ה סוּס  ים  ה ט  ם  ית   א                     וּר 

ב  יו   א  ע ל־כ ס  א  מ ת  ם  ו ש  ד נ יכ  ם  א  ב נ  י  מ  ר                                                                  ו ה י ש 

ד נ יכ  ם׃   א  ע ל־ב  ית  מ וּ  ד  ד                                      ו ה  ל ח  מ א   ד  מ א   אוּ                             ו י  ֶ֣ר 
ו א  יךְ   ל פ נ  יו  וּ  ע מ ד  ל  א  ל כ  ים  ה מ  נ  י  ש  ה נ ה                                                                         ו י  אמ ר וּ 

נוּ׃   נ  ח  ש  ר ע ל־ ה                      נ ע מ  ד א  ר־ע ל־ה ב  י ת ו א  ש  ל  ח א                                              ו י ש 

ו ה א מ נ  ים   נ ים   ו ה ז ק  ל־י ה וּא                                     ה ע  יר          ד  יך        ע ב            ל אמ ר    ׀           א 
ל א־נ מ ל  ךְ   נ ע ש  ה  ל  ינוּ  א  ר־ת אמ  ר  ש  א  ו כ  ל  נוּ  נ  ח                                                                 א 

ע ש  ה ב ע ינ  יך  וֹב  ט  ה  יש  ל יה ם    ו ׃                               א   א  ב    ׀        ס  פ ר                      ו י כ ת  

נ  ית וּל ק ל  י          ש  ם  ת   א  ם־ל  י  א  ר  ש מ ע  ים ׀                                    ל אמ   ת  ם                   א 

1 There were seventy sons of Ahab in Samaria. Jehu sent to Samaria, to 

the authorities of Jezreel, to the elders and the guardians of the children 

of Ahab. He said, 2 “At this time, when this letter reaches you, you have 

your master’s sons with you; you also have chariots and horses, fortified 

towns, and weapons. 3 See which of your master’s sons is the most 

capable, put him on his father’s throne and fight for the dynasty of you 

master.” 4 They were utterly terrified. “We have seen how the two kings 

could not stand up to him,” they said, “so how could we do so?” 

5 Consequently, the master of the palace, the governor of the city, the 

elders and the guardians sent word to Jehu, “We are your servants. We 

will do whatever you order us. We will not proclaim a king; act as you 

think best.” 6 Jehu then wrote them a second letter. He said, “If you are 

for me and if you are prepared to accept orders from me, take the heads 
 

2 KINGS 10 
1  The 1st sentence refers to sons and grandsons of Ahab, but more particularly to the sons of Jehoram; ‘seventy’ is the conventional number used 

to indicate the entire offspring (Gen 46:27, Jg 8:30, 9:2, 12:14). The NJB, following the Vg (ad optimates civitatis), has ‘to the rulers of the city’ in 

place of ‘to the authorities of Jezreel’, here following the MT & NRSV. 
2  Literally translated, this verse reads, “And now when this letter comes to you – with you are the sons of your master and with you are chariots and horses 

and a fortified city and weapons.” 

3  The word translated ‘most capable’ (  ר י ש   .’does not here have its usual moral/ethical nuance (‘most upright’) but a more neutral sense of ‘proper (           ו ה 

4  Literally translated, ‘utterly terrified’ is ‘very, very afraid’; the word ד  .is repeated for emphasis (’very‘)        מ א  

5  The terms ‘master of the palace’ and ‘governor of the city’ translate the phrases, ‘the one who was over the house’ and ‘the one who was over the city’. 

6  The word   י אש   means both ‘leaders’ and ‘heads’: Jehu’s correspondents take grim advantage of the ambiguity (v. 7); perhaps they were intended         ר 

to, though Jehu subsequently throws the responsibility on them (v. 9); cf. Elisha’s ambiguous prophecy to Hazael for Ben-Hadad (8:7–15). 



ל  י כ ע  ת  נ יכ  ם וּב  אוּ א  ד   נ ש  י ב נ י־א  י  א  אש  ת־ר                                                                     ק חוּ  א 

ת־ג ד ל  י   יש א  ב ע  ים א   ל ךְ  ש  מ   ע  אל ה וּב נ  י ה                                                                       מ ח  ר י ז ר 

אוֹת  ם׃   ל  ים  מ ג ד  ם   ז                              ה ע  יר  ל יה   א  פ ר   ה ס   כ ב  א  י                                       ו י ה  
ב ע  ים א  יש ו י ש  ימוּ   וּ ש  ט  ח  ל ךְ ו  ֶ֣י ש  ת־ב נ  י ה מ                                                                           ו י ק חוּ  א 

ע  אל ה י ז ר  ל  יו  א  וּ  ל ח  ו י ש  ב דוּד  ים  יה ם   ת־ר  אש   ׃                                                            א 
ב נ  י־  ח  אש  י  ר  ה ב  יאוּ  ר  ל אמ   ו י ג ד־ל וֹ  ךְ   ה מ ל א                                                                   ו י ב  א 

ח ה ש    נ  י צ ב ר  ים פ  ת  ם ש       ע ר                                                                 ה מ  ל ךְ ו י  אמ ר ש  ימוּ א ת  

ר׃   ב  ק  ל־ ט                ע ד־ה  א  ר   ו י  אמ  ד  ו  ֶ֣י ע מ   ו י צ  א  ר   ק  ב ב                                                            ו י ה  י 

ד נ י    ע ל־א  י  ת  ש  ר  ק  נ  י  א  ה נ  ה  ת  ם  א  ים  צ ד  ק                                                                       כ ל־ה ע  ם 
ת־כ ל־א  ל ה׃   א  ה כ  ה  וּמ  י  ג  הוּ  ה ר  כ י   י                                             ו א  פ וֹא  א  ע וּ                    ד 

ע ל־  י הוֹ  ה  ב  ר  ר־ד  ש  א  צ ה  ר  א   י הוֹ ה   ב  ר  מ ד  ל  י פ                                                                   ל  א 

וֹ   ב  ר ב י  ד ע ב ד  ש  ר ד  ה א  ת א  א  ב ו יהוֹ  ה ע ש   ח                                                                    ב  ית א 
ל י  הוּ׃   ל ב ית־ א י             א  ר  ים  א  כ ל־ה נ ש  א  ת  וּא  י ה                                                ו י  ֶ֣ךְ 

ע ד־  נ  יו  ו כ ה  ע  יו  וּמ י ד  ו כ ל־ג ד ל  יו  אל  ע   ב י ז ר  ב   א  ח                                                                       א 

יד׃       ב ל   ר   ש  א  יר־ל וֹ  ה ש  וֹן   ב י                              ת  י  ו י  ל ךְ ש מ ר  ו י ב  א  ם                                         ו י  ק 
ךְ׃   ב ד  ר  ר ע  ים  ה  ד  ב  ית־ע  ק  ת־ ג י                                       ה וּא  א  מ צ א   וּא                       ו י ה 

ו י אמ ר וּ   ת  ם  א  מ  י  ו י  אמ ר  מ ל ךְ־י הוּד  ה  ז י  הוּ  ח  א  י   ח                                                                      א 

of the men of your master’s house and come to me at Jezreel by this time 

tomorrow.” Now there were seventy sons of the king being educated 

there by the leading men of the city. 7 When this letter reached them, 

they took the king’s sons and butchered all seventy of them, put their 

heads in baskets and sent them to him at Jezreel. 8 The messenger came 

and told Jehu, “They have brought the heads of the king’s sons.” He 

replied, “Leave them in two heaps at the entrance to the gate until 

morning.” 9 When morning came, he went out and, standing, said to all 

the people, “You are innocent! I plotted against my master and killed 

him; but who killed all these? 10 Know, then, nothing will fail to be 

fulfilled of the oracle uttered by Yahweh against the family of Ahab: 

Yahweh has done what he said through his servant Elijah.” 11 Jehu then 

killed everyone of the House of Ahab surviving in Jezreel, all his leading 

men, his close friends, his priests, until he left him no survivor. 12 Jehu 

then set out and went to Samaria. As he was on his way he met, at Beth-

Eked of the Shepherds, 13 the brothers of Ahaziah king of Judah. “Who 

are you?” he asked. “We are brothers of Ahaziah,” they answered, “and 
 

7  The city leaders clearly interpret Jehu’s letter in a literal sense. 

8  The MT has ‘told him’ in place of ‘told Jehu’; the referent of the pronoun is here added for clarity. 

9  In place of ‘you are innocent’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘be guiltless’. 

10  Literally, this verse opens, “Know that there has not fallen from the word of Yahweh to the ground that which Yahweh spoke against the house of Ahab.” 

11  Although Jehu claimed innocence of the killing of the ‘seventy’, he does not hesitate to finish the task of wiping out Ahab’s legacy. 

12  The NJB includes the words ‘he met … Shepherds’ as part of v. 13. 

13  The word ‘brothers’ is used in the extended sense of ‘relations’. 



וּב נ  י   ב נ  י־ה מ  ל ךְ  ל וֹם  ל ש  ד  ו נ  ֶ֣ר  נוּ  נ  ח  א  ז י  הוּ   ח  א  ח  י                                                                            א 

י  ים  ד י              ה ג ב יר  ה׃   ח  וּם  פ ש  ו  ֶ֣י ת  י  ים  ח  וּם  פ ש  ת                                                     ו י  אמ ר  

יש   י ם  א   נ   ב ע  ים וּש  ר  ד א  ת־ע  ק  ל־ב וֹר ב  י וּם א  ט  ח                                                                   ו י ש 
ה  ם א  יר א  יש מ   }ס{  ׃                             ו ל א־ה ש 

we are going down to pay our respects to the sons of the king and the 

sons of the queen.” 14 “Take them alive,” he said. They took them alive, 

and he slaughtered them at the cistern of Beth-Eked, forty-two of them; 

he did not spare even one. 

וֹ  טו  את  כ  ב ל ק ר  ב  ב ן־ר  ת־י הוֹנ ד  ם ו י מ צ  א א                                                                  ו י  ל ךְ מ ש  

ש  ר   ר כ א  ת־ל ב ב ך  י ש   ל  יו ה י  ש א  כ  הוּ ו י  אמ ר א                                                                          ו  ֶ֣י ב ר  
ת־ א  נ  ה  ת  ו י  ש  י  ש  י הוֹנ ד  ב  ר  ו י  אמ  ע ם־ל ב ב  ך                                                                     ל ב ב י  

ו י ע ל    י ד וֹ  ו י ת  ן  כ ב  ה׃                                  י ד  ך  ל־ה מ ר  א  ל  יו  א             ו י  אמ ר   טז                               הוּ 

וֹ  א ת  כ  בוּ  ו י ר  ל יהוֹ  ה  ת  י  ב ק נ א  א  ה  וּר  י  ת   א                                                                ל כ  ה 
כ ב וֹ׃   ר  ים   ז י            ב ר  א  ת־כ ל־ה נ ש  א  ו  י  ךְ  ש מ ר וֹן                                                   ו י ב א  

ש    א  י הוֹ  ה  ב  ר  כ ד  וֹ  מ ד  ע ד־ה ש  וֹן  ב ש מ ר  א  ב  ח  ר                                                             ל א 

ל י  הוּ  ל־א  ב  ר א   }פ{  ׃                     ד 

15 Leaving there, he came upon Jehonadab son of Rechab who was on us 

way to meet him. He greeted him and said, “Is your heart true to mine, 

as my heart is to yours?” Jehonadab replied, “Yes.” “If so,” Jehu said, 

“give me your hand.” Jehonadab gave him his hand, and Jehu took him 

up beside him in his chariot. 16 “Come with me,” he said, “and witness 

my zeal for Yahweh,” and drove him on in his chariot. 17 When he 

entered Samaria, he killed all the survivors of Ahab’s family in Samaria; 

he wiped it out, as Yahweh had told Elijah it would happen. 

ב  ח י  א   ח  א  ם  ל ה   א  ו י  אמ ר  ת־כ ל־ה ע  ם  א  י הוּא                                                                ו י ק ב  ץ 

ב  ה׃   ר  ה  י ע ב ד  נוּ  וּא  י ה  מ ע  ט  ת־ה ב  ע ל  א                                                           ע ב  ד 
ו    ט י  ו כ ל־כ ה נ י כ ל־ע ב ד  יו  ב  ע ל  ה  כ ל־נ ב יא  י                                                                 ו ע ת  ה 

ל ב  ע ל   ל י   וֹל  ג ד  ז  ב ח  כ י   ל־י פ ק  ד  א  א  יש  ל  י  א  וּ  א                                                                      ק ר 

18 Then Jehu assembled all the people and said, “Ahab offered Baal small 

service but Jehu will offer much more. 19 Now call me all the prophets 

of Baal, all his servants and all his priests; let none be missing: I have a 

great sacrifice to offer Baal. If anyone is missing, he shall not live.” But 

 
14  In place of ‘cistern’, here following the NJB & NETB, the NRSV has ‘pit’. 

15  ‘Is your heart true to mine’ follows the LXX (Εἰ ἔστιν καρδία σου μετὰ καρδίας μου εὐθεῖα); the MT is uncertain.  
16  Jehonadab son of Rechab was an ardent Yahwist and had imposed the simple dessert regime on his clan (Jr 35:1–11, 1Ch 2:55); it was natural 

for him the support Jehu, but this episode, like the preceding, is certainly misplaced. 

17  Literally translated, this verse ends, “according to the word of Yahweh, which he spoke to Elijah.” 

18  An alternative translation for ‘offered … service’ is ‘worshipped’. 

19  The NJB omits ‘all his servants’. The NJB opens the last sentence (here following the NRSV) with, “This was a trick on Jehu’s part.” 



ב ע ק ב  ה   ע ש  ה  ו י הוּא   י  ה  י  ח  ל  א  ר־י פ  ק  ד  ש  א                                                                  כ  ל 

ה ב  ע ל׃   ת־ע ב ד  י  א  ב  יד  ה א  וּא   כ                                            ל מ  ע ן  י ה                    ו י  אמ ר 

ו י ק ר  אוּ׃   ל ב  ע ל  ע צ ר  ה  וּ  ש  ד  ב כ ל־ א כ                                         ק  י הוּא   ל  ח                           ו י ש 
א  יש   א  ר  ו ל א־נ ש  ה ב  ע ל  כ ל־ע ב ד  י  ו י ב  אוּ   ל  א   ר                                                                    י ש 

ש  ר ל א־ב  א ו י ב  אוּ  ב  ית ה ב  ע ל ו י מ ל  א ב ית־ה ב  ע ל                                                                     א 

ל פ  ה׃   הוֹצ  א   ב כ               פ  ה  ה  ח   ע ל־ה מ ל ת  ר   ש  ל  א                                               ו י  אמ ר 
ה מ ל ב וּש׃   ל ה  ם  ו י צ  א  ב  ע ל  ה  ע ב ד  י  ל כ  ל                                                               ל ב וּש 

ו י  אמ ר  ג כ  ה ב  ע ל  ב  ית  כ  ב  ב ן־ר  ו יהוֹנ ד  ב  י ה וּא                                                                  ו י ב  א 

ע מ כ ם   פ ן־י ש־פ  ה  אוּ   וּר  וּ  פ ש  ח  ה ב  ע ל                                                           ל ע ב ד  י 
ל ב ד  ם׃   ב  ע ל  ה  ם־ע ב ד  י  א  כ  י  י הוֹ  ה             ו י ב  אוּ   ד כ                                                          מ ע ב ד  י 

מ נ  ים  ש  ב חוּץ   ש  ם־ל וֹ  וּא  ו י ה  ו ע ל וֹת  ז ב ח  ים  וֹת                                                                 ל ע ש 

ש  ר   ים א  נ ש   ר־י מ ל ט  מ ן־ה א  ש  ה א  יש א  יש ו י  אמ ר                                                                 א  
וֹ  ת נ פ ש  וֹ ת  ח  יכ  ם נ פ ש  נ י  מ ב  יא ע ל־י ד   ׃                                                    א 

Jehu was acting with cunning to destroy the servants of Baal. 20 “Sanctify 

a solemn assembly for Baal,” he decreed; so, they proclaimed it. 21 Jehu 

sent messengers throughout Israel, and all the devotees of Baal arrived, 

so that there was no one left who did not attend. They packed into the 

temple of Baal until it was full from wall to wall. 22 Jehu then said to the 

keeper of the wardrobe, “Bring out robes for all the devotees of Baal;” 

he brought out the robes for them. 23 Jehu then went into the temple of 

Baal with Jehonadab son of Rechab and said to the devotees of Baal, 

“Make quite sure there are no servants of Yahweh in here with you, only 

servants of Baal.” 24 They then proceeded to offer sacrifices and burnt 

offerings. Now Jehu had stationed eighty of his men outside, saying, “If 

any of you lets anyone of those I am handing over to you escape, his life 

will pay for the life of the other.” 

וֹ ה כ  י כ כ לֹּת  צ  ים ׀                    ו י ה   וֹת ה ע ל  ה ו י  אמ ר י  ה וּא ל ר                                                ל ע ש 

ל פ י־  ו י כ וּם  ל־י צ  א  א  א  יש  ה כוּם   ב  אוּ  ים  ל ש                                                               ו ל ש 

25 When he had finished offering the holocaust, he gave the order to the 

guards and squires: “Go in, strike them down! Let no one out!” The 

 
20  In place of ‘sanctify a solemn assembly’, here following the NRSV, the NJB has ‘summon a sacred family’. 

21  The literal translation of ‘wall to wall’ is ‘mouth to mouth’. 

22  The change of clothing was a purification observance before participating in public worship, attested among the Phoenicians and pre-Islamic 

Arabs (see Gn 35:2). 
23  The literal translation of ‘make quite sure’ is ‘search carefully and observe’. 

24  The NJB, following the LXX (εἰσῆλθε), opens with ‘he proceeded’ for ‘they proceeded’; the MT text spares Jehu’s reputation for orthodox Yahwism. 
25  The text of the latter part of the verse is obscure; the NJB reads, “The guards and equerries went in, putting everyone to the sword all the way to the 

sanctuary of Baal’s temple.” In slaughtering the prophets of Baal, with his worshippers and priests, Jehu was following in the footsteps of Elijah 

(compare 1K 18:40); a later prophet condemns this butchery (Ho 1:4–5). 



ע ד־ע  יר   ו י ל כ וּ  ים  ו ה ש  ל ש   צ ים   ר  ה  ל  כוּ  ו י ש  ב                                                                   ח  ר 

ב ית־ה ב  ע ל  ו כ                 ב ית־ה ב  ע ל׃   ת־מ צ ב וֹת  א                                       ו י צ  אוּ 

פ וּה ׃   ר  ת־ ז כ                  ו  ֶ֣י ש  א  צוּ   ו  ֶ֣י ת  ה ב  ע ל  מ צ ב  ת  א  ת  צ וּ                                                      ו  ֶ֣י ת 
מ  הוּ   ו י ש  ב  ע ל  ה  ע ד־   למחראות                            ב  ית  וֹת                   ל מ וֹצ א 

א  ל׃   ח כ          ה י וֹם׃   ר  מ י ש  ת־ה ב  ע ל  א  י ה וּא  מ  ד        ר  ק   ט כ                                               ו י ש 

ל  א   ר  ת־י ש  א  ט  יא  ה ח  ש  ר  א  ב ן־נ ב ט   ב ע  ם  י ר  י  א   ט                                                                 ח 
ש  ר ב  ית־א  ל   ב א  יה  ם ע ג ל י  ה ז ה   ר                                                                      ל א־ס  ר י ה וּא מ א  ח 

ש  ר ב ד  ן   }פ{  ׃                ו א 

guards and equerries went in, putting everyone to the sword and 

throwing them out, and went all the way to the city of Baal’s temple. 

26 They took the sacred pole out of the temple of Baal and burned it. 

27 They demolished the altar of Baal, and demolished the temple of Baal 

too, making it into latrines, which it still is today. 28 Thus, Jehu wiped 

out Baal from Israel. 29 Even so, Jehu did not give up the sins into which 

Jeroboam son of Nebat had led Israel, the golden calves of Bethel and 

Dan. 

וֹת   ל  ל ע ש  יב  ת    ר־ה ט  ש  א  י  ע ן  וּא  ל־י ה  א  י הוֹ  ה                                                                  ו י  אמ ר 
א  ב  ח  ש  ר ב ל ב ב  י ע ש  ית  ל ב  ית א  ר  ב ע ינ  י כ כ ל  א                                                                        ה י ש 

א  ל׃   ר  י ש  ע ל־כ ס  א  ל ך   ב וּ  י ש  ב ע  ים  ר  וּא   א ל                                                       ב נ  י            ו י ה 

א  ל ב כ ל־ ר  לֹה  י־י ש  ת־י הוֹ  ה א  וֹר  מ  ר ל ל  כ ת ב ת                                                                  ל  א ש 
ט  יא   ח  ה  ש  ר  א  ב ע  ם  י ר  אות  ט   ח  ע ל   מ  ס  ר  ל  א                                                                 ל ב ב וֹ 

א  ל׃   ר  ת־י ש  צ וֹת  ב ל                  א  ל ק  י הוֹ  ה  ה ח  ל  ם  ה ה                                            ב י מ  ים 

א  ל׃   ר  י ש  ב כ ל־ג ב וּל  ז א  ל  ח  ו י כ  ם  א  ל  ר       מ ן־  ג ל                                                          ב י ש 

30 Yahweh said to Jehu, “Since you have done properly what was 

pleasing in my sight, and have achieved all I set my heart on against 

Ahab’s family, your sons shall sit on the throne of Israel down to the 

fourth generation.” 31 However, Jehu did not follow the law of Yahweh, 

the God of Israel, faithfully and wholeheartedly: he did not give up the 

sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel. 32 At that time, 

Yahweh began to whittle Israel down, and Hazael defeated the Israelites 

 
26  ‘Sacred pole’ is a conjectural translation (see 1K 16:33) for ‘pillar’ (the cultic stele – but this was stone and would be difficult to burn). 
27  In place of ‘latrines’, here following the Qere, (וֹת וֹצ א  ות) ’the Ketiv has ‘places to defecate ,(            ל מ   .the gloss is probably euphemistic ;(למחרא

28  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Thus, Jehu rid Israel of Baal.” 

29  This verse gives the author’s own verdict; the source he was following in the preceding narratives gave praise (v. 30) to Jehu’s sincere, if brutal, 

zeal for Yahweh. By wiping out Baal’s devotees, Jehu probably also intended to eliminate any remaining support for the dynasty of Ahab. 
30  Jehu ruled over Israel approximately 841(2)–814(5) BCE; four of his descendants (Jehoahaz, Jehoash, Jeroboam II, and Zechariah) ruled from 

approximately 814(5)–746(53) BCE. The dynasty came to an end when Shallum assassinated Zechariah in (15:8–12). 

31  The literal translation of ‘give up’ is ‘turn aside from’. 

32  On the successes of Hazael against Israel, see the prediction in 8:12. 



ה ג ד  י   ד  ה ג ל ע   ץ  כ ל־א  ר  א  ת  מ ש  ה ש   מ ז ר  ח  ן   ד                                                                    ה י ר 

נ  ן   ר  א  ל  ר־ע ל־נ  ח  ש  א  מ  ע ר ע ר   ו ה  מ  נ ש  י                                                                      ו ה ראוּב נ  י 

ב ש  ן׃   ו ה  ש  ר   ד ל                           ו ה ג ל ע  ד  ו כ ל־א  וּא  י ה  ב ר  י  ד  ר                                         ו י  ת 
ע ל־ס  פ ר   כ תוּב  ים  לוֹא־ה  ם  ה  וֹ  ת  ו כ ל־ג בוּר                                                          ע ש  ה 

א  ל׃   ר  י ש  ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ע ם־ ה ל                                            ד  י הוּא   כ  ב                         ו י ש 

ב נ וֹ   ח  ז  י הוֹא  ו י מ לֹ ךְ  וֹן  ב ש מ ר  וֹ  א ת  וּ  ו י ק ב ר  יו  ב ת                                                                      א 
ת  יו׃   ח  ל  ו ל             ת  א   ר  ע ל־י ש  י הוּא   מ ל  ךְ  ר  א ש   ים                                                  ו ה י מ  

ים־וּ  ר   וֹן            ע ש  נ  ה ב ש מ ר  מ נ  ה ש   }פ{  ׃                            ש 

throughout the territory 33 from the Jordan eastwards: all the land of 

Gilead, of the Gadites, of the Reubenites and of the Manassehites, from 

Aroer, which is by the Wadi Arnon, even Gilead and Bashan. 34 The rest 

of the history of Jehu, his entire career, his prowess, is not all this 

recorded in the Book of the Annals of the Kings of Israel? 35 Then he 

slept with his fathers, and they buried him in Samaria; his son Jehoahaz 

succeeded him. 36 Jehu’s reign over Israel in Samaria lasted twenty-eight 

years. 

 
33  Thus, the Israelites lost all their Transjordanian territory. It was probably during this time that Moab, south of the Arnon, also attacked Israel 

again and won final freedom from vassalage, as related on the Moabite Stone (see #3:4). 
34  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 

35  A more literal translation of ‘slept’ is ‘lay down’. 

36  Jehu reigned 841–814 BCE according to E.R. Thiele, or 842–815 BCE according to W.F Albright. 



 KINGS 11 2 יא פרק  ב  מלכים
ז י  הוּ   א  ח  א  א  ם  ל י ה   ב נ  הּ    וראתה                                ו  ע ת  מ  ת  כ  י  ת  ה  א                             ר 

ה מ מ ל כ  ה׃   ע  כ ל־ז  ֶ֣ר  א  ת  ב  ד  א  ו ת  ם   ק  ק  ח  ב                                                     ו ת            ו ת 

ת־יוֹא  ש  ז י  הוּ א  ח  וֹת א  ח                                                                י הוֹש  ב ע ב ת־ה מ  ל ךְ־י וֹר  ם א 

ל ךְ    ב נ  י־ה מ   וֹךְ  מ ת  א תוֹ   ג נ  ב  ו ת  ז י  ה  ח                                                           ב ן־א 
ד  ר    הממותתים ב ח  וֹ  ת־מ ינ ק ת  ו א  וֹ  א ת  ים  וּמ ת                                                 ה מ 

הוּמ  ת׃   ו ל  א  ל י  הוּ  ע ת  מ פ נ  י  וֹ  א ת  ו י ס ת  רוּ  וֹת                                                                  ה מ ט 
ל י  ה   ג  נ  ים ו ע ת  ב  א ש  ש ש  ח  הּ  ב  ית י הוֹ  ה מ ת  ת                                                                      ו י ה  י א 

ץ  }פ{  ׃                      מ ל  כ ת ע ל־ה א  ר 

1 Now, when Athaliah the mother of Ahaziah learned that her son was 

dead, she got up and did away with all the royal family. 2 But Jehosheba, 

King Joram’s daughter, Ahaziah’s sister, took Jehoash, her brother’s son, 

from among the sons of the king who were being murdered, and put 

him with his nurse in the sleeping quarters; in this way, she hid him 

from Athaliah, and he was not put to death. 3 He stayed with her for six 

years, hidden in the Temple of Yahweh, while Athaliah governed the 

country. 

ו י ק  ח ד  י הוֹי ד  ע  ל  ח  ש  ב יע  ית  ש  ה   נ  ה  ר  י  ׀                                                     וּב ש  ־ש  ת             א 

ל  יו   המאיות א  א ת  ם  ו י ב  א  צ  ים  ו ל  ר  י   ל כ ר  וֹת                                                         ה מ א 
ב ב  ית   ם   א ת  ב  ע  ו י ש  ב ר  ית  ם  ל ה   ו י כ ר ת   י הוֹ  ה                                                                     ב  ית 

ת־ב ן־ה מ  ל ךְ׃  א א ת  ם א  ר ז  ה   ה                                           י הוֹ  ה ו י  ֶ֣ר                           ו י צ וּ  ם ל אמ  

ב  ת   ה ש  ב א  י  מ כ ם   ל ש  ית  ה ש  וּן  ע ש  ת  ש  ר  א  ב  ר                                                               ה ד 

4 In the seventh year, Jehoiada sent for the captains of hundreds of the 

Carians and of the guards, and had them come to him in the Temple of 

Yahweh. He made a pact, put them on oath in the Temple of Yahweh, 

and showed them the king’s son. 5 He commanded them, “This is what 

you must do: one third of you, those who are off duty on the Sabbath, 

 

2 KINGS 11 
1  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
2  The NJB has ‘Jehoram’ in place of ‘Joram’, here following the MT, NRSV & NETB. The Kethib/Qere difference here would benefit from an 

explanation. 
3  Athaliah reigned 841–835 BCE according to E.R. Thiele, or 842–837 BCE according to W.F Albright. 
4  ‘Jehoiada’ was chief priest in Jerusalem. The ‘Carians’ (the NRSV has ‘Carites’) were mercenaries from Asia Minor; they were different from the 

Cherethites, who were not mentioned after the reign of Solomon (1K 1:38). The NJB, following the LXX, lacks ‘in the Temple of Yahweh’. The 

Kethib has המאיות in place of וֹת  .here following the Qere ,         ה מ א 
5  On weekdays, it seems, one-third of the guard was posted at the Temple, two-thirds at the palace; on the Sabbath, the proportion was reversed. 

Jehoiada takes advantage of a Sabbath: the two-thirds go on duty at the Temple as usual but he keeps the other third there too. 



ה מ  ל ךְ׃   ב  ית  ת  מ  ר  מ ש  מ ר  י  ב ש  ע ר   ו                                        ו ש   ית   ל ש                          ו ה ש 

ת־  ת  ם א  מ ר  צ  ים וּש  ח  ר ה ר  ית ב ש  ע ר א  ל ש                                                                 ס וּר ו ה ש 

ת ה ב  י ת מ ס  ח׃   מ  ר  ת  י ה י דוֹת  ב כ  ם כ  ל י צ א  י   ז                              מ ש                                         וּש 
ל־ה מ  ל ךְ׃   ת ב ית־י הוֹ  ה א  מ  ר  ת־מ ש  וּ א  ב  ת ו ש  מ ר                                                                 ה ש 

ל ךְ ס ב  יב א  יש ו כ ל  יו ב י ד וֹ ו ה ב  א   ח  ם ע ל־ה מ   פ ת                                                                       ו ה ק 

וֹ  ב צ את  ת־ה מ  ל ךְ  א  ו  ה י וּ  יוּמ  ת  וֹת  ר  ד  ל־ה ש                                                       א 
וֹ׃  ר  י   ט           וּב ב א  וּ ש  ר־ המאיות                    ו  ֶ֣י ע ש  ש  וֹת כ כ  ל א                         ה מ א 

י   ב א  י           צ וּ ה   יו  נ ש   ת־א  א  א  יש  ו י ק חוּ   ה כ ה ן                                                          הוֹי ד  ע 

כ ה  ן׃   ה  ל־י הוֹי ד  ע  א  ו י ב  אוּ  ב  ת  ה ש  י צ א  י  ע  ם  ב  ת                                                                      ה ש 
ר  י   י  ל ש  ן  ה כ ה   ן  נ ית     המאיות                            ו י ת   א  ת־ה ח  וֹת                           ה מ א 

ש  ר ב ב  ית י הוֹ  ה׃   ו  ד א  ש  ר ל מ  ל ךְ ד  ים א  ל ט   ת־ה ש                                                                    ו א 
א  יש א י  צ  ים  ר  ה  ב  י ת  ׀                              ו י ע מ ד וּ  ה  ף  מ כ  ת  ב י ד וֹ                                       ו כ ל  יו 

אל  ית ל מ ז ב  ח  ו ל ב  י ת   מ  ף ה ב  י ת  ה ש                                                                        ה י מ נ ית  ע ד־כ  ת 

ל ךְ ו י ת  ן ע ל יו    ב י                       ע ל־ה מ  ל ךְ ס ב  יב׃   ת־ב ן־ה מ                                               ו יוֹצ  א א 

ח  הוּ   ו י מ ש  וֹ  א ת  ו י מ ל  כוּ  ת־ה  ע ד וּת  ו א  ז ר   ת־ה נ                                                                  א 
מ  ל ךְ וּ י ח  י ה   }ס{  ׃                                        ו י  כוּ־כ  ף ו י אמ ר 

will guard the royal palace, 6 (another third being at the gate Sur and a 

third at the gate behind the guards) 7 while the other two-thirds of you, 

who guard the Temple of Yahweh at the king’s side, 8 are to surround 

the king, each with weapons in hand; and whoever approaches your 

ranks is to be killed. Stay with the king wherever he comes or goes.” 

9 The captains of hundreds did all Jehoiada the priest had ordered; they 

brought their men, those coming off duty on the Sabbath together with 

those mounting guard on the Sabbath, and came to Jehoiada the priest. 

10 The priest equipped the captains of hundreds with King David’s 

spears and shields, which were in the Temple of Yahweh. 11 The guards 

formed up, each with weapon in hand, from the south corner to the 

north corner of the Temple, around the altar and the Temple, to guard 

the king on every side. 12 Jehoiada brought out the king’s son, crowned 

him and gave him a copy of the Covenant; they proclaimed him king 

and anointed him. They clapped their hands and shouted, “Long live 

the king!” 
 

6  The NJB lacks this verse. 
7  The NJB and NRSV omit ‘at the king’s side’. 
8  Literally translated, this verse ends, “and be with the king in his going out and in his coming in.” 

9  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

10  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
11  The NJB lacks ‘to guard the king on every side’. 
12  The NRSV lacks ‘a copy of’. At the moment of their anointing, the kings of Judah were handed a copy of the Covenant made between Yahweh 

and the Davidic dynasty. The word ‘covenant’ may refer to a book or document, or it may be an error for ‘armlet’, a royal symbol in 2S 1:10. 



ל־  ג י  ב  א א  ע  ם ו ת  צ  ין ה  ר  וֹל ה  ת־ק  ל י  ה א  מ  ע ע ת  ש                                                                ו ת 

י הוֹ  ה׃   ב  ית  ע  ל־  ד י                       ה ע  ם  ד  ע מ   ל ךְ   ה מ   ו ה נ  ה  א  ר                                           ו ת  

ל ךְ   ל־ה מ   א  צ  צ רוֹת   ו ה ח  ר  ים  ו ה ש  פ  ט  כ מ ש  וּד                                                                ה ע מ 
ק ר  ע   ו ת  וֹת  צ  צ ר  ב ח  ו ת ק  ע   ח   מ   ש  ץ   ר  ה א                                                                    ו כ ל־ע  ם 

ר׃   ש  ק   ר  ש  ק   ק ר  א  ו ת  ת־ב ג ד  יה   א  ל י ה             ו י צ ו    טו                                                      ע ת 

ר  י   ת־ש  א  ן  ה כ ה   וֹת  המאיות                                י הוֹי ד  ע  ד  י  ׀           ה מ א            פ ק 
ל־מ ב  ית  א  הּ   א ת  הוֹצ  יאוּ  ל יה ם   א  ו י  אמ ר  י ל                                                           ה ח  

ן   מ  ר ה כ ה   ב כ  י א  ר  יה  ה מ  ת ב ח  ר  ח  ר  ת ו ה ב  א א  ד                                                                       ל ש 

י הוֹ  ה׃   ב  ית  ל־תוּמ  ת  ב וֹא  טז                            א  ו ת  י ד  י ם  ל הּ                                    ו י ש  מוּ 
ךְ־מ ב וֹא ה סוּס  ים ב  ית ה מ  ל ךְ ו תוּמ  ת ש  ם ר   }ס{  ׃                                                     ד 

13 Athaliah, on hearing the shouts of the guards and people, made for 

the Temple of Yahweh where the people were. 14 When she saw the king 

standing there beside the pillar, as the custom was, with the captains 

and the trumpeters at the king’s side, and all the country people 

rejoicing and shouting trumpets, Athaliah tore her garments and 

shouted, “Treason, treason!” 15 Then Jehoiada the priest gave the order 

to the army officers: “Take her outside the precincts and put to death 

anyone who follows her.” “For,” the priest had reasoned, “she must not 

be put to death in the Temple of Yahweh.” 16 So, they seized her; she 

reached the horses’ entry to the palace, and she was killed there. 

ל ךְ   ז י  מ   ה  וּב  ין  י הוֹ ה   ב  ין  ב ר  ית  א  ת־ה  י הוֹי ד  ע                                                                      ו י כ ר  ת 

ע  ם ל ה י וֹת ל ע  ם ל יהוֹ  ה וּב  ין ה מ  ל ךְ וּב  ין ה ע  ם׃                                                                          וּב  ין ה 
ת־  ח י  א  צ  הוּ  ו  ֶ֣י ת  ב  ע ל  ב ית־ה  ץ  ר  ה א   כ ל־ע ם                                                                ו י ב  אוּ 

כ ה  ן   ן   מ ת  ת  ו א   ב  ה יט   וּ  ב ר  ש  ת־צ ל מ יו   ו א                                                                     מ ז ב ח ת  ו 

17 Jehoiada made a covenant between Yahweh and the king and people, 

that they should be Yahweh’s people; also between the king and the 

people. 18 All the people of the country then went to the temple of Baal 

and demolished it; they smashed his altars and his images and killed 

 
13  The NJB omits ‘guards and’; the MT reads ‘the guards, the people’, with some arguing that ‘people’ (ה ע  ם       ) is a scribal error anticipating the reference 

to ‘the people’ later in the verse, and in v. 14. 
14  The ‘pillar’ was in front of the Temple (see 1K 7:15–22). Much debated is the social and political significance of ‘all the country people’ (see also 

23:35, 25:19); perhaps they were free persons who had remained loyal to the old Yahwistic traditions. 
15  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

16  The literal translation of ‘seized’ is ‘laid hands on’. 

17  The last clause is probably an addition; it is absent in 2Ch 23:16. Even so, the existence of a pact between king and people is attested by 1S 10:25 

(Saul), 2S 5:3 (David) and 1K 12:1ff (Rehoboam). 
18  This revolution is parallel to that of Jehu in the Northern Kingdom (10:18–28). However, here it has the support of the ‘people of the country’, 

the Judaean populace at large who were loyal to the Yahwist tradition, as opposed to the capital, which had been infected by foreign influence. 



ת  ד   פ ק  ה כ ה  ן  ם  ו י  ש  וֹת  ז ב ח  ה  מ  ל פ נ  י  ג וּ  ר  ה                                                                     ה ב  ע ל 

י הוֹ  ה׃   ת־  ט י                    ע ל־ב  ית  ו א  מ א וֹת  ה   ר  י  ת־ש  א                                       ו י ק  ח 

צ  ים ו א  ת ת־ה ר  ת־׀                                  ה כ ר  י ו א  ץ ו י ר  ידוּ א  ר                                    כ ל־ע  ם ה א  
ב  ית  צ  ים  ר  ה  ךְ־ש  ע ר  ר  ד  ו י ב וֹאוּ  י הוֹ  ה  מ ב  ית  ל ךְ                                                                    ה מ  

ה מ ל כ  ים׃   ע ל־כ ס  א  ב  ו י  ש  כ ל־ע ם־  כ                                            ה מ  ל ךְ  מ  ח                      ו י ש 

ב   ב ח  ר  ה מ  יתוּ  ל י  הוּ  ת־ע ת  ו א  ה  ש  ק  ט  ע  יר  ו ה  ץ                                                                    ה א  ר 
 }ס{  ׃          ה מ  ל ךְ  מלך      ב  ית 

Mattan, priest of Baal, in front of the altars. The priest posted sentries to 

guard the Temple of Yahweh. 19 He then took the captains of hundreds, 

the Carians, the guards and all the country people and made them escort 

the king down from the Temple of Yahweh and through the Gate of the 

Guards into the palace. Jehoash took his seat on the throne of the kings. 

20 All the country people were delighted, and the city made no move. 

They put Athaliah to death in the royal palace. 

 
19  A more literal translation of “Gate of the Guards” is “Gate of the Runners of the House of the King.” 

20  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
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נ  ים י הוֹא  ש ב מ ל כ וֹ א   .Jehoash was seven years old when he came to the throne 1 }פ{  ׃                                      ב ן־ש  ב ע ש 

נ  ה   ב  ש  ב ע  ים  ר  ו א  ש  י הוֹא   מ ל  ךְ  ל י הוּא   נ ת־ש  ב ע                                                                ב ש 
ש  ב ע׃   מ ב א  ר  צ ב י  ה  וֹ  מ  א  ו ש  ם  ל  ם  ב ירוּש                                                             מ ל  ךְ 

ש  ר   ג  א  כ ל־י מ  יו  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה י ש  ר  י הוֹא  ש                                                                   ו י  ע ש 

ה כ ה  ן׃   י הוֹי ד  ע  ע וֹד   ד                               הוֹר  הוּ  ל א־ס  רוּ  ה ב מ וֹת                                ר  ק 
ב ב מ וֹת׃   ר  ים  ט  וּ מ ק  מ ז ב ח  ים  ש   ה                                             ה ע  ם  י הוֹא                       ו י  אמ ר 

ב ית־  ר־יוּב  א  ש  א  ים  ש   ד  ה ק  כ  ס ף  כ ל   ל־ה כ ה נ  ים                                                             א 

־כ  ס ף  כ ל כ וֹ  ע ר  וֹת  נ פ ש  כ  ס ף  יש  א   עוֹב  ר  כ  ס ף                                                                 י הוֹ ה  
י הוֹ  ה׃   ב  ית  ל ה ב  יא  יש  ל ב־א   ע  ל  י  ע ל ה   ש  ר  וּ  ו                                                          א          י ק ח 

ת־ א  ז קוּ   י ח  ם  ו ה   וֹ  מ כ ר  מ א  ת  א  יש  ה כ  ה נ  ים                                                                 ל ה ם  

ק ר־י מ צ  א ש  ם ב  ד  ש  ק ה ב  י ת ל כ  ל א   }פ{  ׃                                                  ב  ד 

2 Jehoash became king in the seventh year of Jehu; he reigned for forty 

years in Jerusalem. His mother’s name was Zibiah, of Beersheba. 3 All 

his life, Jehoash did what Yahweh regards as right, because Jehoiada the 

priest instructed him. 4 The high places, however, were not abolished, 

and the people still offered sacrifices and incense on the high places. 

5 Jehoash said to the priests, “All the money from the sacred dues 

brought to the Temple of Yahweh, the money from the census tax, and 

the money from voluntary offerings to the Temple 6 is to be accepted by 

the priests, from the treasurers, and the priests are to carry out all the 

repairs to the Temple as required.” 

י הוֹא  ש   ז  ל מ  ל ךְ  נ  ה  ש  לֹ ש  ו ש  ר  ים  ע ש  נ  ת  ב ש  י                                                                ו י ה  

ב  י ת׃   ק ה  ת־ב  ד  וּ ה כ ה נ  ים א  ז ק  ל ךְ   ח                                               ל א־ח  א  ה מ                        ו י ק ר 

7 Now, in the twenty-third year of King Jehoash, the priests had done 

no repairs to the Temple; 8 so, King Jehoash summoned Jehoiada the 
 

2 KINGS 12 
1  This verse is numbered 11:21 in the NRSV and most other English Bibles; other verses of this chapter are therein accordingly decremented. 
2  Jehoash reigned 835–796 BCE according to E.R. Thiele, or 837–800 BCE according to W.F. Albright. 
3  During the childhood of the king, the priest Jehoiada instructed him, being no doubt the real power behind the throne. 
4  Yet again, an otherwise good king fails to eradicate the sacrificial offerings on the ‘high places’. 

5  The literal translation of ‘the census tax’ (as NETB) is ‘the silver of passing over a man’; עוֹב  ר        (‘passing over’) probably refers to counting, suggesting 

a tax-related census. The meaning of ‘voluntary offerings’ (as NRSV) is uncertain but parallels in Lv 27 suggest personal vows. 
6  The first of the new king’s dispositions: payment for the repair of the Temple is to be made out of the revenues of the priesthood. The word 

here translated ‘treasurers’ ( ֹו  .’occurs only in this passage; the NRSV has ‘donors’ and the NJB has ‘people of their acquaintance (        מ כ ר 
7  The literal translation of ‘Temple’ is ‘house’. 

8  On the word translated ‘treasurers’, see #6. 



ם  ל ה   א  ו י  אמ ר  ו ל כ  ה נ  ים  ה כ ה ן   ל יהוֹי ד  ע  ש                                                                  י הוֹא  

ל־ א  ה  ו ע ת   ה ב  י ת  ק  ת־ב  ד  א  ים  ז  ק   מ ח  א ינ כ  ם  וּע                                                                    מ ד 

ה ב  י ת   ק  כ  י־ל ב  ד  יכ  ם  מ כ ר  מ א  ת  וּ־כ  ס ף   ק ח                                                             ת 
נ  הוּ׃   ת  מ א  ת   ט             ת  ת־כ  ס ף   ק ח  ל ב ל ת  י  ה כ ה נ  ים  תוּ                                                         ו י א  

ב  י ת ק ה  ת־ב  ד  ז  ק א   ׃                                               ה ע  ם וּל ב ל ת  י ח 

priest and the other priests. “Why are you not repairing the Temple?” 

he asked. “You are no longer to accept money from the treasurers but 

are to hand it over for the Temple repairs.” 9 The priests agreed to accept 

no money from the people and no longer to be responsible for repairs to 

the Temple. 

וֹ   י  ל ת  ב ד  ר  ח   ב  ו י ק   ד  ח   א  וֹן  ר  א  ה כ ה ן   י הוֹי ד  ע                                                                      ו י ק  ח 
ה מ ז ב  ח    צ ל  א   א תוֹ   יש    בימין                                    ו י ת  ן  ־א  ב בוֹא ין                        מ י מ  

ת־  א  ה ס  ף  ש מ ר  י  ה כ  ה נ ים   ה  נוּ־ש  מ  ו נ  ת  י הוֹ  ה                                                                   ב  ית 

ת־י הוֹ  ה׃   ם כ י־ א י                                      כ ל־ה כ  ס ף ה מוּב  א ב י אוֹת                              ו  ֶ֣י ה י  כ ר 
ג ד וֹל   ה  ו ה כ ה  ן  ל ךְ   ה מ   ס פ  ר  ו י  ע ל  וֹן  ר  ב א  ה כ  ס ף                                                                        ר  ב 

ת־ה כ  ס ף ה נ מ צ  א ב ית־י הוֹ  ה׃   נ וּ א  נוּ    ב י                                                            ו י צ  רוּ  ו י מ              ו נ  ת 

י    ע ל־י ד  כ  ן  ה  מ  ת  ת־ה כ  ס ף  ל אכ     יד                                      א  ה מ  ה                   ע ש  י 
ש  י    הפקדים ר  ל ח  הוּ  ו יוֹצ יא   י הוֹ  ה  ב  ית  ד  ים                                                       ה מ פ ק 

ע ש  ים ב  ית י הוֹ  ה׃   ים  וּל ח צ ב  י   ג י                                             ה ע ץ  ו ל ב נ  ים ה  ר                              ו ל ג  ד 

ק   א ת־ב  ד  ז  ק  ל ח  צ  ב  מ ח  ב נ  י  ו א  ע צ ים   ו ל ק נ וֹת  ב ן                                                                       ה א  
ה׃   ז  ק   ל ח  ב  י ת  ע ל־ה  ר־י צ  א  ש  א  וּל כ  ל                                                               ב ית־י הוֹ  ה 

וֹת  ד י  מ ז מ ר  כ  ס ף   ס פ וֹת  י הוֹ  ה  ב  ית  ה  י ע ש   ל  א  ךְ                                                              א 

10 And Jehoiada the priest took a chest, bored a hole in its lid and placed 

it beside the altar, to the right as you enter the Temple of Yahweh; in it, 

the priests who guarded the threshold put all the money that was given 

for the Temple of Yahweh. 11 And, when they saw that there was a lot 

of money in the chest, the king’s secretary and High Priest would come 

and count the money that was found in the house of Yahweh and tie it 

up in bags. 12 They would then pay this money over to the foremen 

attached to the Temple of Yahweh, and they paid it to carpenters and 

builders working on the Temple of Yahweh, 13 to masons and 

stonecutters, and on buying wood and dressed stone for making repairs 

to the Temple of Yahweh, and for all the costs of the Temple repairs. 

14 But, for the Temple of Yahweh, no silver basins, or snuffers, or bowls, 

 
9  Outside of this passage the verb ּתו  .appears only in Gn 34:15–22 (’agreed‘)         י א  

10  The NJB, following the LXX (ιαμιβιν), has ‘pillar’ in place of ‘altar’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
11  The NJB ends this verse, “and they would melt down and reckon the money then in the Temple of Yahweh”. 
12  The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 

13  Literally translated, this verse ends, “and for all that which was going out concerning the house for repair.” 

14  The NJB has ‘knives’ in place of ‘snuffers’, here following the NRSV, and NETB has ‘trimming shears’. 



מ ן־  ף  וּכ ל י־כ  ס  ז ה  ב  כ ל־כ ל  י  צ  צ ר וֹת  ח  קוֹת                                                               מ ז ר 

ב ית־י הוֹ  ה׃   ה מוּב  א  ה מ ל אכ  ה  טו                                  ה כ  ס ף                            כ  י־ל ע ש  י 

י הוֹ  ה׃   ת־ב  ית  א  ז קוּ־ב וֹ  ו ח  נ  הוּ  ב וּ   טז                                            י ת  ש  י ח                    ו ל  א 
ל ת  ת   ע ל־י ד  ם  ת־ה כ  ס ף   א  נ וּ  י ת  ר  ש   א  ים  נ ש   ת־ה א                                                                  א 

ים׃   ע ש   ה  ם  מ נ  ה  ב א  כ  י  ה מ ל אכ  ה          כ  ס ף   ז י                                                    ל ע ש  י 

ל כ ה נ  ים   י הוֹ  ה  ב  ית  יוּב  א  ל  א  וֹת  א  ט  ח  ו כ  ס ף  ם   ש                                                                  א 
 }פ{  ׃       י ה י וּ

or trumpets, or any gold or silver vessels were made from the money 

brought to the Temple of Yahweh; 15 for, it was given to the workmen 

who were repairing the Temple of Yahweh. 16 They did not ask an 

accounting from those into whose hands they delivered the money to 

pay out to the workmen, since they dealt honestly. 17 Money offered in 

expiation of an offence or of a sin was not given to the Temple of 

Yahweh; that was for the priests. 

ם ע ל־ג  ת ו  ֶ֣י ל כ ד  הּ  ח י  ר  ם ו י ל  ח  ל  מ  ל ךְ א  ז א                                                                          א  ז י ע ל  ה ח 

ל  ם׃   ע ל־י רוּש  ל ע ל וֹת  פ נ  יו  ל   ז א  ח  ם           ו י ק  ח  ט י                                                     ו י  ש 
ר־ ש  א  ים  ש   ד  כ ל־ה ק  א  ת  מ ל ךְ־י הוּד  ה                                                      י הוֹא  ש 

מ ל כ  י  יו  ב ת   א  ז י  הוּ  ח  ו א  ם   ו יהוֹר  פ  ט  י הוֹש                                                                   ה ק ד  ישוּ 

ה נ מ צ  א   ב  כ ל־ה ז ה   ו א  ת  יו  ש   ד  ת־ק  ו א  ה                                                            י הוּד 
ו י ש   ה מ  ל ךְ  וּב  ית  ב ית־י הוֹ  ה  וֹת  ל                                                 ב א צ ר  ז א  ל  ח                   ל  ח 

ל  ם׃   י רוּש  מ ע  ל  ו י  ע ל  ר  ם  א  יוֹא  ש   כ                                            מ  ל ךְ  ב ר  י  ד  ר                            ו י  ת 

ב ר  י   לוֹא־ה  ם כ תוּב  ים ע ל־ס  פ ר ד  ש  ר ע ש  ה ה                                                                ו כ ל־א 
י הוּד  ה׃   ל מ ל כ  י  רוּ־ א כ                                 ה י מ  ים  ו י ק ש  ע ב ד  יו                                   ו י  ק  מוּ 

18 At that time, King Hazael of Aram went to war against Gath, and took 

it; he then prepared to attack Jerusalem. 19 King Jehoash of Judah took 

all the sacred items dedicated by his fathers, the kings of Judah, 

Jehoshaphat, Jehoram and Ahaziah, as well as his own sacred items, and 

all the gold to be found in the treasuries of the Temple of Yahweh and 

the royal palace; he sent it all to Hazael king of Aram. Then Hazael 

retired from Jerusalem. 20 The rest of the history of Jehoash, his entire 

career, is this not recorded in the Book of the Annals of the Kings of 

Judah? 21 His officers rebelled and hatched a plot; they struck Jehoash 
 

15  Throughout this section, the literal translation of ‘Temple’ is ‘house’. 

16  Literally translated, this verse reads, “And they did not conduct a reckoning of the men who gave the silver into their hand to give to the doers of the 

work, for in honesty they were working.” 

17  NETB places this entire verse in parentheses. 

18  The literal translation of ‘prepared to attack’ is ‘set his face to go up to’. 

19  The MT does not include an object in the last sentence; ‘it all’ is supplied for clarity. 

20  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings. 

21  The NJB lacks ‘on the way that goes down to Silla’, having an ellipsis in its place. 



ס ל  א׃  ה י ר  ד  מ ל  א  ב  ית  ש  ת־יוֹא   א  ו י כוּ   ר                                                          ק  ש 
ו יהוֹז ב  ד   ב כ  מ ע  ת  ב ן־ש   יו    ׀            ב ן־ש מ  ר                                      ו יוֹז כ  ר              ע ב ד 

ו  ד   ד  ב ע  יר  ב ת  יו  ע ם־א  וֹ  א ת  וּ  ו  ֶ֣י ק ב ר  ת  ו י מ                                                                      ה כ  הוּ 
ת  יו ח  מ צ י  ה ב נ וֹ ת   }פ{  ׃                                     ו י מ לֹ ךְ א 

down at Beth-Millo, on the way that goes down to Silla. 22 It was Jozacar 

son of Shimeath and Jehozabad son of Shomer who struck him down 

and killed him. They buried him with his fathers in the City of David; 

his son Amaziah succeeded him. 

 
22  The literal translation of ‘struck him down and killed him’ is ‘struck him down and he died’. 
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ז י  הוּ   א  ח  ב ן־א  ל יוֹא  ש  נ  ה  ש  לֹש   ו ש  ר  ים  ע ש  נ  ת                                                              ב ש 

ל   א  ר  ע ל־י ש  ב ן־י ה וּא  ז  ח   י הוֹא  ל  ךְ  מ   י הוּד  ה                                                               מ  ל ךְ 

נ  ה׃   ש  ר  ה  ע ש  ב  ע  ש  מ ר וֹן  ב ע ינ  י   ב                                     ב ש   ה ר  ע                             ו י  ע ש 

ר־ ש  א  ב ן־נ ב  ט  ב ע  ם  י ר  את  ט   ח  ר  ח   א  ו  י  ל ךְ                                                                י הוֹ  ה 
מ מ  נ ה׃   ל א־ס  ר  א  ל  ר  ת־י ש  א  ט  יא  ר־א  ף  ג                                             ה ח                ו י  ח 

ב י  ד נ  ם  ו  ֶ֣י ת  א  ל  ר  ב י ש  וּב י  ד  ׀                                           י הוֹ  ה  ר  ם  מ ל ךְ־א  ז א  ל                                 ח 

כ ל־ה י מ  ים׃   ז א  ל  ב ן־ח  ת־ ד                                         ב ן־ה ד  ד  א  ח  ז  י הוֹא                           ו י ח  ל 
ו י   י הוֹ  ה  ץ                     פ נ  י  ־ל  ח  ת א  ה   א  ר  כ  י  י הוֹ  ה  ל יו   א  מ  ע                                                ש 

ר  ם׃   א  מ  ל ךְ  א ת  ם  כ י־ל ח  ץ  ל  א   ר  י הוֹ  ה   ה                                              י ש  ן                    ו י ת  

ב וּ ב נ י־ ר  ם ו י ש  ת י ד־א  וּ מ ת  ח  יע  ו י  צ א  ל  מוֹש   א  ר                                                                        ל י ש 
וֹם׃   ל ש  ש  מ וֹל  כ ת  ה ל יה  ם  ב א  א  ל  ר  ל א־ס  רוּ   ו                                              י ש  ךְ                  א  

א  ל ב  הּ  ר  ת־י ש  ט  י א  ר־ה ח  ש  ב ע  ם א  את ב ית־י ר  ט                                                                מ ח 

וֹן׃   ר  ר  ה ע מ ד  ה ב ש מ  ש  א  יר   ז                                               ה ל  ךְ ו ג ם  ה א                       כ  י ל א  ה ש 
ה ר  כ ב   ים  ו ע ש  ר  ש  מ ש  ים פ  ר  ם־ח  ז ע  ם כ  י א  ח                                                                     ל יהוֹא 

מ  ם  ו י ש  ר  ם  א  מ  ל ךְ  ם   ב ד  א  כ  י  ג ל  י  ר  ל פ  ים  א  ת                                                                       ו ע ש  ר 

1 In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah, king of Judah, 

Jehoahaz son of Jehu became king of Israel in Samaria. He reigned for 

seventeen years. 2 He did what was evil in the sight of Yahweh and 

walked in the sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel; he 

did not give them up. 3 And the anger of Yahweh blazed out against the 

Israelites and he delivered them continually into the hand of Hazael 

king of Aram and of Ben-Hadad son of Hazael. 4 But Jehoahaz tried to 

placate Yahweh, and Yahweh heard him, for he had seen the oppression 

of Israel; how the king of Aram oppressed them. 5 Therefore, Yahweh 

gave Israel a saviour who freed them from the grip of the Aramaeans, 

and the Israelites lived in their tents as in the past. 6 Nevertheless, they 

did not give up the sin into which the House of Jeroboam had led Israel; 

they persisted in it, and even the sacred pole remained in Samaria. 

7 Yahweh left of the army of Jehoahaz only fifty horsemen, ten chariots 

and ten thousand foot soldiers. The king of Aram had destroyed them, 
 

2 KINGS 13 
1  Jehoahaz reigned 814–798 BCE according to E.R. Thiele, or 815–801 BCE according to W.F. Albright. ‘Joash’ is an alternative form of ‘Jehoash’. 
2  The NJB lacks ‘son of Nebat’, here following the MT & NRSV. 

3  The ‘Ben-Hadad’ mentioned herein is Ben-Hadad III, enemy of Jehoash of Israel (v. 25). 
4  The literal translation of ‘tried to placate’ (here following the NJB) is ‘appeased the face of’. 

5  The liberator was not Jehoahaz nor, despite v. 25, his son Jehoash, but Jeroboam II (see 14:27, on which the editor who added vv. 4–5 drew). 
6  The NJB, following the Tg and Peshitta, omits ‘the House of’. Another reading for ‘sacred pole’ is ‘Asherah’, here a symbol of the goddess. 
7  This verse follows on from v. 3; vv. 4–6 are later additions. 



ש  ר ע ש  ה   ח                  כ ע פ  ר ל ד  ש׃   ח  ז ו כ ל־א  ב ר  י י הוֹא  ר ד                                                    ו י  ת 

י מ  ים  ב ר  י ה  לוֹא־ה  ם כ תוּב  ים ע ל־ס  פ ר ד  וֹ ה  ת                                                                וּג בוּר 

א  ל׃   ר  י ש  יו   ט                         ל מ ל כ  י  ב ת   ע ם־א  ז   ח  י הוֹא  כ  ב                                       ו י ש 
ת  יו ח  וֹן ו י מ לֹ ךְ יוֹא  ש ב נ וֹ ת   }פ{  ׃                                                           ו  ֶ֣י ק ב ר  הוּ ב ש מ ר 

making them like the dust at threshing. 8 The rest of the history of 

Jehoahaz, his entire career, his prowess, is not all this recorded in the 

Book of the Annals of the Kings of Israel? 9 Then Jehoahaz slept with his 

fathers, and they buried him in Samaria; his son Joash succeeded him. 

י הוּד  ה   י  מ  ל ךְ  ל יוֹא  ש  נ  ה  ש  ב ע   ו ש   לֹש  ים  ש  נ  ת                                                               ב ש 

ש  ש  מ ר וֹן  ב ש   ל   א  ר  ע ל־י ש  ח  ז  ב ן־י הוֹא  ש  י הוֹא   ל  ךְ                                                                  מ  
נ  ה׃   ש  ר  ה  ר   א י                  ע ש  ס   ל  א  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                                 ו י ע ש  ה 

ת־ א  ט  יא  ר־ה ח  ש  א  ב ן־נ ב  ט  ב ע  ם  י ר  אות  ט                                                             מ כ ל־ח 

ה ל  ךְ׃   ב  הּ  א  ל  ר  ש  ר   ב י                         י ש  ו כ ל־א  ש   יוֹא  ב ר  י  ד  ר                                         ו י  ת 
מ צ י  ה מ ל ךְ־י הוּד  ה   ם ע  ם א  ש  ר נ ל ח   וֹ א  ת  ה וּג ב וּר                                                                     ע ש  

ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים                                                                ה ל א־ה  ם 

א  ל׃   ר  י ש  ב       ו י   ג י             י ש  ב ע  ם  ו י ר  יו  ב ת   ע ם־א  יוֹא ש   כ  ב                                                   ש 
מ ל כ  י  ע  ם  מ ר וֹן  ב ש   ש   יוֹא  ב  ר  ו י ק  וֹ                                                          ע ל־כ ס א 

א  ל ר   }פ{  ׃           י ש 

10 In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, Jehoash, son of 

Jehoahaz, began to reign over Israel in Samaria. He reigned for sixteen 

years. 11 He also did what is evil in the sight of Yahweh, he did not turn 

away from all the sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel, 

but he walked in them. 12 Now, the rest of the history of Joash, all his 

accomplishments, and the prowess with which he waged war against 

Amaziah king of Judah, is this not recorded in the Book of the Annals of 

the Kings of Israel? 13 Then Joash slept with his fathers, and Jeroboam 

ascended his throne. Joash was buried in Samaria with the kings of 

Israel. 

ל  יו   ד י  ד א  ש  ר י מ וּת ב וֹ ו י  ר  ל י וֹ א  ת־ח  ל  ה א  ע  ח  ל יש                                                                      ו  א 
ר   ל ו י  ב ך  ע ל־פ נ יו  ו י אמ   א   ר  ב  י                                                          יוֹא  ש מ ל ךְ־י ש  ב  י   ׀       א           א 

14 Now, when Elisha had fallen ill of the illness he was to die of, Joash 

king of Israel went down to him and, shedding tears over him, said, “My 
 

8  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 

9  ‘Joash’ is an alternative form of the name, ‘Jehoash’. 

10  Jehoash reigned 798–783 BCE (according to notes in the NJB). 
11  The NJB has ‘sin’ in place of ‘sins’, here following the NRSV. 

12  See #8 (and elsewhere) on the ‘Annals of the Kings of Israel’. 

13  This is Jeroboam II, to be distinguished from Jeroboam I, mentioned in v. 11. 
14  Note the friendly relations between the prophet and the grandson of Jehu; on the words of Joash, see #2:12. 



ש  יו׃   וּפ ר  א  ל  ר  י ש  ק  ח  טו                                ר  כ ב  ע  ל יש   א  לוֹ                                ו י  אמ ר 

צ  ים׃   ו ח  ת  ש  ק   ל  יו  א  ח  ו י ק   צ  ים  ו ח  ת  ׀           ו י  אמ ר טז                                                      ק  ש 

וֹ   י ד  כ  ב  ו י ר  ת  ש  ע ל־ה ק   ך   י  ֶ֣ד  כ  ב  ר  ה  ל  א   ר  י ש                                                                       ל מ  ל ךְ 
ה מ  ל ךְ׃   ע ל־י ד  י  י ד  יו  ל יש  ע  א  ם  פ ת  ח  ז י                                                 ו י  ש                   ו י  אמ ר 

ו י וֹר   ה   י ר  ל יש  ע  א  ו י  אמ ר  ו י פ ת  ח  מ ה  ק  ד  ל וֹן                                                                  ה ח 

ר  ם  ב א  שוּע  ה  ת  ו ח  ץ  ל  יהוֹ ה   שוּע  ה  ץ־ת  ח                                                            ו י  אמ ר 
ע ד־כ ל  ה׃   פ  ק  ב א  ר  ם  ת־א  א  ח   ח י                                            ו ה כ ית    ק                   ו י  אמ ר 

ל   א  ר  צ  ים ו י ק  ח ו י  אמ ר ל מ  ל ךְ־י ש  צ ה ו י  ֶ֣ךְ                                                   ה ח  ר                          ה ךְ־א  

לֹש־פ ע מ  ים ו  ֶ֣י ע מ  ד׃   ים   ט י                              ש  לֹה                                        ו י ק צ  ף ע ל  יו א  יש ה א 
ה כ  ית    א  ז  ים  פ ע מ   ש   אוֹ־ש  מ  ש  ח  ל ה כ וֹת                                                              ו י  אמ ר  

ת־ כ  ה א  לֹ ש פ ע מ  ים ת  ה ש  ר  ם ע ד־כ ל  ה ו ע ת   ת־א                                                             א 

ר  ם  }פ{  ׃       א 

father, my father! Chariot of Israel and its chargers!” 15 Elisha said to 

him, “Take a bow and arrows;” and he sent for a bow and some arrows. 

16 Then Elisha said to the king of Israel, “Draw the bow;” and he drew 

it. Elisha put his hands over the hands of the king, 17 then he said, “Open 

the window towards the east,” and he opened it. Then Elisha said, 

“Arrow of victory over Aram! You will defeat Aram at Aphek 

completely.” 18 Elisha said, “Take the arrows;” and he took them. Then 

he said to the king of Israel, “Strike the ground;” and he struck it three 

times, and then stopped. 19 At this, the man of God grew angry with 

him. “You should have struck five or six times,” he said, “and you 

would have beaten Aram completely; now you will only beat Aram 

three times.” 

ץ   כ  ל יש  ע ו  ֶ֣י ק ב ר  הוּ וּג דוּד  י מוֹא  ב י ב  אוּ ב א  ר                                                                        ו י  מ ת א 

נ  ה׃   י ה  ם א כ               ב  א ש  וּ א  ת־׀                ו י ה   א  נ ה  ר  יש ו ה                                       ק ב ר  ים א  

ו י  ל ךְ   ל יש  ע  א  ב  ק  ב ר  ת־ה א  יש  א  ל  יכוּ  ו י ש                                                                  ה ג ד וּד 

20 Elisha died and they buried him. Now, bands of Moabites used to 

invade the land every year. 21 As a man was being buried, a marauding 

band was seen and the man was thrown into the grave of Elisha; as soon 

 
15  The NJB has ‘bring’ in place of ‘take’, here following the NRSV. 

16  The NJB, following the LXX, lacks ‘of Israel’ (as also in v. 18). 
17  By laying his hands on the king, Elisha bestows divine strength on him. The flight of the arrow is eastward, against the Aramaeans; the 

prophet’s gesture prefigures the event and thus brings it about (see #Jr 18:1). 
18  Striking the ground ‘three times’ refers to the three victories of v. 25. 
19  The NJB has ‘half a dozen’ in place of ‘five or six’, here following the MT & NRSV. 

20  For ‘every year’, the NRSV has ‘in the spring of the year’; the MT is corrupt (נ  ה  .(’literally, ‘it came, year –             ב  א ש 
21  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Some people happened to be carrying a man out for burial; at the sight of one of these bands, 

they flung the man into the tomb of Elisha and made off. The man had no sooner touched the bones of Elisha than he came to life and stood up on his feet.” 



ע ל־  ם  ו י  ֶ֣ק  ו י ח  י  ע  ל יש   א  ב ע צ מ וֹת  יש   ה א                                                                ו י ג  ע 

ג ל  יו  }פ{  ׃           ר 

as the man touched the bones of Elisha, he came to life and stood on his 

feet. 

י מ  י  ב כ  כ  ל  א  ל  ר  ת־י ש  א  ל ח  ץ  ר  ם  א  מ  ל ךְ  ל   ז א                                                              ו  ח 
ח  ז׃   ם   ג כ              י הוֹא  ל יה   א  ו י  פ ן  מ ם   ח  ו  ֶ֣י ר  א ת  ם  י הוֹ  ה  ן   ח                                                              ו י  

ב ה    א  ו ל  א  ב  ו י ע ק   י צ ח  ק  ה  ם  ב ר  ת־א  א  וֹ  ית  ב ר                                                                      ל מ  ע ן 

ה׃   ע ד־ע  ת  מ ע ל־פ נ  יו  ל יכ  ם  ו ל א־ה ש  ם  ית   ח                                                           ה ש 
ב נ וֹ   ד כ  ב ן־ה ד  ד  ו י מ לֹ ךְ  ר  ם  מ  ל ךְ־א  ז א  ל  ח                                                              ו י  מ ת 

ת  יו׃   ח  ת־ ה כ             ת  א  ו י ק  ח  ז  ח   ב ן־י הוֹא  י הוֹא  ש  ב                                                 ו י  ש 

מ י  ד   ח  ל ק   ש  ר  א  ל  ז א   ב ן־ח  ב ן־ה ד  ד  מ י ד   ים                                                                  ה ע ר 
מ  ה ש   ב  יו ב מ ל ח  ח  ז א  ש                                     י הוֹא                                לֹ ש פ ע מ ים  ה כ  הוּ יוֹא  

א  ל ר  ת־ע ר  י י ש  ב א   }פ{  ׃                               ו י  ש 

22 Hazael king of Aram had oppressed the Israelites through all the days 

of Jehoahaz, 23 but Yahweh was kind and took pity on them. Because of 

the covenant he had made with Abraham, Isaac, and Jacob, he relented 

towards them; he had no wish to destroy them, he did not cast them out 

of his presence until now. 24 Hazael king of Aram died, and his son Ben-

Hadad succeeded him. 25 Jehoash son of Jehoahaz recaptured from Ben-

Hadad son of Hazael the towns that Hazael had seized from his father 

Jehoahaz by force of arms. Joash defeated him three times and recovered 

the Israelite towns. 

 
22  In place of ‘through all the days’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘throughout the lifetime’. 

23  The NJB, following the LXX, omits ‘until now’, here following the MT & NRSV. This verse is a theological anticipation of vv. 24–25, added by 

an editor who, though friendly to Israel, yet knew that in the end the kingdom had fallen. 
24  This ‘Ben-Hadad’, as in v. 3, is the third of that name (or possibly the fourth) mentioned in this section (compare 1K 15:18–21, 20:1, 2K 6:24, 8:7). 
25  The literal translation of ‘recaptured from’ is ‘took back from the hand of’. 



 KINGS 14 2 יד פרק  ב  מלכים
א  ל מ ל  ךְ   א  ר  ח  ז מ  ל ךְ י ש  י ם ל יוֹא  ש ב ן־יוֹא  ת   נ  ת ש                                                                    ב ש 

מ צ י  הוּ ב ן־יוֹא  ש מ  ל ךְ י הוּד  ה׃   מ  ש  ב                                          א  ר  ים ו ח                         ב ן־ע ש 

מ ל  ךְ   נ  ה  ש  ע   ש  ו ת   ר  ים  ו ע ש  ב מ ל כ וֹ  י  ה  ה  נ ה                                                                ש 

וֹ   מ  א  ו ש  ם  ל  ם  ל  ם׃   יהועדין                          ב ירוּש  מ ן־י רוּש                             י הוֹע ד  ן 
כ כ  ל  ג  ב  יו  א  ו  ד  כ ד  ל  א  ר  ק  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ר   ה י ש                                                                        ו י  ע ש 

ע ש  ה׃   ב  יו  א  יוֹא  ש  ר־ע ש  ה  ש  ל א־ ד                                     א  ה ב מ וֹת                     ר  ק 

ב ב מ וֹת׃   ר  ים  ט  וּ מ ק  ז ב ח  ים  מ  ה ע  ם  ע וֹד  י   ה                                                        ס  רוּ            ו י ה  
ת־ע ב ד  יו   א  ו י ךְ   וֹ  ב י ד  ה מ מ ל כ  ה  ה  ז  ק   ח  ש  ר                                                                כ א 

ב  יו׃   א  ת־ה מ  ל ךְ  א  ה מ כ  ים ו                                 ה מ כ  ים  ת־ב נ  י       ל  א                          ו א 

ר־צ וּ  ה י הוֹ  ה   ש  ש  ה א  ת־מ   וֹר  וּב ב ס  פ ר־ת                                                                 ה מ  ית כ כ ת 
וּ   ב וֹת ע ל־ב נ ים  וּב נ ים  ל א־יוּמ ת  וּ א  ר ל א־יוּמ ת                                                               ל אמ  

וֹ   א  ט  ב ח  ם־א  יש  א  כ  י  ב וֹת  הוּא־  ז         יוּמ  ת׃    ימות                                     ע ל־א 

ל ח    ב ג י־מ   וֹם  ד  ת־א  א  ל פ  ים   המלח                                 ה כ  ה  א  ת                     ע ש  ר 

1 In the second year of Joash son of Joahaz, king of Israel, Amaziah son 

of Joash became king of Judah. 2 He was twenty-five years old when he 

came to the throne, and he reigned for twenty-nine years in Jerusalem. 

His mother’s name was Jehoaddin, of Jerusalem. 3 He did what was 

pleasing to Yahweh, yet not like his ancestor David; in all things, he did 

as his father Joash had done. 4 But the high places were not abolished, 

and the people still sacrificed and offered on the high places. 5 Once the 

kingdom was firmly under his control, he killed his officers who had 

murdered the king his father. 6 But he did not put the murderers’ sons 

to death, in accordance with what is written in the Book of the Law of 

Moses, where Yahweh has ordered: “Fathers must not be put to death 

for sons, nor sons for fathers; everyone must be put to death for his own 

sin.” 7 He killed ten thousand Edomites in the Valley of Salt and took 

 

2 KINGS 14 
1  ’Joahaz’ is an alternative form of ‘Jehoahaz’. The reigns of Joash of Israel and Joash of Judah overlapped by about two years. 
2  Amaziah reigned 796–767 BCE according to E.R. Thiele, or 800–783 B.B. according to W.F. Albright. The Kethib/Qere difference here would 

benefit from an explanation. 
3  The literal translation of ‘what was pleasing to’ is ‘what was good in the eyes of’. 

4  Still, the ‘good’ kings fail to stop the practice of worship at the high places. 

5  The NJB includes ‘those of’ before ‘his officers’; here, we follow the NRSV. 

6  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
7  The NRSV uses the name ‘Sela’ in place of ‘the Rock’. The ‘Valley of Salt’ was probably the depression south of the Dead Sea. On the relations 

between Judah and the Edomites, compare 8:20–22. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



מ הּ   ת־ש  א  ו י ק ר  א  מ  ה  ב מ ל ח  ת־ה ס  ל ע  א  פ  ש                                                           ו ת 

ל ע  ד ה י וֹם ה ז  ה  א    }פ{  ׃                               י ק ת 

the Rock by assault; he gave it the name Joktheel, which it bears to this 

present day. 

ח  ז   ח  ש ב ן־י הוֹא  ל־י הוֹא   כ  ים א  מ צ י ה  מ ל א  ל  ח א                                                                  א  ז ש 
פ נ  ים׃   א  ה  ר  נ ת  ל כ  ה  ל אמ  ר  א  ל  ר  י ש  מ  ל ךְ                                                                   ב ן־י ה וּא 

מ ל ךְ־ ט  מ צ י  הוּ  ל־א  א  ל  א   ר  מ ל ךְ־י ש  י הוֹא  ש  ל  ח                                                              ו י ש 

ז   ר  ל־ה א   ל  ח א  ש  ר ב ל ב נ וֹן ש   וֹח  א  ה ח  ה  ל אמ ר                                                                    י הוּד 
ש  ה  ל א  ל ב נ  י  ך   ת־ב ת  נ ה־א  ת  ר  ל אמ   ב ל ב נוֹן   ש  ר                                                               א 

ב ל ב   ש  ר  א  ה   ד  ה ש  י  ת  ח  ע ב  ר  ת־                                           ו  ת  א  מ  ס  ר  ו ת                       נ וֹן 

׃   וֹח  ך  ל ב  ך ה כ ב ד    י           ה ח  א  ד וֹם וּ נ ש  ת־א                                                          ה כ  ה ה כ  ית   א 
ך ב ב ית   ת  ה                    ו ש  ב  א  ה  ו נ  פ ל ת   ה  ע   ב ר  ה   ג ר  ת  ת                                                    ו ל  מ ה 

ע מ  ךְ׃   י הוֹא  ש   א י                    ו יהוּד  ה  ו י  ע ל  מ צ י  הוּ  א  מ  ע                                              ו ל א־ש 

מ ל ךְ־ מ צ י  הוּ  ו א  ה וּא  פ נ  ים  וּ  א  ר  ו י ת  ל   א  ר                                                                  מ  ל ךְ־י ש 
ל יהוּד  ה׃   ש  ר  א  ש  מ ש  ב ב  ית  י הוּד  ה   ב י                                           י הוּד  ה                        ו י נ  ֶ֣ג ף 

ל א ה ל  ו׃   א  יש  ו י נ  סוּ  א  ל  ר  י ש  א מ צ י  הוּ   ג י                                                 ל פ נ  י  ת                       ו א 

י הוֹא  ש   פ  ש  ת  ז י  הוּ  ח  ב ן־א  ב ן־י הוֹא  ש                                                               מ ל ךְ־י הוּד  ה 
ש  מ ש   ב ב  ית  א  ל  ר  ל  ם   ויבאו                                 מ ל ךְ־י ש  וּש  י ר                       ו י ב א  

־ש  ע ר   ע ד פ ר  י ם   א  ב ש  ע ר  ל  ם  י רוּש  ת  ב חוֹמ                                                                   ו י פ ר ץ  

8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz son of Jehu, 

the king of Israel, saying, “Come, let us look one another in the face!” 

9 And Jehoash, the king of Israel, sent word to Amaziah, the king of 

Judah, saying, “The thistle that was in Lebanon sent a message to the 

cedar that was in Lebanon, “Give my son your daughter in marriage;” 

but the wild animals of Lebanon trampled down the thistle as they 

passed. 10 You have conquered Edom, and now hold your head in the 

air; boast on but stay at home. Why challenge disaster, to your own ruin 

and the ruin of Judah?”11 However, Amaziah would not listen, and 

Jehoash king of Israel marched to the attack; and at Beth-Shemesh, 

which belongs to Judah, they looked each other in the face, Jehoash and 

Amaziah king of Judah. 12 Judah was defeated by Israel, and everyone 

fled to his tent. 13 The king of Judah, Amaziah son of Jehoash, son of 

Ahaziah, was taken prisoner at Beth-Shemesh by Joash king of Israel 

who came to Jerusalem, where he demolished the city wall from the 

 
8  For Amaziah’s challenge, here following the NRSV, the NJB reads, “Come and make a trial of strength.” The expression refers to meeting in battle. 

9  Here, the idea is that a miserable thistle tried to make itself equal to a cedar and was badly trampled for its trouble. 
10  Literally translated, this verse ends, “Why get involved in calamity and fall, you and Judah with you?” 

11  The NJB has ‘made their trial of strength’ in place of ‘looked each other in the face’ (cf. #8). 

12  Literally translated, this verse ends, “and they fled, each to his tent.” 

13  The NJB, following 2Ch 25:23, has ‘led him off’ in place of ‘came’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



מ  ה׃   וֹת א  ב  ע מ א  ר                              ו ל  ק  ח א ת־כ ל־ה ז  ה ב־  ד י                                   ה פ נ  ה א 

ב ית־י הוֹ  ה   ה נ מ צ א  ים  כ ל־ה כ ל  ים  ת  ו א                                                                ו  ה כ  ס ף 

ב   ו י  ש  ב וֹת  ע ר  ה ת  ב נ  י  ו א  ת  ל ךְ  ה מ   ב  ית  צ רוֹת                                                                    וּב א  
וֹנ ה׃   ה    טו              ש מ ר  ע ש  ש  ר  א  ש  י הוֹא   ב ר  י  ד  ר   ת                                             ו י  

מ ל ךְ־י הוּד  ה   מ צ י  הוּ  א  ע  ם  ם  נ ל ח   ש  ר  ו א  וֹ  ת                                                                 וּג ב וּר 

ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים                                                                ה ל א־ה  ם 
א  ל׃   ר  ב ר    טז              י ש  ו י ק  יו  ב ת   ע ם־א  ש   י הוֹא  כ  ב                                                ו י ש 

ר   י ש  מ ל כ  י  ע  ם  מ ר וֹן  ב נ וֹ                                   ב ש   ב ע  ם  י ר  ו י מ לֹ ךְ                                   א  ל 

ת  יו ח   }פ{  ׃          ת 

Gate of Ephraim to the Gate of the Corner for a distance of four hundred 

cubits. 14 He took all the gold and silver, and all the furnishings to be 

found in the Temple of Yahweh and in the treasury of the royal palace, 

as well as hostages; then he returned to Samaria. 15 The rest of the history 

of Jehoash, his entire career, his prowess, how he waged war on 

Amaziah king of Judah, is this not recorded in the Book of the Annals of 

the Kings of Israel? 16 Then Jehoash slept with his fathers, and he was 

buried in Samaria with the kings of Israel; his son Jeroboam succeeded 

him. 

וֹת  ז י  מ  ר  י  ח  א  י הוּד  ה  מ  ל ךְ  ש   ב ן־יוֹא  מ צ י  הוּ  א  י                                                                ו י ח  

ר  ה   ע ש  מ  ש  ח  א  ל  ר  י ש  מ  ל ךְ  ח  ז  ב ן־י הוֹא                                                             י הוֹא  ש 

נ  ה׃   ב  ים ע ל־ ח י         ש  מ צ י  הוּ ה ל א־ה  ם כ ת  ב ר  י א  ר ד                                                          ו י  ת 
י הוּד  ה׃   ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל  יו   ט י                                                ס  פ ר  ר וּ                       ו י ק ש 

יו    ר  ח  א  וּ  ל ח  ו י ש  ה  ל כ  יש  ו י  נ ס  ל  ם  ב ירוּש  ר                                                               ק  ש 

ש  ם׃   ו י מ ת  הוּ  ה  סוּס  ים   כ                              ל כ  יש  ע ל־ה  וֹ  א ת  וּ  א                                 ו י ש 

17 And Amaziah, the son of Joash, the king of Judah, lived for fifteen 

years after the death of Jehoash, the son of Jehoahaz, the king of Israel. 

18 Now the rest of the history of Amaziah, is not all this recorded in the 

Book of the Annals of the Kings of Judah? 19 And they made a conspiracy 

against him in Jerusalem and he fled to Lachish; but they followed him 

to Lachish, and they killed him there. 20 They brought him back by 

 
14  Apparently, the captured king (v. 13) was released and hostages were taken instead. 
15  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 
16  Vv. 15–16 duplicate 13:12–13. 

17  Amaziah died in 800 or 796 BCE. 

18  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

19  Perhaps Amaziah was assassinated by those resentful of the punishment he had meted out to his father’s assassins (v. 5). 
20  The ‘Citadel of David’ refers to the fortified, central part of the city of Jerusalem. 



ו  ד׃   ד  ב ע  יר  ב ת  יו  ע ם־א  ל  ם  ב ירוּש  ב  ר  וּ   א כ                                                       ו י ק             ו י ק ח 

ר  ה   ע ש  ב ן־ש  ש  וּא  ו ה  י  ה  ת־ע ז ר  א  ה   י הוּד                                                             כ ל־ע  ם 

מ צ י  הוּ׃   ב  יו א  ת א  וֹ ת  ח  נ  ה ו י מ ל  כוּ א ת               ה וּא ב נ  ה   ב כ                                                       ש 
כ  ב־ה מ  ל ךְ ע ם־ ר  י ש  ח  ב  ה  ל  יהוּד  ה א  יל  ת ו י ש  ת־א                                                                   א 

ב ת  יו  }פ{  ׃          א 

horse; and they buried him in Jerusalem with his fathers, in the Citadel 

of David. 21 All the people of Judah chose Azariah, then sixteen years 

old, and made him king in succession to his father Amaziah. 22 He 

rebuilt Elath and recovered it for Judah, after the king had slept with his 

fathers. 

ב ן־יוֹא  ש  ג כ  מ צ י  הוּ  ל א  נ  ה  ש  ר  ה  מ ש־ע ש  ח  נ ת                                                           ב ש 
ל   א  ר  מ  ל ךְ־י ש  ב ן־יוֹא  ש  ב ע  ם  י ר  ל  ךְ  מ   י הוּד  ה                                                                  מ  ל ךְ 

נ  ה׃   ח  ת ש  ב ע  ים ו א  ר  מ ר וֹן א                             ו י  ע ש ה ר  ע ב ע ינ  י   ד כ                                           ב ש  

ש  ר  א  ב ן־נ ב  ט  ב ע  ם  י ר  ט אות   מ כ ל־ח  ס  ר  ל  א                                                                י הוֹ  ה 
א  ל׃   ר  ת־י ש  א  ט  יא  ת־ג ב וּל   ה כ                            ה ח  א  יב   ה ש  וּא                           ה 

י הוֹ ה    ב  ר  כ ד  ב  ה  ע ר  ה  ע ד־י  ם  מ  ת  ח  מ ל ב וֹא  ל  א   ר                                                                   י ש 

י   מ ת  ב  ר ב י ד־ע ב ד וֹ יוֹנ  ה ב ן־א  ש  ר ד  ל א  א   ר  לֹה  י י ש                                                                     א 
ש  ר מ ג  ת   ת־ע נ  י   ו כ            ה ח  פ ר׃                           ה נ ב  יא א  א  ה י הוֹ  ה א                                 כ י־ר 

ו א  ין  ע ז וּב  ו א  פ ס  ע צוּר   ו א  פ ס  ד  מ א   מ ר  ה  א  ל  ר                                                                   י ש 

א  ל׃   ר  ל י ש  ת־ש  ם  ז כ                       ע ז  ר  א  חוֹת   ל מ  י הוֹ  ה  ב  ר                                         ו ל א־ד 

23 In the fifteenth year of Amaziah son of Joash, king of Judah, Jeroboam 

son of Joash became king of Israel in Samaria. He reigned for forty-one 

years. 24 He did what was evil in the sight of Yahweh and did not give 

up any of the sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel. 25 He 

recovered the territory of Israel from the Pass of Hamath as far as the 

Sea of the Arabah, in accordance with the word that Yahweh, the God 

of Israel, had spoken through his servant Jonah son of Amittai, the 

prophet from Gath-Hepher. 26 For Yahweh saw that the distress of Israel 

was very bitter; there was no one left, neither fettered nor free, to come 

to the help of Israel. 27 However, Yahweh had resolved not to blot out 

 
21  The NJB uses ‘Uzziah’ in place of ‘Azariah’. Apart from in 2 Kings, the usual form is Uzziah – the one may have been his personal name and 

the other his regal name. 
22  ‘Elath’ was an Edomite town very near Ezion-Geber and later confused with it; it had been lost under Jehoram (8:20–21). Its restoration as a 

Judaean seaport was possible because Edom had again been subdued (v. 7, see 8:20–22, 1K 9:26–28, 22:47–50). The ‘king’ here must be Amaziah. 
23  Jeroboam II reigned 782–753 BCE according to E.R. Thiele, or 786–746 BCE according to W.F. Albright. 
24  The NJB has ‘what is displeasing to’ in place of ‘what was evil in the sight of’, here following the MT & NRSV. 

25  The prophet mentioned here is the central figure of the Book of Jonah.  
26  The translation, ‘bitter’, assumes an emendation of מ ר  ה        (which is meaningless here) to המר – an emendation supported by the LXX & Peshitta. 
27  Jeroboam II is represented as restoring the empire of David and Solomon, Damascus and Hamath having the status of vassals.  



ב ן־ ב ע  ם  י ר  ב י  ד  יע  ם  ו י וֹש  מ  י ם  ה ש  ת  מ ת  ח  ל  א   ר                                                                     י ש 

ה    ח כ          יוֹא  ש׃   ע ש  ש  ר  ו כ ל־א  ב ע  ם  י ר  ב ר  י  ד  ר   ת                                                     ו י  

ק  מ  ש  ת־ד  א  יב  ש   ה  ר  ש   ו א  ם  ר־נ ל ח   ש  א  וֹ  ת                                                          וּג בוּר 
כ תוּב  ים   ה ל א־ה  ם  א  ל  ר  ב י ש  ל יהוּד  ה  מ  ת  ת־ח                                                            ו א 

א  ל׃   ר  י ש  ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  כ  ב   ט כ                                                       ע ל־ס  פ ר              ו י ש 

י  ה   א  ל ו י מ לֹ ךְ ז כ ר  ר  יו ע  ם מ ל כ  י י ש  ב ת   ב ע ם  ע ם־א                                                                            י  ֶ֣ר 
ת  יו ח   }פ{  ׃               ב נ וֹ ת 

the name of Israel from under heaven; he rescued them by means of 

Jeroboam son of Joash. 28 The rest of the history of Jeroboam, his entire 

career, his prowess, what wars he waged, and how he recovered for 

Israel Damascus and Hamath, which had belonged to Judah, is this not 

recorded in the Book of the Annals of the Kings of Israel? 29 Then 

Jeroboam slept with his fathers, with the kings of Israel; his son 

Zechariah succeeded him. 

 
28  This verse has been badly damaged in transmission; some scholars propose to read something like, “how he fought with Damascus and how he 

averted the wrath of Yahweh from Israel …” 
29  The NJB, following the LXX recension of Lucian of Antioch, adds ‘they buried him in Samaria’ before ‘with the kings of Israel’; here, we follow the 

MT & NRSV. 



 KINGS 15 2 טו פרק   ב  מלכים
א  ל  א  ר  ב ע  ם מ  ל ךְ י ש  נ  ה ל י ר  ב ע  ש  ר  ים ו ש   נ  ת ע ש                                                                     ב ש 

י הוּד  ה׃   מ  ל ךְ  מ צ י  ה  ב ן־א  י  ה  ע ז ר  ש  ב                                                   מ ל  ךְ           ב ן־ש  

נ  ה   ש  י ם   ת   וּש  מ ש  ים  ו ח  ל כ וֹ  ב מ  י  ה  ה  נ ה   ש  ר  ה                                                                  ע ש 

ל  ם׃   וֹ י כ ל י  הוּ מ ירוּש  מ  ל  ם ו ש  ם א           ו י  ע ש  ג                                                          מ ל  ךְ ב ירוּש 
ב  יו׃   מ צ י  הוּ א  ר־ע ש  ה א  ש                                                                       ה י ש  ר ב ע ינ  י י הוֹ  ה כ כ  ל א 

ר  ים   ד  ט  ע  ם מ ז ב ח  ים וּ מ ק                                                                 ר  ק ה ב מ וֹת ל א־ס  רוּ ע וֹד ה 

ע   ה            ב ב מ וֹת׃   מ צ ר  ו י ה  י  ל ךְ  ת־ה מ   א  י הוֹ  ה       ע ד־                                                    ו י נ ג  ע 
ל ךְ    ב ן־ה מ   ו יוֹת  ם  פ ש  ית  ה ח  ב ב  ית  ב  ו י  ש  וֹ  מ ת                                                                  י וֹם 

ץ׃   ה א  ר  ת־ע  ם  א  ש פ  ט  ב ר  י   ו                                        ע ל־ה ב  י ת  ד  ר                     ו י  ת 

ע ל־ כ תוּב  ים  ה ל א־ה  ם  ע ש  ה  ש  ר  ו כ ל־א  י  הוּ                                                            ע ז ר 
י הוּד  ה׃   ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  י ה    ז                                                ס  פ ר  ע ז ר  כ  ב                         ו י ש 

ו  ד   ד  ב ע  יר  ב ת  יו  ע ם־א  וֹ  א ת  וּ  ו י ק ב ר  יו  ב ת                                                                 ע ם־א 

ת  יו ח   }פ{  ׃                                 ו י מ לֹ ךְ יוֹת  ם ב נ וֹ ת 

1 In the seventeenth year of Jeroboam king of Israel, Azariah son of 

Amaziah became king of Judah. 2 He was sixteen years old when he 

came to the throne, and he reigned for fifty-two years in Jerusalem. His 

mother’s name was Jecoliah, of Jerusalem. 3 He did what was pleasing 

to Yahweh, just as his father Amaziah had done. 4 The high places, 

however, were not abolished, and the people still offered sacrifices and 

incense on the high places. 5 Yahweh struck the king, and he became a 

leper until his dying day. He lived confined to his room; his son Jotham 

was master of the palace and ruled the country. 6 The rest of the history 

of Azariah, his entire career, is this not recorded in the Book of the 

Annals of the Kings of Judah? 7 Then Azariah fell asleep with his fathers, 

and they buried him with his fathers in the City of David; his son Jotham 

succeeded him. 
 

2 KINGS 15 
1  On the use of the name ‘Azariah’ in place of ‘Uzziah’, see #14:21. 

2  Azariah (Uzziah) reigned 767–740 BCE according to E.R. Thiele, or 783–742 BCE according to W.F. Albright. 
3  The literal translation of ‘pleasing to’ is ‘proper in the eyes of’. 

4  Without the total destruction of these ‘high places’, there could be no radical reform, and a seed of the idolatrous practice would remain. 

5  The translation ‘confined to his room’ (following the NJB) is uncertain; the NRSV has ‘in a separate house’; the expression (פ ש  ית ה ח   occurs (                  ב  ית 

nowhere else in the Bible. Because of the king’s illness, his son Jotham acted as regent during the latter years of the reign. 
6  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

7  The NJB omits the second ‘with his fathers’. On the death of Azariah, see Is 6:1; a limestone inscription found at Jerusalem, and dated to the 1st 

Century CE, bears the words, “Hither were brought the bones of Uzziah, King of Judah: not to be opened.” 



מ  ל ךְ   ח  י  הוּ  ל ע ז ר  נ  ה  ש  מ נ ה   וּש  לֹש  ים  ש  נ  ת                                                           ב ש 

א  ל  ר  ע ל־י ש  ב ע  ם  ב ן־י ר  י  הוּ  ז כ ר  ל  ךְ  מ                                                              י הוּד  ה 

ים׃   ש   ד  ח  ש  ה  ש  וֹן  י הוֹ  ה   ט                               ב ש מ ר  ב ע ינ  י  ע   ה ר                                     ו י  ע ש 
ב ן־  ב ע  ם  י ר  ט אות   מ  ח  ס  ר  ל  א  ב ת  יו  א  וּ  ע ש  ש  ר                                                                 כ א 

א  ל׃   ר  ת־י ש  ט  יא א  ש  ר ה ח  ל  ם  י                                          נ ב  ט א  ר ע ל יו  ש                            ו י ק ש  

ת  יו׃   ח  ת  ו י מ לֹ ךְ  ו י מ ית  הוּ  ב ל־ע  ם  ק   ו י כ  הוּ                                                                      ב ן־י ב  ש 
ב ר  י   א י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים  ה נ  ם  י  ה  ז כ ר  ב ר  י  ד  ר                                                                     ו י  ת 

ל   א  ל׃               ה י מ  ים  ר  י ש  ר   ב י                       מ ל כ  י  ש   א  ב ר־י הוֹ  ה  ד                             ה וּא 

ע ל־ ל ך   ב וּ  י ש  ב יע  ים  ר  ב נ  י  ר  ל אמ   ל־י הוּא   א  ב  ר                                                                ד 
א  ל ו  ֶ֣י ה י־כ  ן ר   }פ{  ׃                                 כ ס  א י ש 

8 In the thirty-eighth year of King Azariah of Judah, Zechariah son of 

Jeroboam became king over Israel; he reigned in Samaria for six months. 

9 He did what was evil in the sight of Yahweh, as his fathers had done; 

he did not give up the sins into which Jeroboam son of Nebat had led 

Israel. 10 Shallum son of Jabesh conspired against him, struck him down 

at Ibleam and killed him, and reigned in place of him. 11 Now the rest of 

the history of Zechariah is recorded in the Book of the Annals of the 

Kings of Israel. 12 This was the promise that Yahweh had made to Jehu, 

“Your sons will sit on the throne of Israel to the fourth generation;” and 

so it turned out. 

נ  ה   ג י  ש  ע   ש  ו ת   לֹש  ים  ש  נ  ת  ב ש  מ ל  ךְ  ב ן־י ב יש   ל וּם                                                                ש 

וֹן׃   ב ש מ ר  ח־י מ  ים  י  ֶ֣ר  ו י מ לֹ ךְ  י הוּד  ה  מ  ל ךְ                                                                    ל ע ז י  ה 
ו י  ֶ֣ךְ   ד י  ש מ ר וֹן  ו י ב א   צ  ה  ר  מ ת  ב ן־ג ד  י  ם  מ נ ח   ע ל                                                                       ו י  

ו י מ לֹ ךְ  ו י מ ית  הוּ  וֹן  ב ש מ ר  ב ן־י ב  יש  ל וּם  ת־ש                                                           א 

13 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah 

king of Judah, and he reigned for one month in Samaria. 14 Then 

Menahem son of Gadi went up from Tirzah, entered Samaria and struck 

down Shallum son of Jabesh there. He killed him and reigned in place 

 
8  Zechariah reigned during 753 BCE according to E.R. Thiele, or 746 BCE according to W.F. Albright. 
9  The literal translation of ‘give up’ is ‘turn away from’. 

10  ‘At Ibleam’ follows the LXX revision of Lucian of Antioch; the NRSV (‘in public’) follows the MT, which has the problematical Aramaic term 

ב ל־ע  ם  .(’before the people‘)             ק  
11  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 

12  Zechariah was the last of the dynasty of Jehu (compare 10:30). His assassination began a series of revolts and counter-revolts like those 

preceding the reign of Omri (1K 16). 
13  Shallum reigned during 752 BCE according to E.R. Thiele, or 745 BCE according to W.F. Albright. 
14  Literally translated, the 1st sentence ends, “…went up from Tirzah and arrived in Samaria and attacked Shallum son of Jabesh in Samaria.” 



ת  יו׃   ח  ש  ר   טו             ת  ק  ש  ר  א  וֹ  ר  ו ק ש  ל וּם  ש  ב ר  י  ד  ר                                                      ו י  ת 

ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים                                                            ה נ  ם 

א  ל ר  ת־כ ל־  טז   ׃           י ש  ו א  פ ס  ח  ת־ת  א  נ ח  ם  י כ  ה־מ                                                 א  ז 
ו י  ֶ֣ךְ   פ ת  ח  ל  א  כ  י  צ  ה  ר  מ ת  ת־ג בוּל  יה    ו א  ר־ב  הּ  ש                                                                    א 

ע    }פ{  ׃                               א  ת כ ל־ה ה  רוֹת  יה  ב ק  

of him. 15 Now the rest of the history of Shallum, including the 

conspiracy he made, is recorded in the Book of the Annals of the Kings 

of Israel. 16 At that time that Menahem sacked Tiphsah, killing all who 

were in it and its territory from Tirzah on, because they did not open its 

gates to him; he sacked it and ripped open all the pregnant women. 

י הוּד  ה   ז י  מ  ל ךְ  י  ה  ל ע ז ר  נ  ה  ש  ע   ש  ו ת   לֹש  ים  ש  נ  ת                                                                   ב ש 
נ  ים   ש  ר  ע  ש  א  ל  ר  ע ל־י ש  ב ן־ג ד  י  ם  מ נ ח   ל  ךְ                                                             מ  

וֹן׃   מ ע  ל  ח י              ב ש מ ר  ר  ס   ל  א  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                                     ו י  ע ש 

א  ל  ר  ת־י ש  ט  יא א  ר־ה ח  ש  ב ע  ם ב ן־נ ב  ט א  אות י ר  ט                                                                 ח 
ו י ת  ן  ט י               כ ל־י מ  יו׃   ץ  ר  ע ל־ה א   שוּר   מ  ל ךְ־א  פ וּל                                                ב  א 

וֹ  ת  א  ו   י י ד  ל ה י וֹת  כ כ ר־כ  ס ף  א  ל ף  ל פ וּל  ם                                                              מ נ ח 

וֹ׃   ב י ד  ה מ מ ל כ  ה  ז  יק  ת־ה כ  ס ף   כ                                    ל ה ח  א  ם  מ נ ח                                   ו י צ א  
ל ע  ל כ ל־ג   א   ר  וּר                             ע ל־י ש  ש  ת  ל מ  ל ךְ א  י ל ל ת                                          בוֹר  י ה ח  

וּר   ש  ב  מ  ל ךְ א  ח  ד ו י  ש  ל  ים כ  ס ף ל א  יש א  ק  מ ש  ים ש                                                                     ח 

17 In the thirty-ninth year of King Azariah’s reign over Judah, Menahem 

son of Gadi became king over Israel. He reigned for ten years in Samaria. 

18 He did what was evil in the sight of Yahweh; he did not give up the 

sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel. In his days, 19 Pul 

king of Assyria came against the country; Menahem gave Pul a 

thousand talents of silver, so that he might help him in strengthening 

his hold on the royal power. 20 Menahem levied this sum from Israel, 

that is, from all the men of rank, at the rate of fifty shekels from each 

one, to give to the king of Assyria. So, the king of Assyria then 

 
15  The NJB has ‘the plot he hatched’ in place of ‘the conspiracy he made’, here following the NRSV. 

16  In place of ‘Tiphsah’, here following the MT and NRSV, the NJB, following the LXX recension of Lucian of Antioch, has ‘Tappuah’ (modern Sheikh 

Abu Zared, 53 km north of Jerusalem). ‘Tiphsah’ is Thapsacus, on the Euphrates, and it seems unlikely that Menahem led an expedition that 

far. On the custom of disembowelling pregnant women, see 8:12, Ho 13:16, Am 1:13. 
17  Menahem reigned 752–742 BCE according to E.R. Thiele, or 745–738 BCE according to W.F. Albright. 
18  The MT ends this verse with ‘all his days’; literally translated, this phrase should be taken with what precedes it, but it may be preferable to 

emend the text to  ב י מ יו          (‘in his days’) and join the phrase to what follows it: the translation assumes this change. 

19  Tiglath-Pileser III (king of Assyria, 745–727 BCE) took the name, ‘Pul’ when he assumed power in Babylon in 729 BCE. 
20  This tribute is mentioned in the Assyrian texts in connexion with the Syrian campaign of Tiglath-Pileser III in 738 BCE. Henceforth, Israel 

became a vassal state. 



ץ׃   ב א  ר  ש  ם  ו כ ל־  א כ                              ו ל א־ע  מ ד  מ נ ח  ם  ב ר  י  ד  ר                                    ו י  ת 

ב ר  י   ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים  לוֹא־ה  ם  ה  ע ש  ה  ש  ר                                                          א 

א  ל׃   ר  ב ת  יו   ב כ                                   ה י מ  ים ל מ ל כ  י י ש  כ  ב מ נ ח  ם ע ם־א                                     ו י ש 
ת  יו ח  י  ה ב נ וֹ ת  ח   }פ{  ׃                                     ו י מ לֹ ךְ פ ק 

withdrew, and did not stay in the country. 21 The rest of the history of 

Menahem, his entire career, is this not recorded in the Book of the 

Annals of the Kings of Israel? 22 Then Menahem slept with his fathers; 

his son Pekahiah succeeded him. 

ל  ךְ   ג כ  מ   י הוּד  ה  מ  ל ךְ  י  ה  ל ע ז ר  נ  ה  ש  מ ש  ים  ח  נ ת                                                                   ב ש 

נ ת  י ם׃  ש  וֹן  ר  ב ש מ  א  ל  ר  ע ל־י ש  ב ן־מ נ ח  ם  י  ה  ח                                                                  פ  ק  
ב ע  ם   ד כ  ט אות  י ר                                                                      ו י  ע ש ה ר  ע ב ע ינ  י י הוֹ  ה ל  א ס  ר מ  ח 

א  ל׃   ר  ת־י ש  ט  יא א  ש  ר ה ח  ר ע ל יו    ה כ                                              ב ן־נ ב  ט א                      ו י ק ש  

מ וֹן  ר  ב א  ב ש מ ר וֹן  ו י כ  הוּ  וֹ  ל יש  ש  מ ל י  הוּ  ב ן־ר  ח                                                                  פ  ק 
ל ךְ    ו ע מ וֹ   מלך                ב ית־ה מ   י  ה  ר  ת־ה א  ו א  ג  ב  ר  ת־א                                        א 

ת  יו׃   ח  ים א  יש מ ב נ  י ג ל ע ד  ים ו י מ ת  הוּ ו י מ לֹ ךְ ת  מ ש                                                                          ח 
ש  ר ע ש  ה ה נ  ם כ תוּב  ים   ו כ  י  ה ו כ ל־א  ח  ב ר  י פ ק  ר ד                                                                     ו י  ת 

א  ל ר  ב ר  י ה י מ  ים ל מ ל כ  י י ש   }פ{  ׃                                                    ע ל־ס  פ ר ד 

23 In the fiftieth year of King Azariah of Judah, Pekahiah son of 

Menahem became king of Israel in Samaria. He reigned for two years. 

24 He did what was evil in the sight of Yahweh; he did not give up the 

sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel. 25 Pekah son of 

Remaliah, his equerry, plotted against him with fifty of the Gileadites, 

and struck him down in Samaria, in the keep of the royal palace, along 

with Argob and Arieh. He killed the king and succeeded him. 26 The rest 

of the history of Pekahiah, his entire career, is recorded in the Book of 

the Annals of the Kings of Israel. 

י  ה מ  ל ךְ י הוּד  ה   ז כ  נ  ה ל ע ז ר  י ם  ש  ת   מ ש  ים וּש  נ  ת ח                                                                     ב ש 

ר  ים   וֹן ע ש  א  ל ב ש מ ר  ר  מ ל י  הוּ ע ל־י ש  ח ב ן־ר  ל  ךְ פ  ק                                                                      מ  

27 In the fifty-second year of Uzziah king of Judah, Pekah son of 

Remaliah became king over Israel in Samaria. He reigned for twenty 
 

21  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 

22  The literal translation of ‘slept with his fathers’ is ‘lay down with his fathers’. 

23  Pekahiah reigned 742–740 BCE according to E.R. Thiele, or 738–737 BCE according to W.F. Albright. 
24  The NJB has ‘what is displeasing to’ in place of ‘what was evil in the sight of’, here following the NRSV. 

25  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. The NJB lacks ‘along with Argob and Arieh’, having an ellipsis instead. 
26  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 

27  Pekah reigned 740–732 BCE (E.R. Thiele) or 737–732 BCE (W.F. Albright); the 20 years given here for his reign is far too long. 



נ  ה׃   ט אות   ח כ          ש                                                           ו י  ע ש ה ר  ע ב ע ינ  י י הוֹ  ה ל  א ס  ר מ ן־ח 

א  ל׃   ר  ת־י ש  ט  יא א  ש  ר ה ח  ב ע  ם ב ן־נ ב  ט א  י   ט כ                                                         י ר           ב ימ  

שוּר    א  מ  ל ךְ  ס ר   פ ל א   ג ל  ת  ת  ב א   ל  א   ר  מ  ל ךְ־י ש  ח                                                                    פ  ק 
ת־י  נ וֹח    ו א  ב  ית־מ ע כ  ה  ב  ל  ת־א  ו א  ת־ע י וֹן  א                                                                  ו י ק  ח 

ג ל  יל ה   ת־ה  ו א  ת־ה ג ל ע ד   ו א  צ וֹר  ת־ח  ו א  ש  ת־ק  ד                                                                ו א 

א   ו י ג ל  ם  ל  י  נ פ ת  ץ  א  ר  ה׃                                       כ  ל  וּר  ר   ל          ש  ר־ק  ש                    ו י ק ש 
ו י כ  הוּ    מ ל י  הוּ  ב ן־ר  ח   ק  ע ל־פ   ל  ה  ב ן־א                                                             הוֹש  ע  

ו י מ   הוּ  ב ן־                     ו י מ ית   ל יוֹת  ם  ר  ים  ע ש  נ  ת  ב ש  ת  יו  ח  ת                                                 לֹ ךְ 

נ  ם  א ל            ע ז י  ה׃   ה  ע ש  ה  ש  ר  ו כ ל־א  ח  י־פ  ק  ב ר  ד  ר                                                     ו י  ת 
ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר                                                     כ תוּב  ים 

א  ל ר   }פ{  ׃           י ש 

years. 28 He did what was evil in the sight of Yahweh; he did not turn 

away from the sins into which Jeroboam son of Nebat had led Israel. 

29 In the days of Pekah king of Israel, Tiglath-Pileser king of Assyria 

came and captured Ijon, and Abel-Beth-Maacah, and Janoah, and 

Kedesh, and Hazor, and Gilead and Galilee, including all the land of 

Naphtali; and carried the population captive to Assyria. 30 Then Hoshea 

son of Elah hatched a conspiracy against Pekah son of Remaliah; he 

attacked him and killed him; he reigned in place of him, in the twentieth 

year of Jotham son of Uzziah. 31 The rest of the history of Pekah, and his 

entire career, this not recorded in the Book of the Annals of the Kings of 

Israel? 
א  ל  ב ל  ר  י ש  מ  ל ךְ  מ ל י  הוּ  ב ן־ר  ח  ל פ  ק  י ם  ת   ש  נ  ת                                                               ב ש 

י הוּד  ה׃   מ  ל ךְ  ב ן־ע ז י  הוּ  יוֹת  ם  ר  ים   ג ל                                               מ ל  ךְ                 ב ן־ע ש 

32 In the second year of Pekah son of Remaliah, king of Israel, Jotham 

son of Uzziah became king of Judah. 33 He was twenty-five years old 

 
28  The NJB has ‘what is displeasing to’ in place of ‘what was evil in the sight of’, here following the NRSV. 

29  This verse, a somewhat garbled list, tells of the first Israelite deportation (compare 17:6). ‘All Naphtali’ was subdued in the Assyrian campaign 

against Philistia in 734 BCE; Gilead and Galilee were conquered in the campaign against Damascus, 733 –732 BCE. Two or three lists may have 

here been combined; in any case, all the names belong to the northern part of the country, which was ravaged by the campaigns of Tiglath-

Pileser, when he punished Pekah for anti-Assyrian plotting (v. 37, 16:5–8) and also put an end to the kingdom of Aram (Syria) by capturing 

Damascus (16:9). 
30  The NJB, following the LXX, omits ‘in the twentieth year of Jotham son of Uzziah’; the phrase contradicts v. 33. Tiglath-Pileser, in his own ‘Annals’, 

claims to have had a hand in the overthrow of Pekah by Hoshea; thus, Hoshea began with a pro-Assyrian policy. 
31  The ‘Annals of the Kings of Israel’ are mentioned 17 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented what 

were felt to be important events of each King’s reign. 

32  Jotham reigned 740–732 BCE according to E.R. Thiele, or 742–735 BCE according to W.F. Albright. 

33  The figure of ‘sixteen years’ must include the years of Jotham’s regency (v. 5). 



מ ל  ךְ   נ  ה  ש  ר  ה  ש־ע ש  ו ש  ל כ וֹ  ב מ  ה י  ה  נ ה   ש  מ  ש                                                                 ו ח 

וֹק׃   ב ת־צ ד  י רוּש  א  וֹ  מ  א  ו ש  ם  ל  ם            ו י  ע ש   ד ל                                                ב ירוּש 

ב  יו   א  ע ז י  הוּ  ר־ע ש  ה  ש  א  כ כ  ל  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י                                                                    ה י ש  ר 
מ ז ב ח  ים   ה ל          ע ש  ה׃   ה ע  ם  ע וֹד  ס  רוּ  ל  א  ה ב מוֹת                                                     ר  ק 

ב ית־י הוֹ  ה   ת־ש  ע ר  א  ב נ  ה  וּא  ה  ב ב מ וֹת  ר  ים  ט                                                              וּ מ ק 

ה ל א־ה  ם  ו ל              ה ע ל י וֹן׃   ע ש  ה  ש  ר  א  יוֹת  ם  ב ר  י  ד  ר                                                    ו י  ת 
י הוּד  ה׃   ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר                                                                כ תוּב  ים 

צ  ין   ז ל  ר  ב  יהוּד  ה  ל  יח    ל ה ש  י הוֹ  ה  ה ח  ל  ם  ה ה                                                                     ב י מ  ים 

מ ל י  הוּ׃   ב ן־ר  ח  פ  ק  ו א  ת  ר  ם  א  ם   ח ל                                               מ  ל ךְ  יוֹת  כ  ב                    ו י ש 
ב   ב  יו           ע ם־א  א  ו  ד  ד  ב ע  יר  יו  ב ת   ע ם־א  ב ר   ו י ק  יו                                                         ת  

ת  יו ח  ח  ז ב נ וֹ ת   }פ{  ׃                                ו י מ לֹ ךְ א 

when he came to the throne, and he reigned for sixteen years in 

Jerusalem. His mother’s name was Jerusha, daughter of Zadok. 34 He 

did what was right in the sight of Yahweh, just as his father Uzziah had 

done. 35 The high places, however, were not abolished, and the people 

still offered sacrifices and incense on the high places. He built the Upper 

Gate of the Temple of Yahweh. 36 The rest of the history of Jotham, his 

entire career, is this not recorded in the Book of the Annals of the Kings 

of Judah? 37 At that time, Yahweh began sending Razon king of Aram 

and Pekah son of Remaliah against Judah. 38 Then Jotham slept with his 

fathers, and he was buried with his fathers in the City of David, his 

father; his son Ahaz succeeded him. 

 
34  The NJB has ‘what is pleasing to’ in place of ‘what was right in the sight of’, here following the NRSV. 

35  The ‘Upper Gate’ (or ‘Higher Gate’) of the Temple is thought to have been that toward the north. 

36  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

37  ‘Razon’ was the last king of Damascus before the city fell into Assyrian hands (16:9). The war now being prepared breaks out in the reign of 

Ahaz (16:5–9). The idea of this attack was to force Judah to join a coalition against Assyria (see v. 29 and 16:5–9). 
38  The NJB omits the second ‘with his fathers’. 



 KINGS 16 2 טז פרק   ב  מלכים
מ ל י  הוּ מ ל  ךְ   א  ח ב ן־ר  נ  ה ל פ  ק  ר  ה ש  ב  ע־ע ש  נ ת  ש                                                                   ב ש 

ח  ז ב ן־יוֹת  ם מ  ל ךְ י הוּד  ה׃   ח  ז   ב                                     א  נ ה  א  ר  ים ש                               ב ן־ע ש 

ו ל א־  ל  ם  ב ירוּש  מ ל  ךְ  נ  ה  ש  ר  ה  ש־ע ש  ו ש                                                            ב מ ל כ וֹ 

ב  יו׃   א  ו  ד  כ ד  לֹה  יו  א  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ר  ה י ש             ו י  ל ךְ   ג                                                               ע ש  ה 
ש   ב א   ע ב  יר  ה  ת־ב נוֹ   א  ו ג  ם  א  ל  ר  י ש  מ ל כ  י  ךְ                                                                  ב ד  ר 

ם מ פ נ  י ב נ  י   ר הוֹר  יש י הוֹ ה  א ת   ש   ע בוֹת  ה גוֹי  ם א                                                                      כ ת  

א  ל׃   ר  ו ע ל־ה ג ב ע וֹת   ד             י ש  ב ב מ וֹת  ט  ר  ו י ק                                                    ו י ז ב  ח  
ע נ  ֶ֣ן׃   ר  כ ל־ע  ץ  ת  ר  ם  ה                               ו ת  ח  מ  ל ךְ־א   צ  ין  ר  י ע ל  ה                                       א  ז 

מ  ה  ל  ם ל מ ל ח  א  ל י רוּש  ר  מ ל י  הוּ מ  ל ךְ־י ש  ב ן־ר  ח                                                                    וּפ  ק 

ל ה ל ח  ם׃   י כ ל וּ  ו ל  א  ז  ח   ע ל־א  יא  ו                                                  ו י צ  רוּ   ה ה                  ב ע  ת 
ו י נ ש  ל   ר  ם  ל  א  יל ת   ת־א  א  ר  ם  מ  ל ךְ־א  צ  ין  ר  ש  יב                                                                   ה  

יל וֹת   ת־ה י הוּד  ים מ  א  ד מ ים    וארמים                            א  יל  ת                ו  א                ב  אוּ א 

ז  ה ם ע  ד ה י וֹם ה  בוּ ש    }פ{  ׃                                  ו י  ש 

1 In the seventeenth year of Pekah son of Remaliah, Ahaz son of Jotham 

became king of Judah. 2 Ahaz was twenty years old when he came to the 

throne, and he reigned for sixteen years in Jerusalem. He did not do 

what pleased Yahweh his God, as his father David had done, 3 but 

walked in the ways of the kings of Israel. He passed his son through the 

fire, copying the shameful practices of the nations that Yahweh drove 

out before the sons of Israel. 4 He offered sacrifices and incense on the 

high places, on the hills and under every green tree. 5 It was then that 

Razon king of Aram and Pekah son of Remaliah, king of Israel, launched 

their campaign against Jerusalem. They besieged Ahaz but could not 

conquer him. 6 At that time, the king of Edom recovered Elath for Edom; 

he drove out the men of Judah from Elath, and the Edomites occupied 

it and live there to this present day.  

 

2 KINGS 16 
1  Ahaz reigned 732–711 BCE according to E.R. Thiele, or 735–713 BCE according to W.F. Albright. 

2  The literal translation of ‘what pleased’ is ‘what was right in the eyes of’. 
3  Passing ‘through the fire’ was an idolatrous practice forbidden in Israel (Lv 18:21) but common among other nations (17:17, 31, 21:6, 23:10). 
4  The Deuteronomist condemns Ahaz as unusually bad in comparison with other kings of Judah; worst of all, he revived the barbarous custom 

of human sacrifice (see #3 and #3:27). 
5  For the 2nd sentence, the NJB, following the Peshitta (and see Is 7:1), has, “They besieged it but could not reduce it.” The purpose of this war, 

occasioning the prophecies of Is 7–8, was to bring Judah into an anti-Assyrian coalition. 
6  This verse is parenthesised in the NJB. The Kethib reads ‘Aramaeans’ (וארמים) for ‘Edomites’ (  ד מ ים  here following the Qere. The Edomites ,(             ו  א 

avail themselves of this opportunity to retake Elath (see 14:22). 



מ  ל ךְ־ ז  פ ל  ס ר  ג ל  ת  ל־ת   א  כ  ים  מ ל א  ז  ח   א  ל  ח                                                               ו י ש 

מ כ  ף  ע  נ י  ו הוֹש  ע ל  ה  א  נ י  וּב נ ך   ך   ע ב ד  ר  ל אמ   שוּר                                                                     א 

ל ה קוֹמ  ים ע ל  י׃   א   ר  ר  ם וּמ כ ף  מ  ל ךְ י ש           ו י ק  ח  ח                                                            מ  ל ךְ־א 
י הוֹ  ה   ב  ית  ה נ מ צ א   ב  ת־ה ז ה   ו א  ת־ה כ  ס ף  א  ז  ח                                                                א 

ד׃   ח  ש   וּר  ש  ל מ  ל ךְ־א  ל  ח  ו י ש  ה מ  ל ךְ  ב  ית  וֹת  צ ר                                                                  וּב א  
ל־  ט  א  וּר  ש  א  ל ךְ  מ   ע ל   ו י   וּר  א ש  מ  ל ךְ  ל יו   א  מ  ע                                                                ו י ש 

צ  ין ה מ  ית ת־ר  ה ו א  ה  ו י ג ל  ה  ק  יר  פ ש   ק  ו  ֶ֣י ת  ש  מ    ׃                                                                    ד 

7 Ahaz sent messengers to Tiglath-Pileser king of Assyria to say, “I am 

your servant and your son. Come and rescue me from the king of Aram 

and the king of Israel who are attacking me.” 8 Ahaz also took the silver 

and gold found in the Temple of Yahweh and in the treasury of the royal 

palace, and sent this as a present to the king of Assyria. 9 The king of 

Assyria granted his request and, going up against Damascus, captured 

it; he deported its population to Kir, and killed Razon. 

מ  ל ךְ־ י  פ ל א  ס ר  ג ל  ת  ת  ל  ק ר  את  ז  ח   א  ה מ  ל ךְ                                                                  ו י  ל ךְ 

ק  מ  ש  ב ד  ש  ר  א  ת־ה מ ז ב  ח   א  א  ו י  ֶ֣ר  ק  ש  דוּמ   שוּר                                                               א 
מ וּת  ת־ד  א  ן  ה כ ה   י  ה  ל־אוּר  א  ז  ח   א  ל ךְ  ה מ   ל ח                                                               ו י ש 

ל כ  ל־מ ע   וֹ  ב נ ית  ת־ת  ו א  י  ה   א י        ש  הוּ׃                                           ה מ ז ב  ח   אוּר                     ו י  ב ן 

ז   ח   א  ל ךְ  ה מ   ל ח   ר־ש  ש  א  כ כ  ל  ת־ה מ ז ב  ח   א                                                                ה כ ה  ן 
מ  ל ךְ־ ה  ע ד־ב וֹא  ן  ה כ ה   י  ה  אוּר  ה   ע ש  כ  ן  ק  ש  מ                                                               מ ד 

ק׃   מ  ש  ח  ז מ ד  א ה מ  ל ךְ   ב י                    א  ק ו י  ֶ֣ר  ש  מ   ל ךְ  מ ד                                                    ו י ב  א ה מ  

ע ל  יו׃     א   ו י  ע ל  ע ל־ה מ ז ב  ח   מ  ל ךְ  ה  ו י ק ר  ב                                                                       ת־ה מ ז ב  ח  

10 When King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-Pileser king of 

Assyria, he saw the altar that was in Damascus. King Ahaz then sent the 

measurements and a model of the altar with the detail of its 

workmanship to Uriah the priest. 11 Uriah the priest constructed the 

altar; he carried out all the instructions sent by King Ahaz from 

Damascus before King Ahaz returned from Damascus. 12 When the king 

arrived from Damascus, he inspected the altar; then the king 

approached the altar and ascended it. 13 He offered his burnt offering 

 
7  Ahaz acknowledges himself vassal of Tiglath-Pileser III (734 BCE) but the purchase of protection leads to the downfall of his kingdom (Is 8:5ff). 
8  Ahaz disregarded the advice of Isaiah (Is 7:4, 16–17, 8:4–8) by calling on Tiglath-Pileser for help. The king of Assyria, glad to be paid for what 

he had intended to do anyway, took Damascus and devastated Israel (see #15:29). 
9  Tiglath-Pileser’s campaign against Damascus was 733–732 BCE. ‘Kir’ was the place in Mesopotamia from which some of the Aramaeans 

(Syrians) had come originally (Am 1:5, 9:7). 
10  The ‘altar’ was the high altar of the temple of Rimmon at Damascus (5:18), not an altar raised by the army of occupation. 
11  Literally translated, this verse ends, “… so Uriah the priest did, until the arrival of King Ahaz from Damascus.” 

12  In place of ‘ascended it’, here following the MT (literally, ‘went up on it’), NETB has ‘offered a sacrifice on it’. 

13  The king himself consecrates the altar by exercising priestly functions, as on other special occasions. 



ת־נ ס כ וֹ  ג י  א  ו י ס  ךְ  וֹ  ת  ת־מ נ ח  ו א  ת־ע  ל תוֹ   א                                                               ו י ק ט  ר 

׃   ע ל־ה מ ז ב  ח  ר־ל וֹ  ש  א  ל מ  ים  ת־ד  ם־ה ש  א  ק                                                              ו י ז ר  
ו י ק ר  ב   ד י  י הוֹ ה   ל פ נ  י  ש  ר  א  ת   ש  ה נ ח   ה מ ז ב  ח  ת                                                                    ו א  

ב  ין ב  ית י הוֹ  ה ו י ת  ן  ת  פ נ  י ה ב  י ת מ ב ין  ה מ ז ב  ח  וּמ                                                                             מ א 

צ פ וֹנ ה׃   ה מ ז ב  ח   ךְ  ע ל־י  ֶ֣ר  וֹ              ו י צ וּ  ה    ויצוהו טו                                          א ת 

מ ז ב  ח    ה  ע  ל  ר  ל אמ   ן  ה כ ה   י  ה  ת־אוּר  א  ח  ז                                                                   ה מ  ל ךְ־א  
ב   ר  ה ע   ת  ת־מ נ ח   ו א  ר   ק  ת־ע  ל ת־ה ב   א  ה ק ט  ר                                                                  ה ג ד וֹל 

כ ל־ע  ם  ע ל  ת  ו  א  ת  וֹ  ת  ת־מ נ ח  ו א  ה מ  ל ךְ  ת־ע ל  ת                                                                 ו  א 

ו   ם  ו נ ס כ יה   ת  ם  וּמ נ ח  ץ   ר  ם־                                        ה א   ו כ ל־ד  ע ל  ה                             כ ל־ד  ם 
ר׃   ל ב ק   י  ה י ה־ל  י  ת  ש  ה נ ח   וּמ ז ב  ח  ק  ז ר   ת  ע ל  יו                                                                        ז  ב ח 

ח  ז טז  ר־צ וּ  ה ה מ  ל ךְ א  ש  י  ה ה כ ה  ן כ כ  ל א   ׃                                                                ו י  ע ש אוּר 

and his oblation; he poured out his libation and sprinkled the blood of 

his communion sacrifice. 14 The bronze altar that used to stand before 

Yahweh he removed from the front of the Temple, where it had stood 

between the new altar and the Temple of Yahweh, and placed it at the 

north side of the new altar. 15 King Ahaz gave this order to Uriah the 

priest: “In future you will burn the morning holocaust, the evening 

oblation, the king’s holocaust and his oblation, the holocaust, the 

oblation and the libations of all people on the great altar; on it you will 

pour out all the blood of the holocausts and sacrifices. As regards the 

bronze altar, I shall see to that.” 16 Uriah the priest did everything that 

King Ahaz had ordered. 

ו י  ס ר   ז י  ה מ כוֹנ  ת  וֹת  ת־ה מ ס ג ר  א  ז  ח   א  ל ךְ  ה מ   צ ץ                                                                    ו י ק 
מ ע  ל   ואת              מ  ע ל יה ם    הוֹר  ד  ת־ה י  ם  ו א  כ י  ר  ת־ה                                          א 

ע  ל   וֹ  א ת  ו י ת  ן  ת  יה   ח  ת  ש  ר  א  ת  ש  נ ח   ה  ר                                                              ה ב  ק  

ב נ  ים׃   צ  פ ת א  ר־  מיסך              ו א ת־מוּס  ךְ   ח י                        מ ר  ש  ב  ת א                  ה ש 
ב  ית   ה ס  ב  יצ וֹנ ה  ה  ח  ל ךְ   ה מ   ת־מ ב וֹא  ו א  ב ב  י ת                                                                   ב נ וּ 

17 And King Ahaz dismantled the wheeled stands, removed the 

crosspieces and the basins from them; and he removed the bronze Sea 

from the oxen supporting it and rested it on the stone pavement. 18 And, 

in deference to the king of Assyria, he removed from the Temple of 

Yahweh the dais for the throne, which had been set up there, and the 
 

14  The NJB omits ‘bronze’. 
15  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. The translation of the last sentence is uncertain; the NRSV reads: “But the 

bronze altar shall be for me to inquire by.” 

16  Uriah (probably the same person as the Uriah mentioned in Is 8:2 and, hence, hardly disloyal to Yahweh) figures only as a royal official. 
17  It is not known whether the changes introduced by Ahaz had a ceremonial purpose, or whether they were made to provide him with the 

bronze that he needed to pay his tribute to the Assyrian king. The Kethib has ואת in place of ת  .here following the Qere ,    א 
18  ‘He removed from the Temple’ is a conjectural translation; the MT has ‘he modified the Temple’. Probably, the ‘dais’ and the ‘royal entry’ are symbols 

of sovereignty, which Tiglath-Pileser makes his vassal remove. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



וּר׃   ש  א  מ  ל ךְ  מ פ נ  י  ש  ר   ט י                                 י הוֹ  ה  א  ח  ז  א  ב ר  י  ד  ר                                   ו י  ת 

ה י מ  ים   ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים  ה ל א־ה  ם                                                             ע ש  ה 

י הוּד  ה׃   ב  ר   כ                       ל מ ל כ  י  ו י ק  יו  ב ת   ע ם־א  ז   ח  א  כ  ב                                              ו י ש 
ב נ וֹ   ז ק י  הוּ  ח  ו י מ לֹ ךְ  ו  ד  ד  ב ע  יר  ב ת  יו                                                            ע ם־א 

ת  יו ח   }פ{  ׃          ת 

royal entry on the outside. 19 Now, the rest of the history of Ahaz, his 

entire career, is this not recorded in the Book of the Annals of the Kings 

of Judah? 20 Then Ahaz fell asleep with his fathers and he was buried in 

the City of David; and his son Hezekiah succeeded him. 

 
19  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

20  The ‘City of David’ here refers to the fortified citadel in Jerusalem, not to Bethlehem. 



 KINGS 17 2 יז פרק  ב  מלכים
ל  ךְ  א  מ   י הוּד  ה  מ  ל ךְ  ח  ז  ל א  ר  ה  ע ש  ת  ים  ש  נ ת                                                              ב ש 

נ  ים׃   ש  ע  ת  ש  א  ל  ר  ע ל־י ש  וֹן  ר  ב ש מ  ל  ה  ב ן־א  ע                                                                 הוֹש  
ל  ב  א   ר  י ש  כ מ ל כ  י  ל  א  ר  ק  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                                                    ו י  ע ש 

ל פ נ  יו׃   ה י וּ  ש  ר  מ  ל ךְ  ג                          א  ר  ל מ נ א  ס  ש  ע ל  ה                                       ע ל  יו 
ב ל וֹ מ נ ח  ה׃   ב ד ו י  ש  ע   ע   וּר ו  ֶ֣י ה י־ל וֹ הוֹש   ש              ו י מ צ א    ד                                                              א 

כ ים   מ ל א  ל  ח  ש  ר  ש   א  ר  ק  ש  ע   ב הוֹש   וּר  ש                                                           מ  ל ךְ־א 

ל מ  ל ךְ  מ נ ח  ה  ו ל א־ה ע ל  ה  מ  ל ךְ־מ צ ר  י ם  ל־ס וֹא                                                              א 
נ  ה ב   וּר כ ש  ש  ס ר  הוּ                     א  וּר ו י א  ש  נ  ה ו  ֶ֣י ע צ ר  הוּ  מ  ל ךְ א                                                       ש 

כ  ל א׃   ו י  ע ל    ה                ב  ית  ץ  ב כ ל־ה א  ר  וּר  ש  מ  ל ךְ־א                                                   ו י  ע ל 

נ  ים׃   ש  לֹ ש  ש  ע ל  יה   ו י  צ ר  ע  ית   ו                                           ש מ ר וֹן  ש  ה ת  נ  ת                        ב ש 
ת־  א  ו י  ֶ֣ג ל  מ ר וֹן  ת־ש   א  שוּר   מ  ל ךְ־א  ל כ  ד  ע                                                               ל הוֹש  

1 In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea son of Elah became 

king of Israel in Samaria and reigned for nine years. 2 He did what is 

displeasing to Yahweh, though not like the preceding kings of Israel. 

3 Shalmaneser king of Assyria made war on Hoshea who submitted to 

him and paid him tribute. 4 However, the king of Assyria discovered 

that Hoshea was playing a double game with him: he had sent 

messengers to Sais, to the king of Egypt, and had not, as in previous 

years, handed over the tribute to the king of Assyria. For this the king 

of Assyria imprisoned him, in chains. 5 The king of Assyria invaded the 

whole country and, coming to Samaria, laid siege to it for three years. 

6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and 
 

2 KINGS 17 
1  Hoshea reigned 732–722 BCE according to E.R. Thiele, or 732–721 BCE according to W.F. Albright. The opening phrase is probably an erroneous 

synchronism (compare 15:30). 
2  Perhaps the writer treated Hoshea more gently because of his tragic position as the last king of Israel. 
3  Shalmaneser V (726–722 BCE) was the successor of Tiglath-Pileser III. 
4  The NRSV, following the MT, has ‘to So, king of Egypt’; but, instead of ‘So’, unknown in the Egyptian king-lists, it is preferable to read a place 

name, ‘Sais’, in the Delta, residence of Tefnakht, Hoshea’s contemporary. The imprisonment of Hoshea, who had marched against Shalmaneser 

or had fled from Samaria, took place at the beginning of the siege of Samaria and marked the end of his reign (9th year). The siege of Samaria 

continued for three years. 
5  The literal translation of ‘invaded’ is ‘went up against’. 

6  Shalmaneser had laid siege to the city in 724 BCE but it held out until the beginning of the reign of Sargon II, his successor, early in 722 

(according to E.R. Thiele) or 723 (according to W.F. Albright). Sargon, according to his own records, deported 27,290 Israelites to faraway 

places, thus ending for all time the kingdom of Israel. 



נ ה  ר   ב וֹר  וּב ח  ל  ח  ב ח  ם  אוֹת   ב  ו י  ש  ה  וּר  ש  א  א  ל  ר                                                                 י ש 

 }פ{  ׃                        גוֹז  ֶ֣ן ו ע ר  י מ ד  י

deported the Israelites to Assyria. He settled them in Halah on the 

Habor, a river of Gozan, and in the cities of the Medes. 

ם  ז  לֹה יה   א  ל יהוֹ  ה  ל   א  ר  ב נ  י־י ש  וּ  א  ט  כ  י־ח  י                                                              ו י ה  
ע  ה   פ ר  י  ד  ת  ח  מ ת   מ צ ר  י ם  ץ  מ א  ר  ם   א ת                                                                ה מ ע ל  ה 

ים׃   ר   ח  א  לֹה  ים  א  וּ  א  ו י  יר             ו י  ל כוּ   ח                                                    מ  ל ךְ־מ צ ר  י ם 

א  ל  ר  ר  הוֹר  יש י הוֹ  ה מ פ נ  י ב נ  י י ש  ש  וֹת ה גוֹי  ם א  ק                                                                      ב ח 
וּ׃   ע ש  ש  ר  א  א  ל  ר  י ש  ל  ט                                     וּמ ל כ  י  א   ר  ב נ  י־י ש  וּ  פ א                                ו י ח 

ו י ב נ וּ ל ה  ם   יה  ם  לֹה  ש  ר ל א־כ  ן ע ל־י הוֹ  ה א  ים  א  ב ר                                                                     ד 

ב צ  ר׃   ם מ מ ג ד  ל נוֹצ ר  ים ע ד־ע  יר מ  יה                                                                     ב מוֹת  ב כ ל־ע  ר 
ל   י  ה               ו י צ  בוּ  ג ב ה   כ ל־ג ב ע  ה  ע  ל  ר  ים  ש  ו א  מ צ ב וֹת                                                        ה  ם 

ע נ  ֶ֣ן׃   ר  כ ל־ע  ץ  ת  וֹת  א י                               ו ת  ח  ב כ ל־ב מ  ם   ט רוּ־ש                               ו י ק 

ב ר  ים   ד  ו  ֶ֣י ע שוּ   מ פ נ יה  ם  י הוֹ  ה  ר־ה ג ל  ה  ש  א                                                                     כ גוֹי  ם 
ת־י הוֹ  ה׃   א  ל ה כ ע  יס  ע  ים  ר   ב י                                  ר  ש   א  ג ל ל  ים  ה  וּ                                   ו י  ע ב ד 

ב  ר ה ז  ה ד  ת־ה  וּ א  ע ש  ם ל  א ת  מ  ר י הוֹ ה  ל ה            ו י  ע ד  ג י ׃                                                       א 

י   כ ל־נ ב יא   ב י ד   וּב יהוּד  ה  א  ל  ר  ב י ש       כ ל־   נביאו                                                      י הוֹ  ה 

7 This happened because the Israelites had sinned against Yahweh their 

God who had brought them out of the land of Egypt, out of the grip of 

Pharaoh king of Egypt. They worshipped other gods; 8 they followed 

the ways of the nations that Yahweh had driven out for them, and the 

ways that the kings of Israel had introduced. 9 The Israelite plotted 

against Yahweh their God. They built high places for themselves 

wherever they lived, from watchtower to fortified town. 10 They set for 

themselves up pillars and sacred poles on every high hill and under 

every spreading tree. 11 They sacrificed there after the manner of the 

nations that Yahweh had expelled before them, and did wicked things 

there, provoking the anger of Yahweh. 12 They served disgusting idols, 

although Yahweh had told them, “This you must not do.” 13 And yet, 

through all the prophets and all the seers, Yahweh had given Israel and 

 
7  The observations of vv. 7–23 do not come from one source. For the principal author of the book, the grievous fault of Israel is the religious 

schism (1K 12:26–33). A development rich in reminiscences of Deuteronomy and the Prophets (especially Jeremiah) has been added: it 

denounces religious compromises and the local shrines (vv. 7b–18); a second addition extends the condemnation to Judah (vv. 19–20). 
8  The NJB lacks the last clause, a gloss intended for the beginning of v. 9. 
9  For the 1st sentence, the NJB reads, “The Israelites spoke slightingly of Yahweh their God.” 

10  ‘Scared poles’ is a translation of the Hebrew name, ‘Asherim’ (ר  ים ש   .(          א 
11  In place of ‘provoking the anger of Yahweh’, here following the NJB, the NRSV has ‘provoking the LORD to anger’. 

12  The word used here for ‘idols’ (ה ג ל ל  ים            ) is always disdainful; it is generally thought to have originally referred to dung pellets. 

13  The NJB has ‘laws’ in place of ‘statutes’, here following the NRSV, and NETB has ‘rules’. 



ש      ר  ל אמ   מ צ ו ת  י                      ח ז  ה  מ רוּ   ו ש  ע ים   ה  ר  כ יכ  ם  ר  מ ד                                                   בוּ 

יכ  ם  ב  ת  ת־א  א  י  צ וּ  ית  ש  ר  א  כ כ  ל־ה תוֹר  ה  י  קוֹת                                                              ח 

ה נ ב יא  ים׃   ע ב ד  י  ב י  ד  ל יכ  ם  א  י  ת  ל  ח  ש  ר   ש          ו ל  א   ד י                                                              ו  א 
ל  א  ר   ש  א  ם  בוֹת   א  ף  כ ע  ר  פ ם   ת־ע ר  א  וּ  ו י ק ש  מ  עוּ                                                               ש 

יה  ם׃   לֹה  א  ב  יהוֹ  ה  ינוּ  מ   ק  יו   טו                                   ה א  ת־ח  א  ס וּ                           ו י מ א 

יו   ו ת   ע  ד  ת   ו א  ם  בוֹת   ת־א  א  כ ר  ת  ש  ר  א  יתוֹ   ת־ב ר                                                                 ו א 
ר  י   ח  ו א  ב  לוּ  ו י ה  ב ל   ה   ה  ר  י  ח  א  ו י  ל כ וּ  ב  ם  ה ע  יד  ש  ר                                                                            א 

ם ל ב ל ת  י             ה גוֹי ם  א   ר צ וּ  ה י הוֹ ה  א ת   ש   ם א  ב  יב ת                                                             ש  ר ס 

כ ה  ם׃   וֹת  י הוֹ  ה   טז                 ע ש  ת־כ ל־מ צ ו ת   א                                        ו י ע ז ב וּ 
מ ס כ  ה   ל ה  ם  וּ  ו י ע ש  ם  לֹה יה   ע ג ל  ים    שנים                                      א  נ  י                    ש 

וּ   י ם ו י ע ב ד  מ   ווּ  ל כ ל־צ ב  א ה ש  ח  ת  יר  ה ו י  ש  ש  וּ א                                                                          ו י ע ש 

ת־ה ב  ע ל׃   יה ם    ז י               א  ת־ב נ וֹת  ו א  ת־ב נ יה  ם  א                                                   ו   י ע ב  ירוּ 
וֹת  ל ע ש  מ כ ר וּ  ו י  ת  ו י נ ח  שוּ  ק ס מ  ים  ו י ק ס מ וּ  ש                                                                   ב א  

ל ה כ ע יס וֹ׃   י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  מ א ד   ח י                                         ה ר  ע  י הוֹ  ה  נ  ף  א                              ו י ת 

ש  ב ט   ר  ק  ר  א   נ ש  ל  א  פ נ  יו  מ ע  ל  ר  ם  ו י ס  ל  א   ר                                                                    ב י ש 
וֹ ל ב ד  ת־מ צ ו  ת  ט י ׃                  י הוּד  ה  א  ר  מ   ש  ל  א                                        ג ם־י הוּד  ה 

ר   י ש  וֹת  ק  ב ח  ו י  ל כ וּ  לֹה יה  ם  א  וּ׃                                                י הוֹ  ה  ע ש  ש  ר  א                      א  ל 

Judah this warning, “Turn away from your wicked ways and keep my 

commandments and my statutes in accordance with the entire Law I 

laid down for your fathers and delivered to them through my servants 

the prophets.” 14 They would not listen but were as stubborn as their 

fathers, who had no faith in Yahweh their God. 15 They despised his laws 

and the Covenant he had made with their fathers, and the warnings he 

had given them. They went after false idols and became false, through 

copying the nations round them although Yahweh had ordered them 

not to act as they did. 16 They rejected all the commandments of Yahweh 

their God and made idols of cast metal for themselves, two calves; they 

made a sacred pole, the worshipped the whole array of heaven, and they 

served Baal. 17 They made their sons and daughters pass through fire, 

they practiced divination and sorcery, they sold themselves to evil 

doing in the sight of Yahweh, provoking his anger. 18 For this, Yahweh 

was enraged with Israel and thrust them away from him. There was 

none left but the tribe of Judah only. 19 Judah did not keep the 

commandments of Yahweh their God either but copied the practices 

 
14  The literal translation of ‘they were stubborn’ is ‘they stiffened their necks’. 

15  The NJB opens the 2nd sentence with: “Pursuing futility, they themselves became futile …” 
16  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
17  ‘Passing through fire’ may refer to child sacrifice, though some interpret it as a less drastic cultic practice. 

18  The literal translation of ‘thrust them away from him’ is ‘turned them away from his face’. 

19  Literally translated, this verse ends, “…they walked in the practices of Israel, which they did.” 



נ  ם ב י ד־  כ  ל  ו י ע נ  ם ו  ֶ֣י ת  א  ר  ע י ש  ס י הוֹ  ה ב כ ל־ז  ֶ֣ר                                                                             ו י מ א  

מ פ נ  יו׃   ל יכ  ם  ש  ה  ש  ר  א  ע  ד  ר  ע   א כ                                             ש ס  ים               כ  י־ק 

ב ע  ם ב ן־נ ב  ט   ת־י ר  ו  ד ו י מ ל  יכוּ א  ל מ ע ל  ב  ית ד  א   ר                                                                         י ש 
י הוֹ  ה    וידא ר  י  ח  מ א  ל   א  ר  ת־י ש  א  ב ע  ם  י ר                                                         ו י ד  ח 

ג דוֹל  ה׃   א  ה  ט  ח  יא  ם  ט  ל  ב כ                                   ו ה ח  א   ר  י ש  ב נ  י                               ו י  ל כוּ  

מ מ  נ ה׃   ל א־ס  רוּ  ע ש  ה  ש  ר  א  ב ע  ם  י ר  אות  ט                                                                ב כ ל־ח 
פ נ  יו   ג כ  מ ע  ל  ל   א  ר  ת־י ש  א  י הוֹ  ה  ר־ה ס  יר  ש  א  ד                                                            ע  

ל  א   ר  י ש  ו י  ג ל  נ ב יא  ים  ה  כ ל־ע ב ד  יו  ב י  ד  ב  ר  ד  ש  ר                                                                        כ א 

ה ע  ד ה י וֹם ה ז  ה  וּר  ש  מ תוֹ  א  ד   }פ{  ׃                                             מ ע  ל א 

that Israel had introduced. 20 Yahweh rejected the whole race of Israel; 

he brought them low, delivering them into the hands of marauders, 

until at length he thrust them away from him. 21 When he had torn Israel 

away from the House of David, they made Jeroboam son of Nebat king. 

Jeroboam drove Israel away from Yahweh and led them into a great sin. 

22 The Israelites copied the sin Jeroboam had committed; they did not 

give it up, 23 until at length Yahweh thrust Israel away from him, as he 

had foretold through all his servants the prophets; he deported the 

Israelites from their own land to Assyria, where they still are today. 

וּמ ע וּ  א   ד כ  ה  וּ מ כ וּת  מ ב ב  ל  וּר  ש  מ  ל ךְ־א                                                        ו י ב  א 

ב נ  י   ת  ת  ח  מ ר וֹן  ש   ב ע ר  י  ב   ו י  ש  ו  י ם  וּס פ ר  מ ת                                                                        וּמ  ח 

ב ע ר  יה ׃   ב וּ  ו י  ש  מ ר וֹן  ת־ש   א  שוּ   ו י  ֶ֣ר  א  ל  ר  י   ה כ                                                             י ש            ו י ה  
ל  ח  ו י ש  ת־י הוֹ  ה  א  וּ  א  י ר  ל  א  ם  ש   ב ת  ם  ש  ל ת   ח                                                               ב ת 

ב ה  ם׃   ג  ים  ה ר  ו י  ה י וּ  י וֹת  ר  ת־ה  א  א  ב ה ם                                                                י הוֹ  ה 

24 The king of Assyria brought people from Babylon, Cuthah, Avva, 

Hamath and Sepharvaim, and settled them in the towns of Samaria to 

replace the Israelites; they took possession of Samaria and lived in its 

towns. 25 When they first came to live there, they did not worship 

Yahweh, so Yahweh sent lions against them, which killed a number of 

 
20  In place of ‘he brought them low’, here following the NJB, the NRSV has ‘he punished them’ and NETB has ‘he humiliated them’. 

21  The Ketiv has ‘pushed away’ (וידא) in place of ‘drove away’, here following the Qere (ו י ד  ח         ). 

22  The literal translation of ‘give it up’ is ‘turn away from it’. 

23  This verse suggests that the Book of Kings was written during the Exile. 

24  Vv. 24–28 (and 41) offer a simplified view of the resettlement of the Northern Kingdom; they presuppose a wholesale deportation of the 

Israelite population and fuse several successive colonisations; by the story of vv. 25–28, they explain the persistence of Yahwistic worship in 

these non-Jewish surroundings. Sargon’s own records confirm v. 24 thus: “[The cities] I set up again and made more populous than before. 

People from lands that I had taken I settled there.” Later Assyrian kings continued this policy. The land was no longer called ‘Israel’, but 

‘Samaria’; the people were Samaritans (v. 29), not Israelites. 
25  The literal translation of ‘worship’ is ‘fear’. 



ג ל  ית    ו כ  ה  ש  ר  א  ה גוֹי  ם  ל אמ ר   שוּר   א  ל מ  ל ךְ                                                                 ו י אמ ר וּ 

לֹה  י   א  פ  ט  ת־מ ש  א  ע וּ  י  ֶ֣ד  ל  א  ש מ ר וֹן  ב ע ר  י  ב   וֹש                                                                   ו ת 

מ ית  ים  מ  ו ה נ ם   י וֹת  ר  ת־ה א  א  ל ח־ב  ם  ו י ש  ץ                                                             ה א  ר 
פ    ת־מ ש  א  ים  ע   י ד  א ינ  ם  ר   ש  כ א  ם  לֹה  י                                                אוֹת   א             ט 

ץ׃   מ ה   ז כ            ה א  ר  ש   ה ל  יכוּ  ר  ל אמ   וּר  ש  מ  ל ךְ־א                                                  ו י צ  ו 

בוּ   ו י  ש  ו י ל כ וּ  ם  מ ש   ה ג ל ית  ם  ש  ר  א  נ ים   מ ה כ  ה  ח  ד                                                                       א 
ץ׃   ה א  ר  לֹה  י  א  פ  ט  ת־מ ש  א  ו י ר  ם  ח  ד  ח כ                                               ש  ם  א                  ו י ב  א 

ג   ה  ש  ר  א  ב ב  ית־א  ל                            מ ה כ ה נ  ים  ב  ו י  ש  מ ר וֹן  מ ש                                          לוּ  

ת־י הוֹ  ה  וּ א  א  ם א  יךְ י  יר   ׃                                                      ו  ֶ֣י ה י  מוֹר  ה א ת  

them. 26 They said to the king of Assyria, “The nations you deported and 

settled in the towns of Samaria do not know how to worship the God of 

the country, and he has sent lions against them; and now these are 

killing them because they do not know how to worship the God of the 

country.” 27 So, the king of Assyria gave this order: “Send back one of 

the priests whom you deported from there; let him go and live there and 

teach them how to worship the God of the country.” 28 Accordingly, one 

of the priests they had deported from Samaria came to live in Bethel; he 

taught them how to worship Yahweh. 

לֹה  יו ו י נ  יחוּ ט כ  ים ג וֹי ג וֹי א  וֹת ׀                                                ו י ה י וּ ע ש   ב מ                   ב ב  ית ה 

ה  ם   ש  ר  א  ם  יה   ב ע  ר  גוֹי   ג וֹי  ר נ  ים  מ  ה ש   ע שוּ   ש  ר                                                                  א 

ש  ם׃   ב  ים  ב נ וֹת   ל                  י ש  ת־ס כ וֹת  א  ע שוּ   ב ב  ל  נ ש  י                                             ו א 
ת־ וּ א  מ  ת ע ש  נ ש  י ח  ג  ל ו א  ת־נ  ֶ֣ר  וּ א  י־כ וּת ע ש  נ ש                                                                    ו א  

ימ  א׃   ש  נ ב ח                ו ה ע וּ  ים   א ל             א  וּ  ת  ק  ז              ע ש  ר  ת־ת                  ו א 

29 Each nation made gods of their own and put them in the temples of 

the high places made by the Samaritans; each nation did this in the 

towns allocated to it. 30 The men of Babylon had made a Succoth-Benoth, 

the men of Cuthah a Nergal, the men of Hamath an Ashima, 31 the 

Avvites a Nibhaz and a Tartak; while the Sepharvites burnt their 

 
26  The plural subject of the opening verb is indefinite. 

27  The NJB, following the Tg, has ‘I deported from there’; ‘let him go and live there’ follows the Peshitta; the MT has ‘let them go and live there’. 
28  ‘Bethel’ was an important cult centre for the Northern Kingdom. 

29  The details of vv. 29–34a were added during the Exile. These verses explain how it came about that the worship of Yahweh became 

contaminated by various foreign cults. 
30  No deity is known by the name ‘Succoth-Benoth’ (the Hebrew means ‘Booths of Daughters’) in extant Mesopotamian literature; ‘Nergal’ was a 

Mesopotamian god of the underworld but ‘Ashima’ is unknown in extra-biblical literature. The Kethib/Qere difference here would benefit from 

an explanation. 

31  ‘Nibhaz’ and ‘Tartak’ were two deities, the former related to the Egyptian Anubis. Note that the ז in נ ב ח  ז          is presented as an enlarged letter, just 

as it appears in almost all Hebrew MSS. 



מ  ל ךְ   ר  ד  ל א  ש  ב א   ת־ב נ יה ם   א  פ  ים  ש ר  ו  ים                                                                 ו ה ס פ ר 

לֹה  י    אלה               ו  ע נ מ  ל ךְ   ו  ֶ֣י ם׃    ספרים         א            ו י ה י וּ  ב ל                 ס פ ר 

וֹת  נ  י ב מ  ם  כ ה  וּ ל ה  ם מ ק צוֹת  ת־י הוֹ  ה ו י ע ש  א  ים א                                                                    י ר 
ה ב מ וֹת׃   ב ב  ית  ל ה  ם  ים  ע ש   י וּ   ג ל                                            ו י ה י וּ  ה  ת־י הוֹ  ה                     א 

ה גוֹי  ם   פ ט   כ מ ש  ע  ב ד  ים  ה י וּ  לֹ ה יה ם   ת־א  ו א  א  ים                                                                    י ר 

ר־ה ג ל וּ א ת  ם מ ש  ם ש   ׃                            א 

children in the fire in honour of Adrammelech and of Anammelech, 

gods of Sepharvaim. 32 They worshipped Yahweh as well, and they 

appointed priests out of their own number for the high places who 

officiated for them in the temples of the high places. 33 They worshipped 

Yahweh and also served their own gods, with the rites of the countries 

from which they had been taken.  

אש נ  ים   ד ל  ה ר   פ ט  ים  כ מ ש  ים  ע ש   ה  ם  ה ז ה   ה י וֹם                                                               ע  ד 

ם   ק ת  כ ח  ים  ע ש   ינ  ם  ו א  ת־י הוֹ  ה  א  ים   א  י ר                                                             א ינ  ם 

ת־  א  י הוֹ ה   צ וּ  ה  ר  ש   א  ו כ מ צ ו  ה  ו כ תוֹר  ה  ם  פ ט                                                                    וּכ מ ש 
א  ל׃   ר  י ש  מ וֹ  ש  ר־ש  ם  ש  א  ב  י ע ק   י הוֹ  ה   ה ל                                               ב נ  י                      ו י כ ר  ת 

לֹה  ים   א  וּ  א  יר  ת   ל  א  ר  ל אמ   ו י צ וּ  ם  ב ר  ית  ם   ת                                                             א 

ו ל  א  ע ב ד וּם  ת  ו ל  א  ם  ל ה   ו וּ  ח  ת  ש  ו ל א־ת  ר  ים  ח                                                              א 
ל ה  ם׃   וּ  ז ב ח  ה ע ל  ה   ו ל                   ת  ר   ש  א  ת־י הוֹ  ה  א  ם־א                                         כ  י 

נ טוּי  ה   וֹע   וּב ז ר  וֹל  ג ד  ב כ  ח   מ צ ר  י ם  ץ  מ א  ר  כ  ם  ת                                                                   א 

ז ב  חוּ׃   ת  ו ל וֹ  ו וּ  ח  ת  ש  ת   ו ל וֹ  יר  אוּ  ת  וֹ  ת־  ז ל                                                    א ת         ו א 
ש  ר   א  ו ה מ צ ו ה   ו ה תוֹר  ה  ים  פ ט   ת־ה מ ש  ו א  ק  ים                                                                ה ח 

34 To this day, they still continue to observe their former rites. They did 

not worship Yahweh and did not conform to the statutes or the 

ordinances, or the law or the commandments, which Yahweh had laid 

down for the sons of Jacob to whom he gave the name Israel. 35 Yahweh 

had made a covenant with them and had given them this command: 

“You are not to worship alien gods, you are not to bow down to them 

or serve them or offer them sacrifices, 36 but you shall worship the Lord, 

who brought you out of the land of Egypt with great power and with an 

outstretched arm; you shall bow yourselves to him, and to him you shall 

sacrifice. 37 You are to observe the statutes and ordinances, the law and 
 

32  The literal translation of ‘worshipped’ is ‘feared’. 

33  The NJB adds ‘at the same time’ after ‘served their own gods’. 

34  The development in vv. 34b–40 reverts to the sins responsible for the ruin of Israel and would be more appropriately placed in the first part of 

the chapter; the verses are additional, piling up general formulae unrelated to the historical situation. 
35  ‘With them’ here refers to the descendants of Jacob. 

36  The NJB rearranges and abbreviates this verse: “You are to bow down and offer sacrifice to Yahweh who brought you out of the land of Egypt with great 

power and outstretched arm.” 

37  The NJB has ‘ritual’ in place of ‘ordinances’, here following the NRSV. 



וּ   א  יר  וֹת כ ל־ה י מ  ים ו ל  א ת   וּן ל ע ש  מ ר  ש                                                                    כ ת  ב ל כ  ם ת 

ים׃   ר   ח  לֹה  ים א  כ  ם ל  א   ח ל                      א  ת  י א  ר־כ ר  ת  ש                                            ו ה ב ר  ית א 

ים׃   ר   ח  א  לֹה  ים  א  וּ  א  יר  ת   ו ל  א  כ  חוּ  ש  א  ם־ ט ל                                                 ת             כ  י 
מ י  ד  כ  ם  ת  א  י צ  יל  ו הוּא   יר  אוּ  ת  לֹה יכ  ם  א  ת־י הוֹ  ה                                                                 א 

פ ט  ם   מ                   כ ל־א י ב יכ  ם׃   א  ם־כ מ ש  כ  י  מ  עוּ  ש                                         ו ל  א 

ים ה  ם ע ש   וֹן  אש  ים  ׀           ו י ה י וּ א מ ׃                        ה  ר  א  ל ה י ר  ה א                               ה גוֹי  ם 
ג ם־ב נ יה  ם ע  ב ד  ים  י וּ  ה  ת־פ ס  יל יה  ם  ו א  ת־י הוֹ  ה  ׀                                                                 א 

ם כ א   ים ע  ד ה י וֹם                         וּב נ  י ב נ יה   ם  ה  ם ע ש   ב ת  וּ א  ר ע ש                                                ש  

 }פ{  ׃        ה ז  ה

the commandments, which he has given you in writing and to which 

you are always to conform; you are not to worship alien gods. 38 Do not 

forget the Covenant I have made with you, and do not worship alien 

gods, 39 but you shall worship Yahweh alone, your God, and he will 

deliver you out of the power of all your enemies.” 40 They would not 

listen, however, but still followed their old rites. 41 These nations, then, 

worshipped Yahweh and served their carved images as well, their 

children, too, and their children’s children still behave today as their 

fathers behaved in the past. 

 
38  In place of ‘worship’, the NJB has ‘venerate’ (as also in v. 39). 

39  The NJB lacks the conjunctive ‘but you shall’ at the beginning of this verse. 

40  The NRSV has ‘former custom’ in place of ‘old rites’, here following the NJB. 

41  This verse summarises vv. 29–34a. 



 KINGS 18 2 יח פרק  ב  מלכים
א  ל  א  ר  י ש  מ  ל ךְ  ל  ה  ב ן־א  ל הוֹש  ע   לֹ ש  ש  נ  ת  ב ש                                                                   ו  ֶ֣י ה י  

י הוּד  ה׃   מ  ל ךְ  ח  ז  ב ן־א  ז ק י  ה  ח  ר  ים   ב                                               מ ל  ךְ                 ב ן־ע ש 

נ  ה מ ל  ךְ   ע  ש  ש  ר  ים ו ת   י  ה ב מ ל כ וֹ ו ע ש  נ ה  ה  מ  ש ש                                                                        ו ח 

י  ה׃   ב  י ב ת־ז כ ר  וֹ א  מ  ל  ם ו ש  ם א                     ו י  ע ש ה י ש  ר   ג                                                 ב ירוּש 
ב  יו׃   א  ו  ד  ד  ר־ע ש  ה  ש  א  כ כ  ל  י הוֹ  ה  ׀       ה וּא ד                                                       ב ע ינ  י 

ת־ א  ו כ ר  ת  ת־ה מ צ ב  ת  א  ב ר   ו ש  וֹת  ת־ה ב מ  א                                                             ה ס  יר 

ה כ  י   ר־ע ש  ה מ ש   ש  ת א  ש  ש ה נ ח   ת  נ ח   ר  ה ו כ ת  ש                                                                   ה  א 
ל וֹ          ע ד־ה י   ר  ים  ט  מ ק  ל   א  ר  ב נ  י־י ש  ה י וּ  מ ה   ה   ה                                                          מ  ים 

ת  ן׃   ש  נ ח  א־ל וֹ  ב ט  ח   ה                            ו י ק ר  א  ל  ר  לֹה  י־י ש  א                                      ב יהוֹ  ה 

ש  ר   ו א  י הוּד  ה  מ ל כ  י  ב כ ל   הוּ  כ מ   ל א־ה י  ה  ר  יו  ח                                                                    ו א 
ל פ נ  יו׃   מ ר    ו                  ה י וּ  ו י ש  ר  יו  מ א  ח  ל א־ס  ר  ב  יהוֹ  ה  ב ק                                                          ו י ד 

1 In the third year of Hoshea son of Elah, king of Israel, Hezekiah son of 

Ahaz became king in Judah. 2 He was twenty-five years old when he 

came to the throne, and he reigned for twenty-nine years in Jerusalem. 

His mother’s name was Abi daughter of Zechariah. 3 He did what was 

pleasing to Yahweh, just as his ancestor David had done. 4 He abolished 

the high places, broke the pillars, and cut down the sacred pole; he 

smashed the bronze serpent that Moses had made for, up to that time 

the Israelites had offered sacrifice to it; it was called Nehushtan. 5 He 

trusted Yahweh, the God of Israel; there was no one like him among all 

the kings of Judah after him, or any of those before him. 6 He held fast 

to Yahweh, not turning from him, but kept the commandments that 
 

2 KINGS 18 
1  Chs. 18–20 present many exegetical problems but the main outlines of the story seem to be clear: Hezekiah revolted against Assyria (18:7) and 

Judah was severely punished (701 BCE). Sennacherib himself reported that forty-six of the fortified cities and “countless small villages” were 

taken, while Hezekiah was shut up in Jerusalem “like a bird in a cage” (compare Is 1:7–8). Jerusalem escaped capture only by payment of a 

huge sum for indemnity (18:13–16); Judah was forced to remain a subservient vassal of Assyria. 
2  Hezekiah reigned 711–687 BCE according to E.R. Thiele, or 715–687 BCE according to W.F. Albright. The NJB, following 2Ch 29:1, has ‘Abijah’ 

in place of ‘Abi’. 
3  The literal translation of ‘pleasing to Yahweh’ is ‘right in the sight of Yahweh’. 

4  ‘Scared pole’ is a translation of the Hebrew name, ‘Asherah’; the NJB, following the LXX, uses the plural – here, we follow the MT & NRSV. The 

name ‘Nehushtan’ alludes both to the material of which it was made and to its shape; it was said to be the image made by Moses in the desert 

(Nb 21:8–9) and was the object of idolatrous worship (Ws 16:6–7). 
5  Literally translated, this verse ends, “and after him there was none like him among all the kings of Judah, and those who were before him.” 

6  In place of ‘held fast’, here following the NRSV, the NJB has ‘was devoted’. 



ת־מ ש  ה׃   א  י הוֹ  ה  ר־צ וּ  ה  ש  א  יו  י הוֹ ה    ז                                              מ צ ו ת                     ו ה י  ה 

וּר   ש  ב מ  ל ךְ־א  ד  ו י מ ר   כ  יל  י ש  ר־י צ  א  ש  א  ב כ  ל  וֹ                                                                  ע מ 

וֹ׃   ע ב ד  ע ד־ע ז  ה   ח                 ו ל  א  ת  ים  ת־פ ל ש  א                                          ה וּא־ה כ  ה 
ת־ג בוּל  יה  מ מ ג ד  ל נוֹצ ר  ים ע ד־ע  יר מ ב צ  ר   }פ{  ׃                                                          ו א 

Yahweh gave Moses. 7 Yahweh was with him, and he was successful in 

all that he undertook. He rebelled against the king of Assyria and 

refused to serve him. 8 It was he who harassed the Philistines as far as 

Gaza, laying their territory waste from watchtower to fortified town. 

נ  ה   ט  ה ש  ה  יא  ז ק י  הוּ  ח  ל מ  ל ךְ  ב יע ית   ה  ר  נ  ה  ב ש  י                                                                       ו י ה  

ע ל  ה   א  ל  ר  י ש  מ  ל ךְ  ל  ה  ב ן־א  ל הוֹש  ע   ב יע  ית                                                              ה ש 
׃   ע ל  יה  ו י  צ ר  וֹן  ע ל־ש מ ר  וּר  ש  מ  ל ךְ־א  ל מ נ א  ס ר                                                                ש 

ז ק י  ה   י  ל ח  נ ת־ש  ש  ב ש  נ  ים  ש  לֹ ש  ש  מ ק צ ה                                                                     ו  ֶ֣י ל כ ד  ה  

נ ל כ ד  ה   ל  א   ר  י ש  מ  ל ךְ  ע    ל הוֹש   ע  ש  נ ת־ת   ש                                                              ה  יא 
וֹן׃   ה   א י            ש מ ר  וּר  ש  א  א  ל  ר  ת־י ש  א  וּר  ש  מ  ל ךְ־א                                                   ו י  ֶ֣ג ל 

מ ד  י׃   ו ע ר  י  גוֹז  ֶ֣ן  נ ה  ר  ב וֹר  וּב ח  ל  ח  ב ח  ם  ׀       ע  ל ב י                                                               ו י נ ח  

ש  ר ל    ת־            א  ם ו י ע ב רוּ  א  לֹה יה   מ ע וּ ב קוֹל  י הוֹ  ה א                                                       א־ש 
ו ל  א  י הוֹ  ה  ע  ב ד  מ ש  ה  צ וּ  ה  ש  ר  כ ל־א  א  ת  וֹ  ית                                                               ב ר 

וּ מ ע וּ ו ל  א ע ש   }פ{  ׃                    ש 

9 In the fourth year of King Hezekiah, which was the seventh year of 

Hoshea son of Elah, king of Israel, Shalmaneser king of Assyria made 

war on Samaria, laid siege to it, 10 and after three years, captured it. 

Samaria fell in the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year of 

Hoshea king of Israel. 11 The king of Assyria deported the Israelites to 

Assyria and settled them in Halah on the Habor, a river of Gozan, and 

in the cities of the Medes. 12 This happened because they had not obeyed 

the voice of Yahweh their God and had broken his Covenant, violating 

all that Moses the servant of Yahweh had commanded; they neither 

listened to it nor put it into practice. 

ע ל  ה   ג י  ז ק י  ה  ח  ל מ  ל ךְ  נ  ה  ש  ר  ה  ע ש  ב ע   ר                                                          וּב א 
וֹת   ב צ ר  ה  י הוּד  ה  כ ל־ע ר  י  ע  ל  שוּר   מ  ל ךְ־א  ר  יב                                                                 ס נ ח 

13 Now, in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of 

Assyria attacked the fortified towns of Judah and captured them. 14 Then 
 

7  Hezekiah’s rebellion was either in 711 BCE or, more probably, after Sargon’s death in 705 BCE. 
8  NETB has ‘city fortress’ in place of ‘fortified town’. 

9  This paragraph recapitulates the events of 17:5–6, adding a reflection in the spirit of 17:7. 
10  On the date of the fall of Samaria, see #1. 

11  ‘Gozan’ is probably modern Tell Halaf, in north-eastern Syria, near the Turkish border. 

12  The literal translation of ‘obeyed’ is ‘listened to’. 

13  The whole of 18:13–19:37 is repeated with minor variations in Is 36–37. 
14  Since the accepted weight for a talent of metal is about 34 Kg, this would have amounted to over 10 tonnes of silver and 1 tonne of gold. 



פ ש  ם׃   מ ל ךְ־י הוּד  ה   ד י                  ו  ֶ֣י ת  ז ק י  ה  ח  ל  ח  ל־מ  ל ךְ־                                      ו י ש              א 

שוּר   ה  ׀       א  י    ׀        ל אמ  ר  ׀           ל כ  יש  את  ט   א  ת              ח  מ  ע ל  י  וּב                      ש 

ז ק י  ה   וּר ע ל־ח  ש  ם מ ל ךְ־א  ש  א ו י  ש  ת  ן ע ל  י א  ר־ת  ש                                                                   א 
לֹש  ים כ כ  ר  אוֹת  כ כ ר־כ  ס ף וּש  לֹ ש מ                                                            מ ל ךְ־י הוּד  ה ש 

ב ית־  טו          ז ה  ב׃   ה נ מ צ  א  ת־כ ל־ה כ  ס ף  א  ז ק י  ה  ח  ן                                                         ו י ת 

ה מ  ל ךְ׃   ב  ית  וֹת  וּב א צ ר  ק צ  ץ   טז                                      י הוֹ  ה  יא  ה ה                          ב ע  ת 
מ נ וֹת  ת־ה א   ו א  י הוֹ ה   ה יכ  ל  וֹת  ל ת  ת־ד  א  ז ק י  ה                                                            ח 

ז ק   ח  ה  צ פ   ש  ר  ל מ  ל ךְ                      א  נ  ם  ו  ֶ֣י ת  י הוּד  ה  מ  ל ךְ                                             י  ה 

וּר ש   }פ{  ׃        א 

Hezekiah, the king of Judah, sent to the king of Assyria at Lachish, 

saying “I have done wrong. Withdraw from me: I will bear whatever 

you impose on me.” The king of Assyria exacted three hundred talents 

of silver and thirty talents of gold from Hezekiah king of Judah, 15 and 

Hezekiah gave him all the silver that was found in the Temple of 

Yahweh and in the treasury of the royal palace. 16 It was then that 

Hezekiah stripped the facing from the leaves and jambs of the doors of 

the Temple of Yahweh, which an earlier king of Judah had plated, and 

gave it to the king of Assyria. 

ב־ס ר  יס ז י  ת־ר  ו א  ת  ן  ר  ת־ת  א  וּר  ש  מ ל ךְ־א  ל  ח  ׀                                                         ו י ש 

ב ח  יל   ז ק י  הוּ  ח  ל־ה מ  ל ךְ  א  מ ן־ל כ  יש  ק  ה  ב ש  ת־ר                                                                 ו א 

ו י ב  אוּ   ו י ע ל וּ  ל  ם  י רוּש  ו י ב  אוּ  ו  ֶ֣י ע לוּ   ל  ם  י רוּש                                                                          כ ב  ד 
ב מ ס ל  ת  ר  ש   א  ע ל יוֹנ  ה  ה  כ  ה  ב ר  ה  ע ל ת   ב ת                                                                    ו י  ע מ דוּ  

כ ב  ס׃   ד  ה  ל ה  ם  ח י                 ש  א  ו י צ  א  ל ךְ  ל־ה מ   א  אוּ                                                ו  ֶ֣י ק ר 

ר   ב נ ה  ה ס פ   ב  י ת ו ש  ש  ר ע ל־ה  ל ק י  הוּ א  ים ב ן־ח  ל י  ק                                                                         א 
ס  ף ה מ ז כ  יר׃   ק  ה   ט י                                  ו יוֹא  ח ב ן־א  ב ש  ל יה ם  ר                                  ו י  אמ ר א 

ג דוֹל  מ    ר ה מ  ל ךְ ה  מ   ז ק י  הוּ כ ה־א  ל־ח  מ רוּ־נ  א א       ל ךְ                                                               א 

17 From Lachish, the king of Assyria sent the commander-in-chief, the 

chief eunuchs, and the cupbearer-in-chief with a large force to King 

Hezekiah in Jerusalem. They went up and came to Jerusalem and, when 

they arrived, they took a position near the conduit of the upper pool, 

which is on the highway to the Fuller’s Field. 18 When they summoned 

the king, Eliakim son of Hilkiah, who was master of the palace, Shebnah, 

who was the secretary, and Joah son of Asaph, the recorder, went out to 

them. 19 The cupbearer-in-chief said to them, “Say to Hezekiah, “Thus 

 
15  Before ‘in the Temple’, the MT includes the words ‘that was found’. 

16  The words ‘an earlier’ are supplied by the NJB as a correction; by an oversight, the MT repeats ‘Hezekiah’. 
17  The NRSV uses the Hebrew names, ‘Tartan’ for ‘commander-in-chief’, ‘Rabsarim’ for ‘chief eunuchs’ and ‘Rabshakeh’ for ‘cupbearer-in-chief’ (as in 

vv. 19, 27, 28 and 37). The NJB omits ‘the commander-in-chief and the chief eunuchs’. 
18  The NJB has the singular pronouns in place of the 3P plural in this verse, as also in v. 18. 

19  Literally translated, the cupbearer’s question reads, “What is the object of trust in which you are trusting?” 



׃   ת  ב ט  ח  ש  ר  א  ה ז  ה  וֹן  ח  ה ב ט  מ  ה  וּר  ש  ת    כ                                                  א  ר  מ              א 

ה    ע ת  מ  ה  ל מ ל ח  וּג בוּר  ה  ע צ  ה  י ם  פ ת   ב ר־ש  ךְ־ד                                                             א 

ב  י׃   ת   ר  ד  מ  כ  י  ת   ח  ב ט   ת   א כ                                          ע ל־מ  י  ב ט  ח  ה נ  ה  ה                          ע ת  
ע ל־מ צ ר  י ם   ה ז ה   צ וּץ  ה ר  נ  ה  ה ק  נ ת   ע   ע ל־מ ש                                                                ל ך  

ע  ה   ב  הּ כ  ן פ ר  יש  ע ל  יו וּב  א ב כ פ וֹ וּנ ק  ר י ס מ  ךְ א  ש                                                                        א 

ע ל  יו׃   ח  ים  ל כ  ל־ה ב ט  וּן  ב כ                                               מ ל ךְ־מ צ ר  י ם                   ו כ  י־ת אמ ר 
ר   ש   א  וּא  לוֹא־ה  ה  נוּ  ב ט  ח  לֹה  ינוּ  א  ל־י הוֹ  ה  א  ל  י                                                            א 

ז ק י  הוּ   ח  ו י  אמ ר                        ה ס  יר  יו  ת־מ ז ב ח ת   ו א  ת־ב מ ת  יו                                              א 

ו וּ   ח  ת  ש  ת   ה ז  ה  ה מ ז ב  ח   ל פ נ י   ל  ם  וּש  ו ל יר  ה                                                                       ל  יהוּד 
ל  ם׃   ת־ ג כ              ב ירוּש  א  ד נ  י  ת־א  א  נ  א  ב  ע  ר  ה ת  ה                                              ו ע ת 

ם־תוּכ  ל  א  סוּס  ים  ל פ  י ם  א  ל ך   נ  ה  ת  ו א  וּר  ש  א                                                              מ  ל ךְ 

ע ל יה  ם׃   ר כ ב  ים  ל ך   ת  פ נ  י   ד כ                                   ל  ת  ת  א   יב  ש   ת                               ו א  יךְ 
ע ל־ ל ך   ב ט  ח  ו ת  נ  ים  ה ק ט  ד נ  י  א  ע ב ד  י  ח  ד  א                                                                   פ ח  ת 

ים׃   ש   וּל פ ר  ל ר  כ ב  י הוֹ  ה   ה כ                                    מ צ ר  י ם  ה מ ב ל ע ד  י  ה                                  ע ת 

speaks the great king, the king of Assyria: What makes you so 

confident? 20 Do you think empty words are as good as strategy as 

military strength? On whom are you relying, to dare to rebel against 

me? 21 We know you are relying on that broken reed Egypt, which pricks 

and pierces the hand of the man who leans on it. – That is what Pharaoh 

king of Egypt is like to all who rely on him. – 22 You may say to me: We 

rely on Yahweh our God, but are they not his high places and altars that 

Hezekiah has suppressed, saying to the people of Judah and Jerusalem: 

This, in Jerusalem, is the altar, before which you must worship? 23 Come! 

Make a wager with my lord the king of Assyria: I will give you two 

thousand horses if you can find horsemen to ride them. 24 How could 

you repulse a single captain among the least of my master’s servants, 

when you rely on Egypt for chariots and horsemen? 25 Moreover, have I 

come up against this place to lay it waste without warrant from 

 
20  Sennacherib’s message appears to be in broken Hebrew at this point. 

21  Attempts to form an alliance with Egypt were condemned by Isaiah. 
22  The cupbearer seems to misunderstand the nature of the ‘high places’ that Hezekiah abolished. 

23  The literal translation of ‘make a wager’ is ‘exchange pledges’. 

24  In vv. 23–24, the cupbearer develops further the argument begun in v. 21; his reasoning seems to be as follows: “In your weakened condition, 

you obviously need military strength; agree to the king’s terms and I will personally give you more horses than you are capable of outfitting. 

If I, a mere minor official, am capable of giving you such military might, just think what power the king has: there is no way the Egyptians can 

match our strength, so it makes much better sense to deal with us.” 

25  Here, the cupbearer claims that Hezekiah has offended Yahweh and that Yahweh has commissioned Assyria as his instrument of discipline 

and judgment. 



י   ל  י             ע ל  ית  א  מ  ר  א  י הוֹ ה   וֹ  ת  ח  ל ה ש  ה ז  ה  וֹם                                                         ע ל־ה מ ק 

ית  הּ ח  ץ ה ז  את ו ה ש   ׃                                           ע ל  ה ע ל־ה א  ר 

Yahweh? Yahweh himself said to me: March against this country and 

lay it waste.”” 

ל־  ו כ  א  ח  ו יוֹא   ב נ  ה  ו ש  ל ק י  הוּ  ב ן־ח   א ל י  ק  ים                                                                   ו י  אמ ר 
ש מ ע  ים  כ  י  ית  מ   ר  א  ל־ע ב ד  יך   א  ב ר־נ  א  ד  ה  ק   ב ש                                                                ר 

ש  ר   ז נ  י ה ע  ם א  נוּ  י הוּד  ית ב א  ב  ר ע מ   ד  ל־ת  נוּ ו א  נ  ח                                                                        א 

ד נ  יך   ז כ               ע ל־ה ח מ  ה׃  ה ה ע  ל א  ק   ב ש  ם ר  ל יה                                                    ו י  אמ ר א 
ה א  ל ה   ב ר  ים  ת־ה ד  א  ב  ר  ל ד  ד נ  י  א  ל ח  נ י  ש  ל  יך                                                                     ו א 

ת־  כ  ל א  ה ל א  ב ים  ע ל־ה  ח מ   ים ה י  ש  נ ש                                                                   ה ל  א ע ל־ה א 

ם   ת   ג ל יה  ם[    חריהם          צוֹא  ר  ת־]מ ימ  י  א  וֹת  ת                                        ו ל ש 
ב קוֹל־ ח כ  ׃         ע מ כ  ם  שניהם ו י ק ר  א  ה  ק   ב ש  ר                                            ו  ֶ֣י ע מ ד  

ב ר־ה מ  ל ךְ   ד  מ ע וּ  ש  ו י  אמ ר  ב  ר  ו י ד  י הוּד  ית  וֹל                                                                ג ד 

וּר׃   ש  א  מ  ל ךְ  וֹל  א  ט כ                          ה ג ד  ל־י ש   א  ל ךְ  ה מ   מ  ר  א                                  כ  ה 
וֹ׃   מ י ד  כ  ם  ת  א  צ  יל  ל ה  יוּכ  ל  כ י־ל  א  ז ק י  הוּ  ח                                                                  ל כ  ם 

ה צ  ל   ל  ר  ל אמ   ל־י הוֹ  ה  א  ז ק י  הוּ   ח  כ  ם  ת  א  ח  ל־י ב ט                                                                    ו א 

מ  ל ךְ  ב י  ד  ה ז  את  ת־ה ע  יר  א  ן   נ ת  ת  ו ל  א  י הוֹ  ה                                                                       י צ יל  נוּ 
וּר׃   ש  ר  א ל          א  מ   א  ה  כ   כ י   ז ק י  הוּ  ל־ח  א  מ ע וּ  ש                                                  א  ל־ת 

כ ה    ב ר  ת  י  וּ־א  ע ש  וּר  ש  א  כ ל וּ                                      מ  ל ךְ  ו א  ל  י  א  וּ                          וּצ א 

26 Then Eliakim, son of Hilkiah, Shebnah and Joah spoke to the 

cupbearer-in-chief, saying, “Please speak to your servants in Aramaic; 

for, we understand it; do not speak to us in the Judaean language within 

earshot of the people on the ramparts.” 27 However, the cupbearer-in-

chief said, “Do you think my lord sent me here to say these things to 

your master or to you? On the contrary, it was to the people sitting on 

the ramparts who, like you, are doomed to eat their own dung and rink 

their own urine.” 28 Then the cupbearer-in-chief stood and, shouting in 

the Judaean language, called out, “Hear the word of the great king, the 

king of Assyria. 29 Thus says the king: “Do not let Hezekiah delude you. 

He will be powerless to save you from my hand. 30 Do not let Hezekiah 

make you rely on Yahweh by saying: Yahweh is sure to save us; this city 

will not be handed over to the king of Assyria. 31 Do not listen to 

Hezekiah, for the king of Assyria says this: Make peace with me, 

surrender to me, and every one of you will eat the fruit of his own vine 

 
26  Aramaic was coming into use in the Middle East as the lingua franca and was later to be the language commonly spoken in Palestine. 
27  The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 

28  For ‘called out’, the MT has ‘he spoke and said’. 

29  ‘My hand’ here follows the LXX (χειρός μου), Tg, Peshitta, Vg and many medieval Hebrew MSS; the MT has ‘his hand’ (vav/yod confusion). 

30  In place of ‘handed over to’, here following NETB, the NJB has ‘fall into the power of’. 

31  The literal translation of ‘make peace with me’ is ‘make with me a blessing’. 



וֹ׃   וּ א  יש מ י־ב ר  ת  וֹ וּש  נ ת  א  יש־ג פ נוֹ  ו א  יש ת       ע ד־ ב ל                                                         א 

ג  ן   ד  ץ   ר  א   צ כ  ם  ר  כ א  ץ  ל־א  ר  א  כ  ם  ת  א  י  ת   ח  ו ל ק  י                                                                        ב א 

ב  ש   וּד  י צ ה ר   ז  ית  ץ  א  ר  ים  מ   וּכ ר  ם  ל  ח  ץ  א  ר  יר וֹש                                                                    ו ת 
ז ק י  הוּ כ  י־י ס  ית   ל־ח  מ עוּ  א  ש  מ  תוּ ו א  ל־ת  י וּ ו ל  א ת                                                                         ו  ח 

י צ   י הוֹ  ה  ר  ל אמ   כ ם   ת  לֹה  י   ג ל          יל  נוּ׃                                א  א  ה צ  ילוּ                             ה ה צ  ל 

וּר׃   ש  א  מ  ל ךְ  מ י  ד  צ וֹ  ר  ת־א  א  א  יש  י ה   ד ל                                                   ה גוֹי  ם         א 
ו ע וּ  ה   נ  ע  ה  ו  ֶ֣י ם  ס פ ר  לֹה  י  א  י  ה  א  פ  ד  ר  ו א  ת  מ   ח  י  לֹה                                                                           א 

מ י ד  י׃     כ   וֹן  ת־ש מ ר  א  לֹה  י   ה ל                                    י־ה צ  ילוּ  ב כ ל־א                      מ  י 

כ  י־י צ  יל  מ י ד  י  צ  ם  ר  ת־א  א  ר־ה צ  ילוּ  ש  א  צ וֹת  ר                                                               ה א 
ל  ם מ י ד  י ת־י רוּש   ׃                                 י הוֹ  ה א 

and of his own fig tree and drink the water of his own cistern 32 until I 

come and take you to a land like your own, a land of grain and wine, a 

land of bread and vineyards, a land of oil and honey, so that you may 

not die but live. Do not listen to Hezekiah who is deluding you when he 

says: Yahweh will save us. 33 Have any of the gods of the nations saved 

his country from the power of the king of Assyria? 34 Where are the gods 

of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim and Hena 

and Ivvah? Did they save Samaria from me? 35 Who among all the gods 

of any country have saved their countries from my hands, for Yahweh 

to be able to save Jerusalem?”” 

־מ צ ו  ת   ו ל  כ  י ב  ר  ד  וֹ  א ת  ו ל א־ע נ וּ  ה ע  ם  ר  ישוּ                                                              ו ה ח 

ע נ  הוּ׃   ל י  ק  ים ב ן־ ז ל                                         ה מ  ל ךְ ה  יא ל אמ  ר ל  א ת                             ו י ב  א א 
ב ן־  ח  ו יוֹא   ר  ה ס פ   ב נ  א  ו ש  ב  י ת  ר־ע ל־ה   ש  א  ל ק י  ה                                                                   ח 

ל וֹ   ו י ג  דוּ  ב ג ד  ים  ק רוּע  י  ז ק י  הוּ  ל־ח  א  ה מ ז כ  יר  ס  ף                                                                       א 

ה  ב ש  ק   ב ר  י ר   ׃                      ד 

36 The people kept silence and said nothing in reply, for the king’s order 

was: “Do not answer him.” 37 The master of the palace, Eliakim son of 

Hilkiah, Shebnah the secretary and the herald Joah son of Asaph, with 

their garments torn, went to Hezekiah and reported what the cupbearer-

in-chief had said. 

 
32  Here, the ‘threat’ of deportation is dressed up as a promise of future well-being. 

33  In place of ‘any of the gods’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘any god’. 

34  ‘Ivvah’ is an alternative form of ‘Avva’ (17:24). Sennacherib’s immediate predecessors had conquered these Syrian cities. The NJB adds, ‘Where 

are the local gods of Samaria?’ before ‘did they save’. 
35  The logic runs as follows: Since no god has ever been able to withstand the Assyrian onslaught, how can the people of Jerusalem possibly 

think Yahweh will rescue them? 

36  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “since such was the king’s order: “Do not answer him,” he had said.” 

37  The torn clothes were a sign of grief and mourning. 



 KINGS 19 2 יט פרק  ב  מלכים
ת־ב ג ד  יו   א  א  ו י ק ר  ע  ז ק י  הוּ  ח  ה מ  ל ךְ  ע    מ   כ ש  י                                                                     ו י ה  

ק ו י ב  א ב  ית י הוֹ  ה׃   כ  ס ב ש   ת־א ל י ק  ים   ב                                            ו י ת  ל  ח א                               ו  י ש 
כ ה נ  ים   ה  ז ק נ  י  ת   ו א  ה ס פ  ר  ב נ  א  ו ש  ר־ע ל־ה ב  י ת  ש                                                                      א 

מ וֹץ׃  ב ן־א  ה נ ב  יא  ע י  הוּ  ל־י ש  א  ק  ים  ב ש  כ ס  ים                                                              מ ת 
ז ק י  הוּ יוֹם־צ ר  ה ו תוֹכ ח  ה   ג  מ  ר ח  ל  יו כ  ה א  וּ א                                                                    ו י אמ ר 

ב  ר ו כ  ח  א  י ן  צ  ה ה י וֹם ה ז  ה כ  י ב  אוּ ב נ ים  ע ד־מ ש                                                                         וּנ א 

א  ת ד           ל ל ד  ה׃   יך  לֹה   א  י הוֹ  ה  מ ע   י ש  ב ר  י  ׀                                        אוּל  י                כ ל־ד 

וֹ   ל ח  ש  ר   ש  א  ה  ק   ב ש  וּר                           ר  ש  ד נ יו    ׀              מ  ל ךְ־א  ף              א  ר           ל ח 
ש    א  ב ר  ים  ב ד  ו הוֹכ  יח    י  ח   לֹה  ים  י הוֹ  ה                                              א  מ  ע  ש                    ר 

ה נ מ צ א  ה ר  ית  א  ה ש  ב ע  ד  פ ל  ה  ת  ו נ ש  את   לֹה  יך   ׃                                                             א 
ע י  הוּ׃   ה  א  ל־י ש  ז ק י  הוּ  ח  ה מ  ל ךְ  ע ב ד  י            ו י  אמ ר  ו                                                           ו י ב  אוּ 

כ  ה ד נ יכ  ם  ל־א  א  וּן  ת אמ ר  כ  ה  י ש  ע י  הוּ  מ  ר  ׀                                                          ל ה ם           א 

ש  ר   ע ת  א  מ   ש  ר ש  ים  א  ב ר  א  מ פ נ  י ה ד  יר  ל־ת                                                                    י הוֹ  ה א 

י׃   א ת   וּר  ש  מ ל ךְ־א  נ ע ר  י  פ וּ  ר וּח    ז                                       ג ד  בוֹ   נ ת  ן                             ה נ נ  י 

1 When he heard this, King Hezekiah tore his clothes, put on sackcloth 

and went into Yahweh’s Temple. 2 He sent Eliakim, who was in charge 

of the palace, Shebnah the secretary, and the elders of the priests, 

wearing sackcloth, to the prophet Isaiah son of Amoz. 3 They said to 

him, “This is what Hezekiah says, “Today is a day of suffering, of 

punishment, of disgrace. Children have come to birth, and there is no 

strength to bring them forth. 4 It may be that Yahweh your God has 

heard the words of the cupbearer-in-chief whose master the king of 

Assyria has sent to insult the living God, and maybe Yahweh your God 

will punish the words he has heard. Offer your prayer for the remnant 

that is left.”” 5 When the ministers of King Hezekiah came to Isaiah, 6 he 

said, “Say to your master, “Yahweh says this: Do not be afraid of the 

words you have heard, with which the minions of the king of Assyria 

have reviled me. 7 I am going to put a spirit in him and, when he hears 
 

2 KINGS 19 
1  Hezekiah’s actions express grief and mourning. 

2  Hezekiah consults Isaiah in the way in which earlier kings of Israel and Judah consulted the prophets Elijah and Elisha as their councillors in 

war (see 1:9ff, 3:11ff, 6:8ff, 1K 22:8ff). 
3  The last sentence is probably a proverbial expression for a desperate situation. 
4  The NRSV uses the Hebrew name, ‘Rabshakeh’ in place of ‘cupbearer-in-chief’, here following the NJB, and NETB has ‘chief advisor’. The saving 

of a ‘remnant’ of the chosen people is one of the themes of Isaiah’s preaching (see vv. 30–31 and #Is 4:3). 
5  The NJB has ‘had come’ in place of ‘came’, here following the NRSV. 

6  The NRSV & NETB, following the MT, repeat ‘Isaiah’ in place of the opening pronoun, ‘he’; here, we follow the NJB. 

7  ‘Spirit’ is here not a celestial personal spirit but an imperative inspiration from God. 



ב   ב ח  ר  ו ה פ ל ת  יו  צ וֹ  ר  ל א  ו ש  ב  מוּע  ה  ש  מ  ע                                                             ו ש 

צ וֹ ר   ׃           ב א 

a rumour, he will return to his own country; and, in that country, I will 

bring him down with the sword.”” 
וּר נ ל ח  ם ע ל־  ח  ש  ת־מ  ל ךְ א  ה ו י מ צ א  א  ק   ב ש  ב  ר                                                                  ו י  ש 

מ ל כ  יש׃   נ ס  ע  כ  י  ע  מ   ש  כ  י  ל־  ט                                              ל ב נ  ה  א  ע  מ                   ו י ש 

ת  ךְ  א  ל ה ל ח  ם  י צ  א  ה נ  ה  ר  ל אמ   מ  ל ךְ־כוּש   ה  ה  ק  ר                                                                 ת 

ל אמ  ר׃   ז ק י  הוּ  ל־ח  א  כ  ים  מ ל א  ל  ח  ו י ש  ב         כ  ה   י                                                            ו י  ש 
ך    א  ל־י ש  ר א  ה  ל אמ   ז ק י  הוּ מ  ל ךְ־י הוּד  ל־ח                                                                  ת אמ ר וּן א 

ן   נ ת  ת  ל  א  ל אמ  ר  ב וֹ  ב ט  ח   ת  ה  א  ש  ר  א  יך  לֹה                                                            א 

וּר׃   ש  א  מ  ל ךְ  ב י  ד  ל  ם  וּש  ע ת  ׀         ה נ  ה א י                                    י ר  מ   ש  ת  ה                   א 
צ וֹת  ר  ל כ ל־ה א  וּר  ש  א  מ ל כ  י  וּ  ע ש  ר  ש   א  ת                                                      א 

נ צ  ל׃   ת  ת  ה  ו א  ימ  ם  ר  לֹה  י   ב י                                   ל ה ח  א  ם  א ת                              ה ה צ  ילוּ 

ר  ן ו ר  צ ף  ת־ח  ת־גוֹז  ֶ֣ן ו א  י א  בוֹת   וּ א  ת  ח  ש  ר ש                                                                     ה גוֹי ם  א 
ל אש  ר׃   ב ת  ש  ר  א  ן  וּמ  ל ךְ   ג י                                   וּב נ י־ע  ד  מ ת   מ  ל ךְ־ח  י וֹ                               א 

וּמ  ל ךְ   פ  ד  ר  ו ע וּ  ה׃                    א  ה נ  ע  ו  ֶ֣י ם  פ ר  ס           ו י ק  ח  ד י                                        ל ע  יר 

א  ם ו י  ע ל   כ  ים ו י ק ר  ת־ה ס פ ר  ים מ י  ד ה מ ל א  ז ק י  הוּ א                                                                          ח 
ז ק י  הוּ ל פ נ  י י הוֹ  ה ש  הוּ ח   }פ{  ׃                                                          ב  ית י הוֹ  ה ו י פ ר 

8 The cupbearer returned and found the king of Assyria fighting against 

Libnah; he had learnt that the king of Assyria had left Lachish, 9 since 

he had received this news about Tirhakah king of Cush: “He has set out 

to fight you,” he sent messengers to Hezekiah again, saying, 10 “Tell this 

to Hezekiah king of Judah, “Do not let your God on whom you are 

relying deceive you, when he says: Jerusalem shall not fall into the 

power of the king of Assyria. 11 You have learnt by now what the kings 

of Assyria have done to every country, putting them all under the ban. 

Are you likely to be saved? 12 Did the gods of those nations my fathers 

destroyed help them – Gozan, Haran, Rezeph and the Edenites who 

were in Telassar? 13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the 

king of Lair, of Sepharvaim, of Hena, of Ivvah?”” 14 Hezekiah took the 

letter from the hands of the messenger and read it; he then went up to 

the Temple of Yahweh and spread it out before Yahweh. 
 

8  The NJB rearranges this verse somewhat, reading: “The cupbearer turned about and re-joined the king of Assyria, who was then attacking Libnah, as 

the cupbearer has learnt that the king has already left Lachish.” 

9  ‘Tirhakah’ was Pharaoh of the 25th Dynasty, 690–664 BCE; He was of Ethiopian descent, hence his title, ‘king of Cush’. 
10  The literal translation of ‘fall into the power of’ is ‘be given to’. 

11  The closing, rhetorical question, expects a negative answer. 

12  The NJB uses the conjectural ‘Tel Basar’ in place of ‘Telassar’. 
13  ‘Lair’ was a city located in north-eastern Babylon. 

14  In place of ‘letter’, the MT has ‘letters’ (ה ס פ ר  ים            ) but the final mem is probably dittographic. Some Greek and Aramaic MSS have the singular. 



לֹה  י   טו  א  י הוֹ  ה  ו י אמ ר   י הוֹ ה   ל פ נ  י  ז ק י  הוּ  ח  פ ל  ל                                                                       ו י ת 

ך    ל ב ד  ים   לֹה  ה א  ה־ה וּא  ת  א  ב  ים  ה כ ר  י ש  ב  ל   א  ר                                                                י ש 

מ  י ם  ת־ה ש  א  ית   ע ש   ת  ה  א  ץ  ה א  ר  מ מ ל כ וֹת                                                            ל כ  ל 
ץ׃   ת־ה א  ר  ה   טז                  ו א  ז נ ך    ׀        י הוֹ  ה         ה ט   ע פ  ק  ח י הוֹ  ה             א  מ                              וּ ש  

וֹ  ל ח  ש  ר ש  ר  יב א  נ ח  ב ר  י ס  ע א  ת ד  מ   א  ה וּש                                                                    ע ינ  יך וּר 

ח  י׃   לֹה  ים  א  ר  ף  מ ל כ  י  ז י                         ל ח  ר  יבוּ  ה ח  י הוֹ  ה  מ נ  ם                                       א 
צ  ם׃   ר  ת־א  ו א  ת־ה גוֹי  ם  א  וּר  ש  ת־ ח י                                      א  א  נ וּ                 ו נ ת 

לֹה יה  ם ב א  ש כ י    ם־מ ע ש  ה                          א  מ ה כ  י א  ים ה   לֹה                                           ל  א א 

וּם׃   ב ד  ד  ם ע  ץ ו א  ב ן ו  ֶ֣י א  י־א  ינוּ   ט י                                            י ד  לֹה   ה  י הוֹ  ה א                              ו ע ת 
כ  י   ץ  ר  ה א   כ ל־מ מ ל כ וֹת  עוּ   ו י  ֶ֣ד  וֹ  מ י ד  נ  א  יע  נוּ                                                                    הוֹש 

לֹה  ים ל ב ד  ך ת  ה י הוֹ  ה א   }ס{  ׃                                 א 

15 Hezekiah said this prayer in the presence of Yahweh, “Yahweh 

Sabaoth, God of Israel, enthroned on the cherubs, you alone are God of 

all the kingdoms of the earth; you have made heaven and earth. 16 Give 

ear, Yahweh, and listen. Open your eyes, Yahweh, and see! Hear the 

words of Sennacherib who has sent to insult the living God. 17 “It is true, 

Yahweh, that the kings of Assyria have exterminated all the nations and 

their lands, 18 they have thrown their gods on the fire, for these were not 

gods but the work of men’s hands, wood and stone, and hence they have 

destroyed them. 19 But now, Yahweh our God, save us from his hand, I 

pray you, and let all the kingdoms of the earth know that you alone are 

God, Yahweh.” 
ז ק י  הוּ ל אמ  ר כ  ה־  כ  ל־ח  וֹץ א  מ  ע י  הוּ ב ן־א  ל ח  י ש                                                                  ו י ש 

ל־  ל  י א  פ ל  ל ת  א  ר ה ת  ש   ל א  א   ר  לֹה  י י ש  מ  ר י הוֹ ה  א                                                                     א 

י׃   מ  ע ת  ש  וּר  ש  מ ל ךְ־א  ב  ר   ר־ א כ                                      ס נ ח  ש  א  ב  ר  ה ד                       ז  ה 

ב  ר י הוֹ  ה ע ל  יו                           ד 

                                               ב ז  ה ל ך  ל ע ג  ה ל ך  ב תוּל ת  ב ת־צ י וֹן  

ל  ם נ  יע ה ב  ת י רוּש  אש ה  ר  יך  ר   ח   ׃                                             א 

20 Then Isaiah son of Amoz sent to Hezekiah. “Yahweh, the God of 

Israel,” he said, “says this, “I have heard the prayer you have addressed 

to me about Sennacherib king of Assyria.” 21 Here is the oracle that 

Yahweh has pronounced against him: 

  “ She despises you and scorns you, the virgin, daughter of Zion;  

she tosses her head at you, the daughter of Jerusalem! 
 

15  The reference to ‘cherubs’ is to the images that were above the Ark of the Covenant. 
16  A more literal translation of ‘insult’ is, perhaps, ‘taunt’. 

17  The NJB omits ‘and their lands’. 
18  Hezekiah renounces the false gods of the nations conquered by Assyria. 

19  Another translation for ‘you alone are God’ is ‘you are the only God’. 

20  The verb ‘I have heard’ does not appear in the parallel passage in Is 37:21, where ר ש    .’probably has a causal sense, ‘because        א 
21  Of the three prophecies assembled here, only the 3rd (vv. 32–34) has any direct bearing on the deliverance of 701 BCE. 



ר  פ ת   ו ג ד  פ ת     כב ת־מ  י ח                                    א 

וֹם ע ינ  יך   ש  א מ ר  וֹל ו ת  ימ וֹת  ק                                                        ו ע ל־מ  י ה ר 

א  ל ר  וֹש י ש   ׃                       ע ל־ק ד 

22 Whom have you insulted, whom have you blasphemed? 

Against whom raised your voice and lifted your haughty eyes:  

Against the Holy One of Israel! 

כ  יך    כג ר  פ ת                      ב י  ד מ ל א     ׀          ח 

ד נ י   אמ ר           א  כ ב  י   ברכב            ו ת   ב ר                    ב ר  

וֹם   ר  י מ  נ  י ע ל  ית                            א 
כ ת  י ל ב נ וֹן                                 ה ר  ים י ר 

וֹר   ב ח  ז יו  מ  ר  כ ר  ת קוֹמ  ת א                                         ו א 

מ ל ו ה  מ ל וֹן ק צ  ה י  ע ר כ ר  ב וֹא  יו ו א   ׃                                                       ב ר ש  
י מ  י ם ז ר  ים    כד ת  ית  י ו ש  ת  נ  י ק  ר                                               א 

י כ  ל י א ר  י מ צ וֹר  ב  ב כ ף־פ ע מ   ר  ח   ׃                                                 ו א 
י    כה  ית  חוֹק  א ת  הּ ע ש   מ  ע ת  ל מ  ר                                                  ה ל  א־ש 

יה    ת  יה  ע ת  ה ה ב יאת   ם ו יצ ר                                                       ל מ  ימ י ק  ד 

וֹת וֹת ג ל  ים נ צ  ים ע ר  ים ב צ ר  י ל ה ש  ה    ׃                                                     וּת 

23 Through your envoys you have insulted the Lord,  

thinking: With my many chariots 

I have climbed the mountain tops,  

the utmost peaks of Lebanon. 

I have felled its mighty cedars, its finest cypresses;  

have reached its furthest recesses, its forest garden. 

24 Yes, I have dug wells and drunk of alien waters;  

under the soles of my feet I have dried up all Egypt’s rivers. 

25 Do you hear? Long ago, I prepared this;  

from days of old, I actually planned it, now I carry it out. 

You were to lay walled cities in heaps of ruins. 

י־י  ד    כו ב יה ן  ק צ ר                                ו י  ש 
                  ח  תוּ ו י ב  שוּ  

26 Their inhabitants, feeble of hands,  

were terrified and ashamed,  

 
22  The divine title of the last line pictures Yahweh as the sovereign who rules over his covenant people and exercises moral authority over them. 

23  In the MT, the verbs of vv. 23–24 are in the future tense; here, following the LXX, they are in the past tense. The Kethib/Qere difference here 

would benefit from an explanation. 
24  The first Assyrian king to invade Egypt was actually Esarhaddon, Sennacherib’s successor. 
25  Having quoted the Assyrian king’s arrogant words in vv. 23–24, Yahweh now speaks to the king. 

26  ‘Under the east wind’ is a conjectural translation, supported by the Qumran MSS version of Is 37:27; the MT has ‘before the standing grain’ and the 

NRSV has ‘before it is grown’. 



צ  יר   א ח  ק ד  ש  ה  ו  יר  ד  ב ש                                               ה י וּ ע  ש 

מ  ה פ  ה ל פ נ  י ק  ד   ׃                                   ג ג וֹת וּש 
ך     כז ך  וּב א  ך  ו צ את  ב ת                                 ו ש 

י ו א  ת                       י ד  ע ת 

ל  י  ג ז ך  א  ר   ׃                       ה  ת 
ל  י    כח  ג ז ך  א  ר                               י  ע ן ה ת 

ז נ  י   נ נ ך  ע ל  ה ב א  א                                   ו ש 

ך   פ   י ב א  ח   י ח  מ ת                                ו ש 

יך   פ ת   ג י  ב ש                          וּמ ת 
ךְ   יך ב ד  ר                            ו ה ש  ב ת  

ר־ב  את  ב  הּ ש   ׃                   א 

weak as grass, frail as plants, like grass of housetop  

and meadow under the east wind. 

27 But whether you stand up or sit down, I know it 

whether you go out or you come in,  

and your raving against me. 

28 Because you have raved against me 

and your arrogance has reached my ears,  

I shall put a hook in your nose,  

and a muzzle on your lips,  

and make you return by the road 

by which you came. 

כ וֹל    כט  וֹת א                             ו ז ה־ל ך  ה א 
נ  ה   יח  וּב ש  נ ה  ס פ                                 ה ש 

נ  ה   נ  ית ס ח  יש וּב ש                                ה ש 

וּ  ע וּ ו ק צ ר  ית ז ר  ל יש                                   ה ש 
י  ם כ ל וּ פ ר  מ  ים ו א  ע וּ כ ר   ׃                                         ו נ ט 

29 This shall be the sign for you:  

this year will be eaten the self-sown grain, 

next year what sprouts in the fallow, 

but in the third year sow and reap, 

plant vineyards and eat their fruit. 

 
27  The NJB omits the last line, a doublet of the 1st line of v. 28. 
28  It is possible to improve the parallelism of this verse by replacing ‘arrogance’ (  נ נ ך ו נ ךְ) ’with ‘uproar (            ש  א  א   The picture of the hook in the nose .(          ש 

parallels Assyrian sculpture of the period. 

29  Isaiah now addresses Hezekiah. The ‘sign’ is hard to interpret; for two years it is impossible to sow and, at first, they eat whatever springs from 

the grain dropped during the previous harvest, and after that, whatever the neglected land has to offer; but Sennacherib did not stay even one 

year in Palestine, and deliverance came immediately (v. 35). Alternative explanations: the prophecy was pronounced on some different 

occasion, or else its importance is a very general one, namely that, after lean days, prosperity follows. 



ר  ה    ל א  נ ש                                                     ו י  ס פ  ה פ ל יט  ת ב ית־י הוּד  ה ה 

ה ו ע ש  ה פ ר  י ל מ  ע ל ה  ש ל מ  ט  ר   ׃                                             ש  
ר  ית וּפ ל יט  ה    לא  א  צ  א ש  ל  ם  ת                                                  כ  י מ ירוּש 

                        מ ה  ר צ י וֹן ק נ א  ת 

ה־ז  את ע ש  וֹת[ ת   ׃                                   י הוֹ  ה ]צ ב א 

 }ס{ 

30 The surviving remnant of the House of Judah  

shall take root below and bear fruit above. 

31 For a remnant shall issue from Jerusalem,  

and survivors from Mount Zion. 

Yahweh Sabaoth’s jealous love shall accomplish this.” 

וּר ב ל  ש  ל־מ  ל ךְ א                                                  ל כ  ן כ  ה־א מ  ר י הוֹ ה  א 

ל־ה ע  יר ה ז  את                                    ל  א י ב א  א 

                         ו ל א־יוֹר  ה ש  ם ח  ץ  
מ  נ ה מ ג  ן   ד                              ו ל א־י ק 

פ  ךְ ע ל  יה  ס ל ל  ה  ׃                                   ו ל א־י ש 
וּב    לג ר־י ב  א ב  הּ י ש  ש  ךְ א                                      ב ד  ר 

ם־י הוֹ  ה ל־ה ע  יר ה ז  את ל  א י ב  א נ א   ׃                                                  ו א 
יע  הּ    לד ת ל הוֹש  ע  יר ה ז  א ל־ה                                               ו ג נוֹת  י א 

ו  ד ע ב ד  י  ׃                                       ל מ  ע נ  י וּל מ  ע ן ד 

32 “This, then, is what Yahweh says about the king of Assyria: 

  “ He will not enter this city,  

will shoot no arrow at it,  

confront it with no shield,  

throw up no earthwork against it. 

33 By the way he came, by the same he shall return;  

he shall not enter this city, declares Yahweh. 

34 I will protect this city and save it 

for my own sake and my servant David’s sake.”” 

 
30  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

31  Vv. 29–31, though not very clear, seem to be more modestly realistic than the rest of the chapter, in expecting only a remnant to carry forward 

the work of Yahweh. 
32  Contrast vv. 32–34 with the preceding: it has been claimed, on the basis of this passage and the parallel in Is 37:33–35, that Isaiah taught the 

doctrine of the ‘inviolability of Zion’, i.e. that Jerusalem could never be taken (compare 20:6). Many interpreters doubt this claim, with very 

good reason. 
33  For the 1st line, here following the NRSV, the NJB reads, “By the road by which he came, by that he will return.” 

34  The NJB lacks the word ‘own’, here following the NRSV. 



ו י צ  א ה ל  הוּא   ה  ב ל  י ל ה  ו י ךְ   ׀                                      ו י ה י   י הוֹ  ה                           מ ל א  ךְ 

א  ל ף  מ ש  ה  ו ח  מוֹנ  ים  ש  מ א  ה  וּר  ש  א  נ  ה                                                       ב מ ח 

ים׃   מ ת   פ ג ר  ים  כ ל  ם  ו ה נ  ה  ר  ב ב  ק  כ  ימוּ            ו י ס  ע   ו ל                                                           ו י ש 
ב נ  ינ ו  ה׃   ב  ו י  ש  וּר  ש  מ ל ךְ־א  ר  יב  נ ח  ס  ב  ו י  ש                                                                     ו י  ל ךְ 

ו  ה ב  ית ז ל  ח  ת  וּא מ  ש  ל ךְ  ׀                                    ו י ה י  ה  מ   ר  ד  יו ו  א  לֹה   ךְ א  ר                                      נ ס 

ץ   א  ר  וּ  נ מ ל ט  ה  ו ה  מ  ב  ר  ב ח   ה כ  הוּ  ]ב נ יו [  א  צ ר  ר                                                                     ו ש 
ת  יו ח  ן ב נ וֹ ת  ד   ס ר־ח  ר  ט ו י מ לֹ ךְ א  ר   }פ{  ׃                                               א 

35 That same night the Angel of Yahweh went out and killed a hundred 

and eighty-five thousand men in the Assyrian camp. In the morning 

when it was time to get up, there they lay, so many corpses. 36 Then King 

Sennacherib of Assyria left; he returned home and stayed in Nineveh. 

37 One day, as he was worshipping in the temple of his god Nisroch, his 

sons Adrammelech and Sharezer struck him down with the sword and 

fled to the land of Ararat. His son Esarhaddon succeeded him. 

 
35  Apparently, the Assyrian army was decimated by plague (see 2S 24:15ff and Ps 91). This defeat has been discussed without much justification 

in relation to a tradition by Herodotus (History, II 141) that the Assyrians suffered a defeat on the borders of Egypt because their bowstrings 

and other leather equipment were chewed by a sudden onslaught of field mice (which may be carriers of the plague). 
36  Literally translated, this verse reads, “and Sennacherib king of Assyria departed and went and returned and lived in Nineveh.” 

37  ‘Nisroch’ is unknown, probably a distorted form of ‘Ninurta’ or ‘Nusku’, Assyrian deities. The MT omits ‘his sons’, here following Is 37:38. In 

fact, Sennacherib was assassinated in 681 BCE, twenty years after the (first) campaign against Jerusalem. ‘Ararat’ is in Armenia (compare Gn 

8:4). The Kethib lacks   ב נ יו        , here following the Qere. 



 KINGS 20 2 כ פרק   ב  מלכים
ל  יו  א  א   ו י ב  א  ל מ וּת  ז ק י  הוּ  ח  ל  ה  ח  ם  ה ה                                                                ב י מ  ים 

מ  ר  ־א  כ  ה ל  יו  א  ו י  אמ ר  ה נ ב  יא  וֹץ  מ  ב ן־א  ע י  הוּ                                                                 י ש 

י  ה׃   ח  ת   ו ל  א  ת  ה  א  מ  ת  כ  י  ך  ל ב ית   צ  ו           ו י ס  ב  ב                                                            י הוֹ ה  

ל־י הוֹ  ה ל אמ  ר׃   פ ל  ל א  ל־ה ק  יר ו י  ת  ת־פ נ  יו א  נ  ה   ג                                                            א          א 
מ ת    ב א  ל פ נ  יך  י  ה ל  כ ת  ה ת  ש  ר  א  א  ת  ז כ ר־נ  א                                                                    י הוֹ  ה 

ז ק י  הוּ   ח  ו י  ב ך   י  ע ש  ית  ב ע ינ  יך  וֹב  ו ה ט  ל  ם  ש                                                                        וּב ל ב  ב 

וֹל  }ס{  ׃              ב כ  י ג ד 

1 In those days, Hezekiah became sick to the point of death. The prophet 

Isaiah son of Amoz came and said to him, “Yahweh says this, “Set your 

house in order, for you shall die, you shall not live.”” 2 Hezekiah turned 

his face to the wall and addressed this prayer to Yahweh, 3 “Yahweh, 

remember I beg you, how I have behaved faithfully and with sincerity 

of heart in your presence and done what is right in your eyes.” Hezekiah 

wept bitterly. 

י צ  א   ד  ל  א  י ש  ע י  הוּ  ב ר־   העיר                                    ו י ה  י  וּ ד  יכ נ  ה  ה ת  צ  ר                              ח 

ל  יו ל אמ  ר׃  ז ק י  הוּ   ה                                 י הוֹ  ה ה י  ה א  ל־ח  ת   א  מ ר  וּב ו א                                    ש 

י   ע ת  מ   ב  יך ש  ו  ד א  לֹה י  ד  מ  ר י הוֹ ה  א  י כ  ה־א                                                                       נ ג יד־ע מ  
ל  ךְ  פ א  ר   ה נ נ י   מ ע ת  ך  ת־ד  א  י  א  ית  ר  ך  פ ל ת   ת־ת                                                               א 

י הוֹ  ה׃   ב  ית  ע ל  ה  ת  י  ל יש   ה ש  ע ל־ ו                                             ב יוֹם                     ו ה ס פ ת  י 

צ  יל ך    א  שוּר   מ  ל ךְ־א  וּמ כ  ף  נ  ה  ש  ה   ר  ע ש  מ  ש  ח  יך                                                                   י מ  

4 Before Isaiah had gone out of the middle courtyard, the word of 

Yahweh came to him, 5 “Go back and say to Hezekiah, prince of my 

people, “Yahweh, the God of David your ancestor, says this: I have 

heard your prayer and seen your tears. I will cure you: in three days’ 

time, you shall go up to the Temple of Yahweh. 6 I will add fifteen years 

to your life. I will save you and this city from the hands of the king of 

 

2 KINGS 20 

This chapter is repeated in Is 38–39 with an abbreviated text, a somewhat different ordering of verses, and the addition of the song of Hezekiah.  
1  ‘In those days’ is a vague time indication; if Hezekiah died in 687 BCE, the 15 years of v. 6 would point to a time immediately preceding 

Sennacherib’s invasion, to which the end of the same verse refers. This date seems to be confirmed by that ascribable to Merodach-Baladan’s 

embassy, related to the king’s cure in v. 12. 
2  By turning his face ‘to the wall’, Hezekiah was probably seeking an element of privacy. 

3  The literal translation of ‘wept bitterly’ is ‘wept with great weeping’. 

4  ‘Courtyard’ follows the Qere (צ  ר  .(העיר) ’the Ketiv has ‘city ;(       ח 
5  The literal translation of ‘in three days’ time’ is ‘on the third day’. 

6  This verse reinforces the prophecy of 19:34. 



ל מ  ע נ  י   ה ז  את  ע ל־ה ע  יר  י   ו ג נוֹת  ה ז  את  ה ע  יר                                                                     ו א  ת 

ו  ד ע ב ד  י  ׃                           וּל מ  ע ן ד 

Assyria. I will protect this city for my own sake and the sake of my 

servant David.”” 

ימוּ   ז  ו י ש   וּ  ו י ק ח  נ  ים  א  ת  ב  ל ת  ד  וּ  ק ח  ע י  הוּ  י ש                                                                       ו י  אמ ר 
י׃   ו י  ח  ח  ין  מ  ה   ח                           ע  ל־ה ש  ע י  הוּ  א  ל־י ש  ז ק י  הוּ   ח                                                ו י  אמ ר 

ב  ית   ל יש  י  ה ש  ב י וֹם  י  ו ע ל  ית  ל  י  י הוֹ  ה  פ  א  כ  י־י ר  וֹת                                                                        א 

אוֹת  מ א  ת י הוֹ  ה כ  י   ט          י הוֹ  ה׃   ע י  הוּ ז ה־ל ך  ה                                                             ו י  אמ ר י ש 
ר   ב  ר ה ל  ךְ ה צ ל  ע  ש  ש  ר ד  ב  ר א  ת־ה ד                                                                    י ע ש  ה י הוֹ  ה א 

מ ע ל וֹת׃   ר  ע  ש  וּב  ם־י ש  א  ז ק י  הוּ   י                                       מ ע ל וֹת  י ח                            ו י  אמ ר  

ה צ  ל   וּב  י ש  כ  י  ל  א  מ ע ל וֹת  ר  ע  ש  וֹת  ל נ ט  ל צ  ל                                                                   נ  ק  ל 
מ ע ל וֹת׃   ר  ע  ש  נ  ית  ח ר  ה נ ב  יא   א י                               א  ע י  הוּ  י ש                                    ו י ק ר  א 

ד  ה   י ר  ר  ש   א  ב   מ ע ל וֹת  ת־ה צ  ל  א  ב  ו י  ש  ל־י הוֹ  ה                                                                א 

ר מ ע ל וֹת נ  ית ע  ש  ח ר  ח  ז א   }פ{  ׃                                               ב מ ע ל וֹת א 

7 Then Isaiah said, “Bring a fig cake.” They brought a fig cake, applied 

it to the ulcerated sore, and the king recovered. 8 Hezekiah said to Isaiah, 

“What is the sign to tell me that Yahweh will cure me and that I shall be 

going up to the Temple of Yahweh in three days?” 9 “Here,” Isaiah 

replied, “is the sign from Yahweh that he will do what he has said; the 

shadow has now advanced ten steps, shall it retreat ten steps?” 10 “It is 

normal for the shadow to lengthen ten steps,” Hezekiah answered, “no, 

I would rather the shadow went back ten steps.” 11 The prophet Isaiah 

then called on Yahweh who made the shadow cast by the declining sun 

on the steps – the steps to Ahaz’s roof-room – go back ten steps. 

ד  ן  ב י  ב  ן־ב ל א  ד  ן  ב  ל א  ב ר אד  ךְ  ל  ח  ש  יא  ה ה                                                               ב ע  ת 

כ  י   ע  מ   ש  כ  י  ז ק י  הוּ  ל־ח  א  וּמ נ ח  ה  ס פ ר  ים                                                                     מ ל ךְ־ב ב  ל 

12 At that time, the king of Babylon, Merodach-Baladan son of Baladan, 

sent envoys with letters and a gift to Hezekiah, for he had heard that 

 
7  In place of ‘ulcerated sore’, here following NETB, the NJB has simply ‘ulcer’ and the NRSV has ‘boil’. 
8  Vv. 8–11 are additional; Hezekiah has already been cured in v. 7. 
9  The text here follows the MT (and NRSV); the NJB has the conjectural: “would you like the shadow to go forward ten steps, or to go back ten steps?” 
10  The NJB and NETB have ‘easy’ in place of ‘normal’, here following the NRSV. 

11  ‘The declining sun’ follows the Tg and Is 38:8; the MT has ‘it’. ‘Roof-room’ follows the Qumran MSS and Is 38:8 – thus, the shadow was not cast 

on a sundial but on the stairs leading up to the roof-room built by Ahaz (see #23:12). Compare Jos 10:12–13; though it is really the earth that 

moves, we still say, “the sun rises.” 
12  In Assyrian, ‘Merodach-Baladan’ is ‘Marduch-Apal-Iddina’ (‘Marduch has given me a son’); he was the champion (against Assyria) of Babylonian 

independence. He reigned in Babylon first from 721 to 710 BCE and again for nine months in 703 BCE. It was probably in 703 that he tried to 

make Hezekiah his ally against Assyria. In place of ‘that Hezekiah had been sick’, the NJB, following Is 39:1, has ‘of his illness and recovery’. 



ז ק י  הוּ׃   ל  ה ח  ת־ ג י                     ח  א  ם א  ז ק י  הוּ  ו י ר  מ  ע ע ל יה ם  ח                                                    ו י ש 

ת־ ו א  ב  ת־ה ז ה   ו א  ס ף   ת־ה כ   א  ה  נ כ ת                                                          כ ל־ב  ית 

ים ו א  ת מ   ת  ב  ית כ ל  יו ו א  ת כ ל־׀                     ה ב ש  ט וֹב ו א                                                 ש  מ ן ה 
ל  א־ ש  ר  א   ב  ר  ד  ל א־ה י  ה  ב אוֹצ ר ת  יו  נ מ צ  א  ש  ר                                                                א 

וֹ׃   ל ת  וּב כ ל־מ מ ש  וֹ  ב ב ית  ז ק י  הוּ  ח  א  ם           ו י ב א   ד י                                                    ה ר 

ל  יו מ  ה   ז ק י  הוּ ו י  אמ ר א  מ  ל ךְ ח  ל־ה  ע י  הוּ ה נ ב  יא א                                                                         י ש 
וּ מ ר  ו י  אמ ר  ׀         א  ל  יך  א  י ב  אוּ  י ן   וּמ א   ל ה  ה א   נ ש  ים                                                             ה א 

ז ק י  הוּ מ ב ב  ל׃             ח  ב  אוּ  חוֹ ק  ה  ר  ץ  מ א  ר  מ  ה   טו                                                        ו י  אמ ר 

י    ב ב ית  ש  ר  כ ל־א  א  ת  ז ק י  הוּ  ח  ו י  אמ ר  ב ב ית  ך  וּ  א                                                                   ר 
ית  ם ב א צ ר ת  י א  ש  ר ל  א־ה ר  ב  ר א  וּ ל א־ה י  ה ד  א   ׃                                                             ר 

Hezekiah had been sick. 13 Hezekiah welcomed them, and he showed 

them his treasure house, the silver, gold, spices, precious oil, his 

armoury too, and everything there was in his storehouses. There was 

nothing in his palace or in his entire realm that Hezekiah did not show 

them. 14 Then the prophet Isaiah came to King Hezekiah and asked him, 

“What have these men said, and where have they come from?” 

Hezekiah answered, “They have come from a faraway country, from 

Babylon.” 15 Isaiah said, “What have they seen in your palace?” “They 

have seen everything in my palace,” Hezekiah answered. “There is 

nothing in my storehouses that I have not shown them.” 

ב ר־י הוֹ  ה׃   טז  ד  מ  ע  ש  ז ק י  הוּ  ל־ח  א  ע י  הוּ  י ש                                                               ו י  אמ ר 
ו נ ש  א ז י  ים   ב א  י מ  ים  ר  ׀                                  ה נ ה   ש   ו א  ך  ב ב ית   ש  ר                                 כ ל־א 

ב  ר   ד  ל א־י וּ ת  ר  ב ב  ל ה  ה ז  ה  ע ד־ה י וֹם  ב ת  יך  א  וּ  צ ר                                                                    א 

מ  ר י הוֹ  ה׃   ש  ר תוֹל  יד  ח י                  א  וּ מ מ ך  א  ר י צ א  ש                                                   וּמ ב נ  יך א 

16 Then Isaiah said to Hezekiah, “Listen to the word of Yahweh, 17 “Days 

are coming when everything in your palace, everything that your 

fathers have amassed until now, will be carried off to Babylon. Not a 

thing will be left,” says Yahweh. 18 “Sons sprung from you, sons 

 
13  The literal translation of ‘welcomed’ is ‘listened to’; Some Hebrew MSS, as well as the LXX, Peshitta and Vg, agree with the parallel passage in Is 

39:2 and read ‘was happy with’. 

14  NETB ends this verse, here following the NJB & NRSV, with, “They come from the distant land of Babylon.” 

15  As can be seen from his prophecy of v. 17, Isaiah is concerned that Hezekiah has shown the Babylonians the extent of his wealth and armoury. 

16  Babylon and Egypt were both plotting; Isaiah was a neutralist, opposed to both; he was equally opposed to an alliance with Assyria (see #16:8). 

However, after Judah became an Assyrian vassal, he advocated loyalty to the obligation. The point of vv. 16–19, that Isaiah rebuked Hezekiah 

and warned against the danger of invasion, would seem to be correct; the anachronistic reference to the Babylonian captivity, which took place 

more than a century later, brings this story into the Deuteronomist’s aim to explain the catastrophe of the Exile. 
17  The NJB has ‘the days’ in place of ‘days’, here following the NRSV. 

18  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



יס  ים ב ה יכ  ל מ  ל ךְ ב ב  ל׃    יקח           ו י  אמ ר  ט י                                                      י ק  חוּ ו ה יוּ  ס ר 

ת    ב  ר  ד  ש  ר  א  ב ר־י הוֹ  ה  ד  ט וֹב  ע י  הוּ  א  ל־י ש  ז ק י  הוּ                                                                      ח 

ב י מ  י׃   י ה י  ה  מ  ת  ו א  ל וֹם  ם־ש  א  ה ל וֹא  ר  כ                                                          ו י  אמ ר           ו י  ת 
ת־  א  ה  ע ש   ש  ר  ו א  וֹ  ת  ו כ ל־ג ב וּר  ז ק י  הוּ   ח  ב ר  י                                                              ד 

ה   ע  יר  ה  ת־ה מ  י ם  א  ו י ב  א  ע ל  ה  ת־ה ת  ו א  כ ה                                                                ה ב ר 

ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר  כ תוּב  ים                                                                ה ל א־ה  ם 
ב ת  יו ו י מ לֹ ךְ מ נ ש  ה   א כ            י הוּד  ה׃   ז ק י  הוּ ע ם־א  כ  ב ח                                                           ו י ש 

ת  יו ח   }פ{  ׃               ב נ וֹ ת 

begotten by you, will be chosen to be eunuchs in the palace of the king 

of Babylon.”” 19 Hezekiah said to Isaiah, “This word of Yahweh that you 

announce is reassuring,” for he was thinking, “And why not? So long as 

there is peace and security during my own lifetime.” 20 The rest of the 

history of Hezekiah, all his prowess, how he constructed the pool and 

the conduit to bring water to the city, is this not recorded in the Book of 

the Annals of the Kings of Judah? 21 Then Hezekiah fell asleep with his 

fathers; his son Manasseh succeeded him. 

 
19  Isaiah foretells the sack of Jerusalem and the deportation of the nobility (see 24:13ff). Hezekiah selfishly infers that his own reign at least will 

be peaceful, but the second half of the verse, missing from the LXX, may be a gloss. In this case, Hezekiah’s answer would merely have 

expressed his resignation. 
20  This ‘conduit’, with an identifying inscription, has been found and is now popularly called ‘Hezekiah’s Tunnel’, or the ‘Siloam Tunnel’ (compare 

2Ch 32:30). It runs from Gihon, which was outside the city wall, to the Pool of Siloam, which was inside the wall. Extending over 500 metres 

through solid rock, this tunnel was a remarkable engineering feat in its time. 
21  The ‘Annals of the Kings of Judah’ (v. 20) are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. Some believe they weren’t official documents but were more likely records kept by 

the prophets who served during each king’s reign; regardless, these books have never been found and are presumed to have been irretrievably 

lost. 



 KINGS 21 2 כאפרק   ב  מלכים
מ ש  ים  א  ו ח  ב מ ל כ וֹ  מ נ ש  ה  נ ה   ש  ר  ה  ע ש  ים  ת                                                              ב ן־ש 

פ צ י־ב  הּ׃   ח  מ וֹ  א  ו ש  ם  ל  ם  ב ירוּש  מ ל  ךְ  נ  ה  ש  מ ש                                                                  ו ח 
ר    ב  ש  א  ה גוֹי  ם  וֹע ב ת   כ ת  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                                                 ו י  ע ש 

א  ל׃   ר  י ש  ב נ  י  מ פ נ  י  י הוֹ  ה  ת־  ג                                             הוֹר  יש  א  ו י  ב ן   ב                          ו י  ש 
ת   ז ב ח   מ  ם  ו י  ק  ב  יו  א  ז ק י  הוּ  ח  ב  ד  א  ש  ר  א  וֹת                                                                  ה ב מ 

מ  ל ךְ  ב   א  ח  א  ה  ע ש   ש  ר  כ א  ה   ר  ש  א  ו י  ע ש                                                             ל ב  ע ל 

א ת  ם׃  ו  ֶ֣י ע ב  ד  י ם  מ   ה ש  ל כ ל־צ ב  א  חוּ   ת   ו י ש  ל  א   ר                                                                       י ש 
י הוֹ  ה  וּ ד  מ  ר  א  ר   ש  א  י הוֹ  ה  ב ב  ית  ת  מ ז ב ח                                                            ב נ  ה 

מ  י ת־ש  א  ים  ש   א  ל  ם  ל כ ל־  ה  ׃                               ב ירוּש  וֹת  מ ז ב ח                             ו י  ב ן 

ב ית־י הוֹ  ה׃   וֹת  צ ר  ח  ת  י  ב ש  מ  י ם  ה ש               ו ה ע ב  יר   ו                                                   צ ב  א 
ע נ  ים   ו י ד  וֹב  א  ה  ו ע  ש  ש  ו נ ח   ו עוֹנ  ֶ֣ן  ש  ב א   ת־ב נוֹ                                                                    א 

ל ה כ ע  יס׃   י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע  וֹת  ל ע ש  ב  ה  ם  ז                                                         ה ר           ו י  ש 

מ  ר  א  ר  ש   א  ב ב  י ת  ע ש  ה  ש  ר  א  ר  ה  ש  ה א  ת־פ  ס ל                                                             א 

1 Manasseh was twelve years old when he came to the throne, and he 

reigned for fifty-five years in Jerusalem. His mother’s name was 

Hephzibah. 2 He did what is displeasing to Yahweh, copying the 

shameful practices of the nations whom Yahweh had dispossessed for 

the sons of Israel. 3 He rebuilt the high places that his father Hezekiah 

had destroyed; he set up altars to Baal and made a sacred pole as Ahab 

king of Israel had done; he worshipped the whole array of heaven and 

served it. 4 He built altars in the Temple of Yahweh of which Yahweh 

had said, “In Jerusalem I will place my name.” 5 He built altars to all the 

host of heaven in the two courts of the Temple of Yahweh. 6 He passed 

his son through the fire and practised soothsaying and magic, and 

introduced necromancers and wizards. He did much evil in the sight of 

Yahweh, provoking his anger. 7 He placed the carved image of Asherah 

 

2 KINGS 21 
1  Manasseh reigned 687–643 BCE according to E.R. Thiele, or 687–642 BCE according to W.F. Albright. 
2  Any good done by Hezekiah was quickly undone by Manasseh, who probably reigned longer than any other king of Israel or Judah, though 

the figure of ‘fifty-five years’ appears to be exaggerated. 

3  ‘Sacred pole’ is a translation of the Hebrew name, ‘Asherah’ (  ה ר  ש   .(         א 
4  The NJB ends this verse, here following the MT & NRSV, with, “Jerusalem is where I will give my name a home.” 

5  In place of ‘all the host of heaven’ (here following the NRSV), NETB has ‘all the stars in the sky’. 

6  In place of ‘his son’, here following the MT, the LXX has ‘his sons’ (υἱοὺς αὐτοῦ). ‘Passing through the fire’ probably refers to child sacrifice, 

though some interpret it as a less dramatic cultic practice. 

7  ‘Asherah’ here refers to an image of the Canaanite goddess, not one of the sacred poles bearing her name (see #Ex 34:13). 



ה ז  ה   ב ב  י ת  ב נ וֹ  לֹמ  ה  ל־ש  ו א  ו ד   ל־ד  א                                                          י הוֹ ה  

ים  ש   ל א  א   ר  ב ט  י י ש  י  מ כ ל  ש  ת  ר  ש  ר ב ח   ל  ם א                                                                     וּב ירוּש 

ל עוֹל  ם׃   מ  י  ת־ש  ל  ח                       א  א   ר  י ש  ר  ג ל  נ יד   ל ה  א ס  יף                                             ו ל  א 
ר  ק בוֹת  ם  ל א  י  נ ת  ת  ש  ר  א  ה  מ   ד  וּ  ׀                                                  מ ן־ה  א  מ ר  ם־י ש                 א 

ר־  ש  א  וּל כ  ל־ה תוֹר  ה  ים  צ וּ ית   ש  ר  א  כ כ ל   וֹת                                                            ל ע ש 

ה    ט                                 צ וּ  ה א ת  ם ע ב ד  י מ ש  ה׃   נ ש  ע  ם מ  מ  עוּ ו י ת                                      ו ל  א ש 
י הוֹ  ה   מ  יד  ה ש  ר   ש  א  ן־ה גוֹי  ם  מ   ת־ה ר  ע  א  וֹת                                                              ל ע ש 

ר    ׃      א  ל                       מ פ נ  י ב נ  י י ש 

that he had made in the House of which Yahweh had said to David and 

his son Solomon, “In this House and in Jerusalem, which I chose out of 

all the tribes of Israel, I will place my name forever. 8 I will no longer 

make Israel’s footsteps wander from the land I gave their fathers, if only 

they observe all I have ordered them according to the whole Law that 

my servant Moses prescribed for them.” 9 But they did not listen; 

Manasseh misled them to do more evil than the nations Yahweh had 

destroyed before the sons of Israel. 

ל אמ  ר׃   י  ה נ ב יא  ים  ב י ד־ע ב ד  יו  י הוֹ  ה  ב  ר  ע ן    א י                                                           ו י ד           י  
ה   ע ש   ר  ש   ל ה                 א  ה א   ה ת ע ב וֹת  ה   מ  ל ךְ־י הוּד                                                מ נ ש  ה 

ט  א  ו י ח  ל פ נ  יו  ש  ר  א  מ ר  י  ה א  וּ  ר־ע ש  ש  א  מ כ  ל                                                                   ה ר  ע 

ת־י הוּד  ה ב ג לוּל  יו  }ס{  ׃                              ג  ם־א 

10 Then Yahweh spoke through his servants the prophets, 11 “Since 

Manasseh king of Judah has done these shameful deeds, acting more 

wickedly than all the Amorites did before him, and has led Judah itself 

into sin with his idols. 

מ ב  יא  ב י  ה נ נ י   ל  א   ר  י ש  לֹה  י  א  י הוֹ ה   מ  ר  כ  ה־א                                                                 ל כ  ן 

מ ע  הּ  ר  כ ל־ש   ש  ל  ם ו  יהוּד  ה א  וּש  ה ע ל־י ר  ע     שמעיו                                                       ר 

ז נ  יו׃   א  ת  י  ש  צ  ל נ ה  ק  ו  ג י                              ת  א  ת  ל  ם  ע ל־י רוּש  י                                       ו נ ט  ית 
ת־  א  י  ית  וּמ ח   א  ב  ח  א  ב  ית  ל ת  ק   ת־מ ש  ו א                                                           ש מ ר וֹן 

פ  ךְ   ו ה  ה  מ ח   ת   ת־ה צ ל  ח  א  ר־י מ ח  ה  ש  כ א  ל  ם                                                               י רוּש 

12 Therefore, Yahweh the God of Israel, says this, “Look, I will bring such 

disaster on Jerusalem and Judah as to make the ears of all who hear it 

tingle. 13 I will stretch over Jerusalem the same measuring line as over 

Samaria, the same plumb-rule as for the House of Ahab; I will scour 

Jerusalem as a man scours a dish and, having scoured it, turns it upside 

 
8  The ‘Law’ is a reference to Deuteronomy, to which the whole passage alludes (see Dt. 17:3, 12:5 and 29ff, 18:9–14). 
9  In place of ‘misled’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘led them astray’. 

10  This paragraph was written after the fall of Jerusalem (587–586 BCE) and during the Babylonian captivity. 
11  The word here translated as ‘idols’ ( ו  .is always disdainful; it is generally thought to have originally referred to dung pellets (            ב ג לוּל  י

12  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

13  On the ‘measuring line’ and the ‘plumb-rule’, see Is 34:11, Lm 2:8, Am 7:7–9. 



ת  ים  ד י               ע ל־פ נ  יה ׃   וּנ ת  י  ל ת   נ ח  ר  ית  א  ש  א  ת  י  ת   ש                                                    ו נ ט 

ל כ ל־א י ב יה  ם׃   ס  ה  ו ל מ ש  ל ב  ז  י וּ  ו ה  א י ב יה  ם                                                                     ב י  ד 
מ כ ע ס  ים   טו  ו י ה י וּ  ב ע ינ  י  ע   ת־ה ר  א  וּ  ע ש  ר  ש   א                                                                  י  ע ן 

ו ע  ד   מ מ צ ר  י ם  ם   בוֹת  א  וּ  י צ א  ר  ש   א  מ ן־ה י וֹם                                                                 א ת  י 

ד  טז                 ה י וֹם ה ז  ה׃   ב  ה מ א   ה  ה ר  נ ש  פ  ךְ מ                                                     ו ג ם  ד  ם נ ק  י ש 

ל ב  ד   ל פ  ה  פ  ה  ל  ם  ת־י רוּש  א  ר־מ ל  א  ש  א                                                       ע  ד 
ה ר  ע   וֹת  ל ע ש  ת־י הוּד  ה  א  ט  יא  ה ח  ש  ר  א  אתוֹ   ט                                                             מ  ח 

י הוֹ  ה׃   ה   ז י                    ב ע ינ  י  ע ש   ש  ר  ו כ ל־א  ה   נ ש  מ  ב ר  י  ד  ר                                                  ו י  ת 

ע ל־ס  פ ר   כ תוּב  ים  ה ל א־ה  ם  ט  א  ח  ש  ר  א  וֹ  את  ט                                                            ו ח 
י הוּ ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ע ם־  ח י        ד  ה׃                                    ד  ה   מ נ ש  כ  ב                           ו י ש 

ב נ וֹ   מ וֹן  א  ו י מ לֹ ךְ  ב ג ן־ע ז  א  וֹ  ב ג ן־ב ית  ב  ר  ו י ק  יו  ב ת                                                                          א 

ת  יו ח   }פ{  ׃          ת 

down. 14 I will cast away the remnant of my inheritance, delivering them 

into the power of their enemies, and making them serve as prey and 

booty to all their enemies, 15 because they have done evil in my sight 

and have provoked my anger from the day their fathers came out of 

Egypt until now.”” 16 Moreover, Manasseh shed a great deal of innocent 

blood, until he flooded Jerusalem from one end to the other, besides the 

sin into which he led Judah by doing what is evil in the sight of Yahweh. 

17 The rest of the history of Manasseh, his entire career, the sins he 

committed, is not all this recorded in the Book of the Annals of the Kings 

of Judah? 18 Then Manasseh fell asleep with his fathers, and he was 

buried in the garden of his palace, the Garden of Uzza; his son Amon 

succeeded him. 

ת  י ם  ט י  וּש  ב מ ל כ וֹ  מ וֹן  א  נ ה   ש  ת  י ם  וּש  ר  ים                                                            ב ן־ע ש 

וּץ   ר  ל  מ ת ב ת־ח  וֹ מ ש  מ  ל  ם ו ש  ם א  נ  ים מ ל  ךְ ב ירוּש                                                                 ש 

ב  ה׃   ע ש  ה   כ                מ ן־י ט  ש  ר  כ א  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                                     ו י  ע ש 

19 Amon was twenty-two years old when he came to the throne, and he 

reigned two years in Jerusalem. His mother’s name was Meshullemeth, 

daughter of Haruz, of Jotbah. 20 He did evil in the sight of Yahweh, as 

 
14  After the fall of the Northern Kingdom, the inhabitants of Judah are the ‘remnant’ of the chosen people, Yahweh’s heritage (see #Is 4:3). 
15  The literal translation of ‘in my sight’ is ‘in my eyes’. 

16  According to Jewish tradition, Isaiah was one of the victims of this persecution. 
17  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

18  The ‘Garden of Uzza’ is commonly regarded as a pleasure garden in or near Jerusalem which came to be used as a royal burial ground once the 

tombs in the City of David had become full. 

19  Amon reigned 643–641 BCE according to E.R. Thiele, or 642–640 BCE according to W.F. Albright. 
20  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 



ב  יו׃   א  ב  יו   א כ                    מ נ ש  ה  א  ר־ה ל  ךְ  ש  א  ךְ  ב כ ל־ה ד  ר                                                ו י  ל ךְ 

ת  חוּ ל ה  ם׃  ב  יו ו י ש  ש  ר ע ב  ד א  ת־ה ג ל ל ים  א                                                                         ו  ֶ֣י ע ב  ד א 
ךְ   ב כ  ב ד  ר  ה ל  ךְ  ו ל  א  ב ת  יו  א  לֹה  י  א  ת־י הוֹ  ה  א                                                                   ו י ע ז  ב 

ת־  ג כ          י הוֹ  ה׃   א  ו י מ  יתוּ  ע ל  יו  מ וֹן  י־א  ע ב ד  וּ  ר                                                     ו י ק ש 

וֹ׃   ב ב ית  ר  ים   ד כ                     ה מ  ל ךְ  כ ל־ה ק ש  א  ת  ץ  ר  ע ם־ה א                                             ו י ךְ  

י  הוּ   ת־י אש  א  ץ  ע ם־ה א  ר  ו י מ ל  יכוּ  מ וֹן  א                                                                ע ל־ה מ  ל ךְ 
ת  יו׃   ח  ה ל א־ ה כ                   ב נ וֹ ת  ש  ר ע ש  ה  מ וֹן א  ב ר  י א  ר ד                                                ו י  ת 

ע ל־ס  פ ר כ תוּב  ים  י הוּד  ה׃                              ה  ם  ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י                                           ד 
י  הוּ   ו כ  י אש  ו י מ לֹ ךְ  ב ג ן־ע ז  א  וֹ  ת  ב ק ב ר  וֹ  א ת                                                                  ו י ק ב  ר 

ת  יו ח   }פ{  ׃               ב נ וֹ ת 

Manasseh his father had done. 21 He followed all the footsteps of his 

father, serving the idols his father had served, and worshipping them. 

22 He abandoned Yahweh, the God of his fathers; he did not follow the 

way of Yahweh. 23 Amon’s retinue plotted against the king and killed 

him in his palace. 24 But the country people struck down all those who 

had plotted against King Amon and proclaimed his son Josiah as his 

successor. 25 The rest of the history of Amon, his entire career, is this not 

recorded in the Book of the Annals of the Kings of Judah? 26 He was 

buried in his father’s tomb in the Garden of Uzza; his son Josiah 

succeeded him. 

 
21  On the term here translated ‘idols’ (  ה ג ל ל ים            ), see #11. 

22  The literal translation of ‘follow the way’ is ‘walk in the way’. 

23  A popular revolt set in, ending in the assassination of Amon early in his reign and the accession of Josiah. 
24  On the loyalty of the country people to the Davidic dynasty, see 11:20, 14:21, and to pure Yahwism, see 11:18. Before ‘proclaimed’, the MT 

repeats ‘the country people’. 
25  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

26  The NRSV, following the MT, lacks ‘father’s’; here, we follow the NJB. 



 KINGS 22 2 כבפרק   ב  מלכים
ת   א  ח  ו א  לֹש  ים  וּש  ב מ ל כ וֹ  י  הוּ  י אש  נ ה   ש  מ נ  ה                                                              ב ן־ש 

י  ה   ב ת־ע ד  יד  ה  י ד  וֹ  מ  א  ו ש  ם  ל  ם  ב ירוּש  מ ל  ךְ  נ  ה                                                                 ש 

ת׃   ךְ    ב                מ ב  צ  ק                                                               ו י  ע ש ה י ש  ר ב ע ינ  י י הוֹ  ה ו י  ל ךְ ב כ ל־ד  ר 

אול מ   ב  יו ו ל א־ס  ר י מ  ין וּש  ו  ד א   }פ{  ׃                                            ד 

1 Josiah was eight years old when he became king; he reigned thirty-one 

years in Jerusalem. His mother’s name was Jedidah, daughter of Adaiah 

of Bozkath. 2 He did what is good in Yahweh’s sight, and followed the 

example of his father David, not deviating from it to right or left. 

ל  ח  ג  ש  י  הוּ  י אש  ל מ  ל ךְ  נ  ה  ש  ה   ר  ע ש  מ נ  ה  ב ש  י                                                                 ו י ה  

ר ב  ית   ל ם  ה ס פ   ב ן־מ ש  צ ל י  הוּ  פ  ן ב ן־א  ת־ש  מ  ל ךְ א                                                                    ה  

ל ק י  הוּ  ה כ ה  ן ה ג ד וֹל ו י ת  ם  ד                   י הוֹ  ה ל אמ  ר׃   ל־ח                                                     ע ל  ה א 
ש מ ר  י   ס פ וּ  א  ש  ר  א  י הוֹ  ה  ב  ית  ה מוּב  א  ת־ה כ  ס ף                                                               א 

ה ע  ם׃   מ א  ת  ע ש  י    ויתנה  ה                        ה ס  ף  ע ל־י ד   נוּ הוּ                               ו י ת 

ד  ים   ה מ פ ק  וֹ    בבית                            ה מ ל אכ  ה  א ת  נ וּ  ו י ת  י הוֹ  ה                                 ב  ית 
ק   ב  ד  ז  ק  ל ח  י הוֹ  ה  ב ב  ית  ר   ש  א  ה מ ל אכ ה                                                                ל ע ש  י 

ע צ ים    ו            ה ב  י ת׃   ו ל ק נ וֹת  ר  ים  ו ל ג  ד  ו ל ב נ  ים  ים  ש                                                               ל ח  ר 

ת־ה ב  י ת׃   א  ז  ק  ל ח  צ  ב  מ ח  ב נ  י  ש  ב   ז                                            ו א  ל א־י ח                     א  ךְ 
נ ת  ן ע ל־י ד  ם כ    ם ה כ  ס ף ה  ת   ים                                        א  מוּנ  ה ה  ם ע ש    ׃                           י ב א 

3 In the eighteenth year of King Josiah, the king sent the secretary 

Shaphan son of Azaliah son of Meshullam to the Temple of Yahweh, 

saying, 4 “Go to Hilkiah the High Priest and have him count the silver 

that has been brought to the Temple of Yahweh, which the keepers of 

the threshold have collected from the people. 5 Let him hand it over to 

the foremen attached to the Temple of Yahweh, to spend on the workers 

repairing to the Temple of Yahweh, 6 on the carpenters, builders, and 

masons, and on buying wood and dressed stone for the Temple repairs. 

7 The latter are not required to render account of the money handed over 

to them, since they are conscientious in their work.” 
 

2 KINGS 22 
1  Josiah reigned 641–609 BCE according to E.R. Thiele, or 640–609 BCE according to W.F. Albright. Besides David, Josiah is the favourite king of 

the Deuteronomist editors because of his reforms (see Ch. 23). 
2  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 

3  This would have been 621 BCE. On the collection of money to repair the Temple, compare 12:4–16. 
4  The NJB, following the LXX (σφράγισον, and cf. v. 9), has ‘melt down’ in place of ‘count’, here following the MT (ו י ת  ם         ). 
5  The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 

6  The NRSV has ‘quarried stone’ in place of ‘dressed stone’, here following the NJB. 

7  The literal translation of ‘conscientious in their work’ is ‘acting in faithfulness’. 



ר   ח  ה ס פ   פ  ן  ע ל־ש  ג דוֹל   ה  ה כ ה  ן  ל ק י  הוּ  ח                                                                ו  י  אמ ר 

ת־  ל ק י  ה א  ן ח  י ב ב  ית י הוֹ  ה ו י ת                                                                      ס  פ ר ה תוֹר  ה מ צ  את 

א  הוּ׃   פ  ן ו י ק ר  ל־ש  ל־  ט                                    ה ס  פ ר א  פ  ן ה ס פ ר  א                                ו י ב  א ש 
ב  ר ו י  אמ ר ה ת  יכוּ ע ב ד  יך    ת־ה מ  ל ךְ ד  ב א  ל ךְ ו י  ש                                                                       ה מ  

ע ש  י   ע ל־י ד   נ  הוּ  ו  ֶ֣י ת  ב ב  י ת  ה נ מ צ  א  ת־ה כ  ס ף                                                                    א 

ב  ית י הוֹ  ה׃   ד  ים  פ  ן ה ס פ ר    י                                          ה מ ל אכ  ה ה מ פ ק                            ו י ג  ד ש 
א    ו י ק ר  ה כ ה  ן  ל ק י  ה  ח  ל  י  ן  נ  ת  ס  פ ר  ר  ל אמ   הוּ                                                                      ל מ  ל ךְ 

ה מ  ל ךְ  ל פ נ  י  פ  ן  ב ר  י   א י  ׃                         ש  ת־ד  א  ל ךְ  ה מ   ע   מ   כ ש                                              ו  ֶ֣י ה י  

ת־ב ג ד  יו׃   ת־  ב י                                           ס  פ ר ה תוֹר  ה ו י ק ר  ע א  ל ךְ א                         ו י צ  ו ה מ  
ת־ע כ ב וֹר   ו א  פ  ן  ב ן־ש   י ק  ם  ח  ת־א  ו א  ן  ה כ ה   ל ק י  ה                                                                   ח 

ו א  ת ע  ב ד־ ׀                       ב ן־מ יכ י  ה  י  ה  ע ש  ו א  ת  ר  ה ס פ   פ  ן                                          ש 

ל אמ  ר׃   וּב ע ד־ ג י                   ה מ  ל ךְ  ב ע ד  י  ת־י הוֹ  ה  א  וּ  ש  ר  ד                                             ל כוּ  
ה נ מ צ  א   ה ס  פ ר  ב ר  י  ע ל־ד  כ ל־י הוּד  ה  וּב ע ד                                                                 ה ע  ם 

ב  נוּ   נ צ ת  ה  ר־ה יא   ש  א  י הוֹ  ה  מ  ת  ח  כ  י־ג דוֹל  ה                                                                  ה ז  ה 

ר ל    ש   י  ה ס  פ ר ה ז  ה                  ע ל  א  ב ר  ינוּ ע ל־ד  ב ת   מ ע וּ א                                                     א־ש 
וּב ע ל  ינוּ וֹת כ כ ל־ה כ ת   ׃                                 ל ע ש 

8 The High Priest Hilkiah said to Shaphan the secretary, “I have found 

the Book of the Law in the Temple of Yahweh.” When Hilkiah gave the 

book to Shaphan, he read it. 9 Then Shaphan the secretary went to the 

king and reported to him, “Your servants have melted down the silver 

that was found in the Temple and have handed it over to the foremen 

attached to the Temple of Yahweh.” 10 Then Shaphan the secretary 

informed the king, “Hilkiah the priest has given me a book;” and 

Shaphan read it aloud in the king’s presence. 11 When the king heard the 

contents of the Book of the Law, he tore his garments. 12 Then the king 

gave the following order to Hilkiah the priest, Ahikam son of Shaphan, 

Achbor son of Micaiah, Shaphan the secretary and Asaiah the king’s 

minister, saying: 13 “Go and consult Yahweh, on behalf of me and the 

people, and for all Judah, concerning the contents of this book that has 

been found. For, great indeed must be the anger of Yahweh blazing out 

against us, because our fathers did not obey the words of this book, by 

practising everything that is written in it.” 
 

8  This ‘Book of the Law’ was probably Deuteronomy, or at least its legislative section, the prescriptions of which determined the ensuing reform. 

It was the document of the Covenant with Yahweh, possibly edited in connexion with Hezekiah’s reform (18:4) and hidden, or lost, or forgotten 

during the wicked reign of Manasseh. The discovery was not a fraud on the part of the priests in Jerusalem (see 23:9). 
9  The NJB lacks the word ‘found’, here following the MT & NRSV. 

10  It must have taken some considerable time for Shaphan to read the book. 

11  The king tears his clothes as a sign of his consternation. 

12  Throughout this section, NETB has ‘scribe’ in place of ‘secretary’ (here following the NJB & NRSV). 

13  The NJB omits ‘and for all Judah’. 



פ  ן  ד י  ו ש  ו ע כ ב וֹר  יק  ם  ח  ו א  כ ה  ן  ה   ל ק י  הוּ  ח                                                                 ו י  ל ךְ 

ת א  ש  ה  ה נ ב יא   ל ד  ה  ל־ח  א  י  ה  ק ו  ה  ׀                                             ו ע ש  ב ן־ת  ל  ם                       ש 

ל  ם  ב ירוּש  י ש  ב ת  ו ה  יא  ה ב ג ד  ים  ש מ  ר  ס   ח  ר                                                               ב ן־ח 
׃   ל  יה  וּ א  ב ר  נ  ה ו  ֶ֣י ד  מ  ר  טו                                     ב מ ש  ם כ ה־א  ל יה   אמ ר א                                 ו ת  

ל  ח  ־ש  ר ש  א  יש  ל א   וּ  מ ר  א  א  ל  ר  י ש  לֹה  י  א                                                          י הוֹ  ה 

ל  י׃   כ  ם א  ת  ל־ טז                   א  ע  ה א  מ  ר י הוֹ  ה ה נ נ  י מ ב  יא ר                                                   כ  ה א 
ש  ר   פ ר א  ב ר  י ה ס   ב  יו א  ת כ ל־ד  וֹם ה ז  ה ו ע ל־י  ש                                                                      ה מ ק 

י הוּד  ה׃   מ  ל ךְ  ר  א  ת ז י                         ק  רוּ   ׀         ת  ח  ט  ו  ֶ֣י ק  ע ז ב וּנ י  ש  ר                                   א 

ע ש  ה  מ  ב כ  ל  נ י  ה כ ע יס   ע ן   ל מ   ר  ים  ח  א                                                                ל אלֹה  ים 
כ ב  ה׃   ת  ו ל  א  ה ז  ה  וֹם  ב מ ק  מ ת  י  ח  ו נ צ ת  ה  יה  ם                                                                  י ד 

ת־י הוֹ  ה   ח י  ש א  ר   כ ם  ל ד  ת  ש ל  ח  א  ל־מ  ל ךְ י הוּד  ה ה                                                                 ו א 

ל  א   ר  י ש  לֹה  י  א  י הוֹ ה   מ  ר  כ  ה־א  ל  יו  א  וּ  ת אמ ר                                                               כ  ה 
׃   מ  ע ת  ש  ש  ר  א  ב ר  ים  כ נ  ע ט י                                ה ד  ו ת  ךְ־ל ב  ב ך   ר  ׀                                  י  ע ן 

י  ע ל־ה מ ק וֹם ה ז  ה   ת  ר  ב   ש  ר ד  מ ע ך  א                                                                       מ פ נ  י י הוֹ  ה ב  ש 

ת־  א  ע   ק ר  ו ת  ו ל ק ל ל  ה  מ ה   ל ש  ל  ה י וֹת  ב  יו                                                                  ו ע ל־י ש 
ם־י הוֹ  ה׃   י נ א  מ  ע ת  נ כ  י ש  ב כ  ה ל פ נ  י ו ג  ם א  ו ת                                                                           ב ג ד  יך 

ל־    ל   כ  א  ס פ ת    ו נ א  יך  ב ת   ע ל־א  פ ך   א ס  ה נ נ  י                                                          כ ן  

14 Hilkiah the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan and Asaiah went to 

Huldah the prophetess, wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, 

the keeper of the wardrobe; she lived in Jerusalem in the new town. 

They put the matter to her, 15 and she replied, “Yahweh, the God of 

Israel, says this, “To the man who sent you to me say this: 16 Yahweh 

says this: I am bringing disaster on this place and those who live in it, 

carrying out everything said in the book the king of Judah has read, 

17 because they have deserted me and sacrificed to other gods, to 

provoke my anger by everything they did. My anger blazes out against 

this place and nothing can stop it. 18 You are to say to the king of Judah 

who sent you to consult Yahweh: Yahweh the God of Israel, says this: 

As regards the words you have heard … 19 But since your heart has been 

touched and you have humbled yourself before Yahweh on hearing 

what I have decreed against this place and those who live in it, how they 

will become an object of horror and cursing; and since you have torn 

your garments and wept before me, I for my part have heard – it is 

Yahweh who speaks. 20 For this reason, I will gather you to your fathers, 
 

14  ‘Huldah’ is not mentioned elsewhere. 
15  The prophetess relays Yahweh’s message to the king via his messengers. 

16  Vv. 16–17 seem to reflect the Deuteronomist’s view of the fall of Jerusalem. 
17  NETB assumes the ‘work of their hands’ refers to the manufacture of idols, but it is more likely a general reference to their sinful practices. 

18  The end of the verse breaks off; perhaps one should supply ‘will be fulfilled’. 
19  The phrase, ‘an object of horror and cursing’, refers to Judah becoming a prime example of an accursed people. 
20  Josiah was fatally wounded at Megiddo (2K 23:29) but the Chronicler reports that he was brought back to die in Jerusalem (2Ch 35:20–27). 



ה   ע   ר  ה  ב כ ל   ע ינ  יך  א  ינ ה  ר  ו ל א־ת  לוֹם   ב ש  יך                                                                     ק ב ר ת  

ת־  א  בוּ  ו י ש   ה ז  ה  וֹם  ע ל־ה מ ק  מ ב  יא  נ  י  ר־א  ש                                                          א 

ב  ר  ׃                 ה מ  ל ךְ ד 

you shall be gathered into your grave in peace; your eyes will not see all 

the disasters that I mean to bring on this place.”” They took this answer 

to the king. 



 KINGS 23 2 כגפרק   ב  מלכים
י הוּד  ה   א  כ ל־ז ק נ  י  ל  יו  א  ו י א ס פ וּ  ה מ  ל ךְ  ל  ח                                                                 ו י ש 

ל  ם׃   ה    ב               ו ירוּש                                                       ו י  ע ל ה מ  ל ךְ ב ית־י הוֹ  ה ו כ ל־א  יש י הוּד 
ו כ ל־  ים  נ ב יא   ו ה  נ ים   ו ה כ  ה  וֹ  ת  א  ל  ם  י רוּש  ב  י                                                                       ו כ ל־י ש 

ת־כ ל־  א  ם  ז נ יה   ב א  ו י ק ר  א  וֹל  ו ע ד־ג ד  ן  ט   ל מ ק                                                                   ה ע  ם 

י   ב ב  ית  נ מ צ  א  ה  ב ר  ית  ה  ס  פ ר  י   ב ר              ו י ע מ  ד   ג         הוֹ  ה׃                                                  ד 
א  ת־ה ב ר  ית ת  ו י כ ר   ע מ וּד  ע  ל־ה   מ  ל ךְ  י הוֹ  ה  ׀                                                     ה                     ל פ נ  י 

ו ת  יו   ת־ע ד  ו א  יו  מ צ ו ת   ר  מ   ו ל ש  י הוֹ ה   ח  ר  א                                                                    ל ל  כ ת 

י      ו   ב ר  ת־ד  ים א  יו  ב כ ל־ל  ב וּב כ ל־נ  פ ש ל ה ק   ק ת  ת־ח                                                                 א 
ב  ים ע ל־ה ס  פ ר ה ז  ה ו י ע מ  ד כ ל־                                                                   ה ב ר  ית ה ז  את ה כ ת 

ית ב ב ר   ן   ד ׃                 ה ע  ם  ה כ ה   הוּ   ל ק י   ת־ח  א  ל ךְ  ה מ                                                ו י צ  ו 

ה ס ף   ת־ש מ ר  י  ו א  נ ה   ה מ ש  ת־כ ה נ  י  ו א                                                           ה ג ד וֹל 
ה  ע שוּי ם    כ ל־ה כ ל  ים  א  ת  י הוֹ  ה  יכ  ל  מ ה                                                              ל הוֹצ יא  

וּץ   פ  ם מ ח  ר  מ  י ם ו  ֶ֣י ש  ר  ה וּל כ  ל צ ב  א ה ש  ש                                                                         ל ב  ע ל ו ל א 

ב  ית־   ל   ת־ע פ ר  ם  א  ו נ ש  א  ר וֹן  ק ד  מ וֹת  ד  ב ש  ל  ם                                                               ירוּש 
מ ל כ  י  ה        א  ל׃   נוּ   נ  ת  ש  ר  א  ת־ה כ מ ר  ים  א  ב  ית                                                       ו ה ש 

ל  ם  ב  י י רוּש  ט  ר ב ב מוֹת  ב ע ר  י י הוּד  ה וּמ ס                                                                      י הוּד  ה ו י ק 

1 Then the king sent out messages that all the elders of Judah and of 

Jerusalem should be gathered to him. 2 And the king went up to the 

Temple of Yahweh with all the men of Judah and all the inhabitants of 

Jerusalem, and the priests, the prophets and all the people, small and 

great. In their hearing, he read out all the words of the Book of the 

Covenant found in the Temple of Yahweh. 3 The king stood beside the 

pillar and, in the presence of Yahweh, made a covenant to follow 

Yahweh and keep his commandments and decrees and laws with all his 

heart and soul, in order to enforce the terms of the Covenant as written 

in that book. All the people joined in the covenant. 4 The king ordered 

the High Priest Hilkiah with the priests next in rank and the guardians 

of the threshold to remove all the vessels made for Baal, Asherah and 

the whole host of heaven; he burnt them outside Jerusalem in the fields 

of the Kidron and carried the ashes to Bethel. 5 He deposed the pagan 

priests whom the kings of Judah had appointed to offer sacrifice on the 

high places, in the towns of Judah and around Jerusalem; also those who 
 

2 KINGS 23 
1  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “The king then had all the elders of Judah and of Jerusalem summoned to him.” 

2  See #22:8. Deuteronomy is presented as the code of the Covenant with Yahweh (Dt 5:2–3, 28:69). 
3  The adoption of this program not only meant a religious reform but also a declaration of independence from Assyria, which was now in its 

last days as a great power (Nineveh fell in 612 BCE). 
4  The NJB lacks ‘the High Priest’, a post-Exilic title. The ‘guardians of the threshold’ (see 12:10) were also priests of high rank. (See also 25:18.) 
5  An alternative translation for ‘offer sacrifices’ is ‘burned incense’. 



ו ל מ ז ל וֹת   ו ל י ר  ח    ל ש  מ ש  ל ב  ע ל  ר  ים  ט  ת־ה  מ ק                                                                    ו א 

מ  י ם׃   ה ש  צ ב  א  מ ב  ית  ו                             וּל כ  ל  ה   ר  ש  ת־ה א  א                                  ו י צ  א 

ף א ת  הּ  ר   ר וֹן ו י ש  ל ק ד  ל־נ  ח  ל  ם  א  וּץ ל ירוּש                                                                    י הוֹ  ה מ ח 
ע ל־ ת־ע פ ר  הּ  א  ל ךְ   ו י ש  ל ע פ  ר  ק  ו י  ֶ֣ד  וֹן  ר  ק ד  ל                                                                    ב נ  ח 

ע  ם׃   ה  ב נ  י  ש  ר   ז                       ק  ב ר  א  ים  ש   ה ק ד  ת־ב ת  י  א                                          ו י ת ץ  

ב ת  ים  ש  ם  ג וֹת  א ר  ים  ה נ ש   ש  ר  א  י הוֹ  ה                                                         ב ב  ית 
ר  ה ש   ׃            ל א 

offered sacrifice to Baal, to the sun, the moon, the constellations and the 

whole host of heaven. 6 From the Temple of Yahweh, he removed the 

Asherah right out of Jerusalem to the Wadi Kidron and, in the Wadi 

Kidron, he burnt it to ashes and threw its ashes on the common burying-

ground. 7 He pulled down the house of the sacred male prostitutes, 

which was in the Temple of Yahweh and where the women wove for 

Asherah. 

ת־  ח  א  מ  א  ו י ט  י הוּד  ה  מ ע ר  י  ת־כ ל־ה כ  ה נ ים   א                                                                  ו י ב  א 

מ ה  ה כ  ה נ  ים מ ג  ב ע ע ד־ב א  ר   וּ־ש   ר  ש  ר ק ט  וֹת א                                                                    ה ב מ 
ש  ע ר   ח  ר־פ  ת  ש  א  ע ר  ים  ה ש  ת־ב מ וֹת  א  ץ  ו נ ת                                                               ש  ב ע 

מ  או ש  ר־ע ל־ש  א  ע  יר  ר־ה  ש  ע    ב ש  ע ר                                            י הוֹש   א  יש                    ל 

ל־מ ז ב  ח י הוֹ  ה   ט          ה ע  יר׃   וֹת א  ב מ  ךְ ל  א י ע לוּ  כ ה נ  י ה                                                            א  
יה  ם׃   ח  א  וֹךְ  ב ת  מ צ וֹת  ם־א כ ל וּ  א  כ  י  ל  ם                                                         ב ירוּש 

ב ג  י   י  א ש  ר  פ ת  ת־ה ת   א  מ  א  י    בני                                     ו ט  ל ב ל ת   נ  ם                         ב ן־ה 

8 He brought all the priests in from the towns of Judah, and from Geba 

to Beersheba he defiled the high places where the priests had offered 

sacrifice. He pulled down the High Place of the Gates, which stood at 

the gate of Joshua, the governor of the city, to the left of the city gate. 

9 The priests of the high places did not go up to the altar of Yahweh in 

Jerusalem but they ate unleavened bread among their brothers. 10 And 

he desecrated Topheth, which is in the Valley of Ben-Hinnom, so that 

 
6  The NJB uses ‘sacred pole’ in place of ‘Asherah’. 
7  After ‘wove’, the NJB adds ‘clothes’; the MT reads ‘wove houses’, perhaps referring to tent-shrines, but the translators of the NJB (and others) 

understand this as referring to clothes made for images of the goddess. 

8  Josiah imposed the law of the unique sanctuary by force; all worship in Judah was to be centralised in Jerusalem (Dt 12). The ‘high places’ (1K 

3:2) were Yahwistic shrines, condemned only because they contravened this law. 

Nothing is known about the ‘High Place of the Gates’: NETB assumes the conjectural emendation of ע ר  ים ה ש  וֹת  ים to                    ב מ  ע ר  ש  ה   The High‘)                  ב מוֹת 

Place of the Goats’) – referring to goat-idols. 
9  The Law (Dt 18:6–8) provided that provincial priest who came to Jerusalem enjoyed the same privileges as the priests of the city. However, 

when all the ‘priests of the high places’ settled in Jerusalem, it is probable that the city priests saw to it that their status was reduced. 
10  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



ל מ  ל ךְ׃   ב א  ש  וֹ  ת־ב ת  ו א  ת־ב נ וֹ  א  יש  א                                                             ל ה ע ב  יר 
י הוּד  ה   א י  מ ל כ  י  נוּ   נ ת  ש  ר  א  ת־ה סוּס  ים  א  ב  ת                                                             ו י ש 

ן־מ  ל ךְ  נ ת  כ ת   ל־ל ש  א  ב ית־י הוֹ  ה  מ ב  א  מ ש                                                           ל ש  
ה ש  מ ש  כ ב וֹת  ת־מ ר  ו א  ו ר  ים  ב פ ר  ש  ר  א                                                           ה ס ר  יס 

ר  ף ב א  ש׃   ש  ר ע ל־ה ג ג  ע ל י  ת  ב י                 ש  וֹת א  ת־ה  מ ז ב ח                                                 ו א 

וּ ר־ע ש  ש  א  ז  ח   ת־ה  מ ז ב חוֹת  ׀                    א  ו א  י הוּד  ה                                        מ ל כ  י 
נ ת  ץ   ב ית־י הוֹ  ה  וֹת  צ ר  ח  ת  י  ב ש  ה  מ נ ש   ר־ע ש  ה  ש                                                               א 

ל  ל־נ  ח  א  ת־ע פ ר  ם  א  ל  יךְ  ו ה ש  ם  מ ש   ץ  ו י  ֶ֣ר                                                                ה מ  ל ךְ 

וֹן׃   ר  ש  ר ג י           ק ד  א  וֹת  ת־ה ב מ  ל  ם  ׀                         ו  א  י רוּש                         ע ל־פ נ  י 
ה   לֹמ   ש  ב  נ  ה  ש  ר  א  ית   ח  מ ש  ל ה ר־ה  מ ימ  ין  ר   ש                                                            א 

ת ר  ת   ל ע ש  ל  א   ר  ו ל כ מוֹש  ׀                                מ ל ךְ־י ש  צ יד נ  ים  ק  ץ                               ש 

מ  א  ט  ב נ  י־ע מ וֹן  תוֹע ב  ת  וּל מ ל כ  ם  ב  מוֹא   ק  ץ                                                          ש 
ת־  ד י           ה מ  ל ךְ׃   א  ת  ו י כ ר   ת־ה מ צ ב וֹת  א  ב ר                                           ו ש 

ש   ד  ם       ה א  א  ע צ מ וֹת  ת־מ קוֹמ  ם  א  ו י מ ל  א          ו ג  ם   טו  ׃                                              ר  ים 

no one could make his son or daughter pass through fire in honour of 

Molech. 11 He did away with the horses that the kings of Judah had 

dedicated to the sun at the entrance to the Temple of Yahweh, near the 

apartment of Nathan-Melech the eunuch, in the precincts, and he 

burned the chariot of the sun. 12 The altars on the roof of Ahaz’s roof-

room that the kings of Judah had built, with those that Manasseh had 

built in the two courts of the Temple of Yahweh, the king pulled down, 

and broke them to pieces, then carried them away and threw their 

rubble into the Wadi Kidron. 13 The king desecrated the high places 

facing Jerusalem, to the south of the Mount of Olives, which Solomon 

king of Israel had built for Astarte the Sidonian abomination, for 

Chemosh the Moabite abomination, and for Milcom the Ammonite 

abomination. 14 He also smashed the sacred pillars, cut down the sacred 

poles, and covered the places where they had stood with human bones. 

 
11  The meaning of the Hebrew, here conjecturally translated as ‘precincts’, is uncertain (literally, ‘chariots’). A shrine dateable to the reign of 

Jehoshaphat, complete with sacred pillar and models of solar horses, has recently been excavated against the cliff-face of the City of David. 
12  The ‘roof’ altars were small ones dedicated to astral deities (Jr 19:13, Zp 1:5). ‘Broke them to pieces’ is a conjectural translation of the Hebrew 

ם) ץ מ ש   צ ץ  ran from there’), emending the verb to a Piel of‘ =                  ו י  ֶ֣ר   .with a 3rd person suffix ,      ר 
13  ‘Mount of Olives’ (literally, ‘of Oil’) follows the Tg (and NJB); the NRSV, following the MT, has ‘Mount of Destruction’ (a derogatory name for the 

same place). 
14  The ‘human bones’ were to desecrate the sacred pillars once and for all; cf. vv. 16 and 20. Josiah takes steps, first to destroy the local shrines 

where a more or less contaminated worship of Yahweh was performed, and secondly to wipe out practices that were completely non-Yahwist, 

with gods and ritual borrowed from the Canaanites or, in the case of the astral cults, imported from Assyria. All this gives a sad picture of the 

religious situation in Judah; the impression is confirmed by Jeremiah, Zephaniah, and Ezekiel. 



ה   ע ש   ר  ש   א  ה ב מ ה   ל  ב ב  ית־א   ש  ר  א  ת־ה מ ז ב  ח                                                               א 

ת־  ל ג  ם א  א   ר  ת־י ש  ט  יא א  ש  ר ה ח  ב ע  ם ב ן־נ ב ט  א                                                                  י ר 

ת־ה ב מ  ה   ף א  ר   ת־ה ב מ  ה נ ת  ץ ו י ש  וּא ו א                                                                    ה מ ז ב  ח  ה ה 
ר  ה ש  ר  ף א   ׃                                   ה ד  ק ל ע פ  ר ו ש 

15 Similarly, as regards the altar that was at Bethel, the high place built 

by Jeroboam son of Nebat who had led Israel into sin, this altar and this 

high place he also demolished, burning the high place and crushed it to 

dust. The sacred pole he burnt. 
ר   טז  ב ה   ם   ר־ש  ש  א  ת־ה ק ב ר  ים  א  א  ו י  ר  י  הוּ  י אש                                                                  ו י  פ ן 

ף ע ל־  ר   ת־ה  ע צ מוֹת  מ ן־ה ק ב ר  ים ו י ש  ל  ח ו י ק  ח א                                                                      ו י ש 
א  יש  א   ר  ק  ש  ר  א  י הוֹ  ה  ב  ר  כ ד  מ א  הוּ  ו  ֶ֣י ט                                                                   ה מ ז ב  ח  

ב   ת־ה ד  ר  א א  ש  ר ק  ים א  לֹה             ו י  אמ ר  ז י                 ר  ים ה א  ל ה׃                                      ה א 

נ ש  י   א  ל  יו  א  ו י אמ ר וּ  ר א  ה  נ  י  א  ש  ר  א  ה ל  ז  ה צ י וּן                                                                         מ  ה 
מ  יהוּד  ה   ר־ב  א  ש  א  לֹה ים   יש־ה  א  א  ה ק  ב ר                                                           ה ע  יר 

ע  ל  ית   ע ש   ש  ר  א  ל ה   ה א   ב ר  ים  ת־ה ד  א                                                            ו י ק ר  א 

ב  ית־א    ל־י נ  ע   ח יל׃                       ה מ ז ב  ח  א  א  יש  ל וֹ  נ  יחוּ  ה                                            ו י  אמ ר  
ה נ ב  יא   ע צ מ וֹת  א  ת  יו  ע צ מוֹת   ו  ֶ֣י מ ל טוּ                                                                  ע צ מוֹת  יו 

וֹן מ ש מ ר  ר־ב  א  ש  וֹת  ט י ׃                      א  ה ב מ  י  ת־כ ל־ב ת   א                                 ו ג ם  

ש  ר ל  ׀         א  א  ר  י ש  מ ל כ  י  וּ  ע ש  ר  ש   א  ר וֹן  ש מ                                                     ב ע ר  י 
ים   כ כ ל־ה  מ ע ש   ם  ל ה   ו י  ע ש  י  הוּ  י אש  ה ס  יר                                                                     ל ה כ ע  יס 

16 As he looked around, Josiah saw the tombs there on the hillside; and 

he had the bones fetched from the tombs and he burned them on the 

altar. Thus, he desecrated it, in accordance with the word of Yahweh 

that the man of God had proclaimed, who had foretold these things. 

17 “What is that monument that I see?” he asked. The people of the town 

replied, “It is the tomb of the man of God who came from Judah and 

foretold these things you have done against the altar at Bethel.” 18 “Let 

him rest,” the king said, “and let no one disturb his bones.” Therefore, 

they left his bones untouched, with the bones of the prophet who was 

from Samaria. 19 Josiah also removed all the shrines of the high places 

that the kings of Israel had built in the towns of Samaria, provoking the 

anger of Yahweh; he did to these places as he had done to the one at 
 

15  Josiah took advantage of the decline of Assyria to restore the independence of Judah and even to extend his control over the former territory 

of Israel. The NJB, following the LXX, has ‘breaking up its stones’ (καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ) in place of ‘burning the high place’. 
16  The text here follows the MT; the LXX is much longer, adding, “… when Jeroboam was standing by the altar at the time of the feast. As he looked 

around, Josiah caught sight of the tomb of the man of God,” before ‘who had foretold these things’. The extra material attested in the LXX was probably 

accidentally omitted in the MT tradition when a scribe’s eye jumped from the 1st occurrence of the phrase ‘man of God’ to the 2nd. 
17  The NJB omits ‘at Bethel’. 
18  Here, ‘Samaria’ means not the city but the territory of the Northern Kingdom, of which Bethel formed a part. For the same usage, see 17:24, 28. 
19  The words ‘of Yahweh’ are accidentally omitted from the MT; here, we follow the LXX, Peshitta and Vg. 



ב ב  ית־א  ל׃   ע ש  ה  ש  ר  ת־כ ל־כ ה נ  י   כ                              א  א                                ו  י ז ב  ח 

ת־  א  ף  ר   ו י ש  וֹת  ע ל־ה  מ ז ב ח  ם   ר־ש  ש  א                                                        ה ב מ וֹת 

ל  ם ב י רוּש  ד  ם ע ל יה  ם ו י  ש   ׃                                               ע צ מ וֹת א 

Bethel. 20 All the priests of the high places who were there he 

slaughtered on the altars, and on those altars, he burned human bones. 

Then he returned to Jerusalem. 

פ  ס ח   א כ  וּ  ע ש  ר  ל אמ   ת־כ ל־ה ע  ם  א  ל ךְ   ה מ                                                           ו י צ  ו 

ה ז  ה׃   ב ר  ית  ה  ס  פ ר  ע  ל  וּב  כ כ ת  יכ  ם  לֹה  א                                                              ל יהוֹ  ה 
ש  ר   ב כ  א  ים  פ ט   ה ש   מ ימ י   ה ז  ה  ח  כ פ  ס  ה   נ  ע ש  ל  א                                                                   כ  י 

וּמ ל כ  י  א  ל  ר  י ש  מ ל כ  י  י מ  י  ו כ  ל  א  ל  ר  ת־י ש  א  וּ  פ ט                                                                     ש 

ל מ  ל ךְ  ג כ            י הוּד  ה׃   נ  ה  ש  ה   ר  ע ש  מ נ  ה  א ם־ב ש                                               כ  י 
ל  ם ה ה פ  ס ח ה ז  ה ל יהוֹ  ה ב ירוּש  י  הוּ נ ע ש    ׃                                                          י אש 

21 The king commanded all the people: “Observe the Passover of 

Yahweh your God, as prescribed in this Book of the Covenant.” 22 No 

such Passover had been celebrated since the days when the judges ruled 

Israel or during all the days of the kings of Israel and the kings of Judah; 

23 but, in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was kept to 

Yahweh in Jerusalem. 

פ  ים   ד כ  ר  ת  ת־ה  ו א  ע נ  ים  י ד  ת־ה   ו א  ת־ה א ב וֹת  א                                                              ו ג  ם 

ץ   אוּ  ב א  ר  ש  ר נ ר  צ  ים א  ק  ת־ה ג ל ל  ים ו א  ת כ ל־ה ש                                                                    ו א 

ת־  א  ה ק  ים  ל  מ  ע ן  י  הוּ  י אש  ב ע  ר  ל  ם  וּש  וּב יר  ה                                                                   י הוּד 

פ   ע ל־ה ס   ב  ים  ה כ ת  ה   ה תוֹר  ב ר  י  מ צ  א                                           ד  ש  ר  א                  ר 
ל ק י  הוּ ה כ ה  ן ב  ית י הוֹ  ה׃   הוּ  ל א־ה י  ה ל פ נ  יו   ה כ                                      ח                                   ו כ מ  

וּב כ ל־נ פ שוֹ    ב כ ל־ל ב ב וֹ  ל־י הוֹ ה   א  ר־ש  ב  ש  א  ל ךְ                                                              מ  

24 What is more, Josiah swept away the necromancers and wizards, the 

household gods and the idols, and all the abominations that were to be 

seen in the land of Judah and in Jerusalem, so that he established the 

words of the Law that were written in the book found by Hilkiah the 

priest in the Temple of Yahweh. 25 No king before him had turned to 

Yahweh as he did, with all his heart, all his soul and all his strength, in 
 

20  Josiah’s actions here seem rather brutal. 

21  This great Passover Feast was the climax of Josiah’s reforms. 

22  Literally translated, this verse reads, “because there had not been observed (one) like this Passover from the days of the judges who judged Israel and all 

the days of the kings of Israel and the kings of Judah.” 

23  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “The eighteenth year of King Josiah was the only time when such a Passover was celebrated in 

honour of Yahweh at Jerusalem.” 

24  The NRSV uses the Hebrew name, ‘teraphim’, in place of ‘household gods’. 
25  This verse marks the end of the account of the reform and perhaps of the first edition of the Book of Kings. Opinion differs as to whether the 

author ended his account just before or just after the death of Josiah in 609 BCE. 



ם   ל א־ק   ר  יו  ח  ו א  מ ש  ה  תוֹר  ת  כ כ  ל                                                            וּב כ ל־מ א ד וֹ 

 ׃        כ מ  הוּ

perfect loyalty to the Law of Moses; nor did any king like him arise after 

him. 

ר  ה  ׀       א  ךְ ו כ  ־ח  ר ש  ג ד וֹל א  פוֹ  ה  וֹן א  ר  ח                                                         ל א־ש  ב י הוֹ  ה מ 

כ ע יס וֹ   ה  ש  ר  א  כ ל־ה כ ע ס  ים  ע  ל  ב  יהוּד  ה  פ וֹ                                                           א 

מ ע  ל  ז כ            מ נ ש  ה׃   ס יר   א  ה   ת־י הוּד  א  ג  ם  י הוֹ  ה                                                     ו י  אמ ר 
ת־ה ע  יר   ס ת  י א  א  ל וּ מ א  ר  ת־י ש  י א  ת  ר   ש  ר ה ס                                                                      פ נ  י כ א 

ת־ה ב  י ת   ו א   ל  ם  וּש  ת־י ר  א  י   ת  ר  ר־ב ח   ש  א                                                             ה ז  את 

ש  ם׃   מ  י  ש  י  ה י  ה  י  ת  ר  מ   א  ש  ר  ב ר  י   ח כ                                           א  ד  ר                     ו י  ת 
ע ל־  כ תוּב  ים  ה ל א־ה  ם  ע ש  ה  ש  ר  ו כ ל־א  י  הוּ                                                           י אש 

ל כ  י י הוּד    ב ר  י ה י מ  ים ל מ   ׃ ה                                             ס  פ ר ד 

26 Still, Yahweh did not turn from the fierceness of his great anger, which 

blazed out against Judah because of all the provocations with which 

Manasseh had provoked him. 27 Yahweh decreed, “I will thrust Judah 

away from me too, as I have already thrust Israel; I will cast away 

Jerusalem, this city I had chosen, and the Temple of which I had said: 

There my name shall be.” 28 The rest of the history of Josiah, his entire 

career, is this not recorded in the Book of the Annals of the Kings of 

Judah? 

ע ל־מ  ל ךְ  ט כ  מ ל ךְ־מ צ ר  י ם  נ כ  ה  ה  ע   פ ר  ע ל ה   יו                                                               ב י מ  

וֹ  את  י  הוּ  ל ק ר  ר־פ ר  ת ו י  ל ךְ ה מ  ל ךְ י אש  וּר ע ל־נ ה  ש                                                                   א 

וֹ׃   וֹ א ת  א ת  הוּ  ב מ ג ד וֹ כ ר  כ ב  הוּ ע ב ד  יו מ ת   ל                                           ו י מ ית                                ו י ר 
ו י ק  ח  וֹ  ת  ב ק ב ר  ו  ֶ֣י ק ב ר  הוּ  ל  ם  וּש  י ר  הוּ   ו י ב א                                                                           מ מ ג ד וֹ 

וֹ  א ת  וּ  ח  ו י מ ש  י  הוּ  ב ן־י  אש  ז   ח  ת־י ה וֹא  א  ץ  ר                                                                 ע ם־ה א  

ב  יו ת א  וֹ ת  ח   }פ{  ׃                                  ו י מ ל  יכוּ א ת 

29 During his reign Pharaoh Necho king of Egypt went up to the king of 

Assyria at the river Euphrates. King Josiah went to meet him but Necho 

killed him at Megiddo when he met him. 30 His servants carried him 

dead from Megiddo by chariot, brought him to Jerusalem and buried 

him in his own tomb. The country people took Jehoahaz son of Josiah, 

anointed him and proclaimed him king in place of his father. 
 

26  Vv. 26–27 have been ascribed to an author writing during the Exile. 
27  The literal translation of ‘I will thrust Judah away from me’ is ‘I will turn Judah away from my face’. 

28  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

29  Nechao (609–595 BCE), called ‘Necho’ in the Bible, marched in 609 to the assistance of the last king of Assyria, driven from Babylonia and then 

from Haran by the Medes and Babylonians. Josiah wanted to prevent the joining of the Assyrians with the Egyptians, since he calculated that 

the kingdom of Judah would profit from the final ruin of Assyria. 
30  Some scholars believe an author writing before the destruction of the Temple ended the story of the monarchy here. Cf. 2Ch 35:20–24. 



לֹש  ה   א ל  ח  ז ב מ ל כ וֹ וּש  נ ה  י הוֹא  לֹ ש ש  ר  ים ו ש                                                              ב ן־ע ש 

ב  ת־  מוּט  ל  ח  וֹ  מ  א  ו ש  ם  ל  ם  וּש  ב יר  מ ל  ךְ  ים  ש   ד                                                            ח 

מ ל ב נ  ה׃   מ י  הוּ  כ כ  ל   ב ל                          י ר  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                            ו י  ע ש 
ב ת  יו׃   וּ א  ר־ע ש  ש  ב ל ה    ג ל                         א  ה נ כ  ה ב ר  ע   הוּ  פ ר  ס ר                                              ו י א 

ת   מ   ץ ח  ן־ע  נ ש  ע ל־   במלך                 ב א  ר  ל  ם ו י ת  לֹ ךְ ב ירוּש                                           מ מ 

ץ מ א  ה כ כ ר־כ  ס ף ו כ כ  ר ז ה  ב׃   ר  ה   ד ל                                               ה א   ע                        ו י מ ל ךְ  פ ר 
ב  יו   א  י  הוּ  י אש  ת  ת  ח  י  הוּ  ב ן־י אש  ל י  ק  ים  ת־א  א                                                                    נ כ  ה 

ו י ב  א  ל ק  ח  ח  ז  ת־י הוֹא  ו א  י הוֹי  ק  ים  מ וֹ  ת־ש  א                                                                   ו י ס  ב 

ש  ם׃   ו י  מ ת  וֹי ק ים    ה ל                            מ צ ר  י ם  י ה  נ ת  ן  ב  ו ה ז ה                                              ו ה כ  ס ף 
ת־ה כ  ס ף   א  ל ת  ת  ץ  ר  ת־ה א   א  ע ר  יךְ  ה  א  ךְ  ה  ע                                                               ל פ ר 

כ וֹ   כ ע ר  א  יש  ע  ה  פ ר  ת־                                    ע ל־פ  י  ו א  ת־ה כ  ס ף  א                             נ ג  ש 

ע  ה נ כ  ה ץ ל ת  ת ל פ ר  ר  ת־ע  ם ה א    }ס{  ׃                                                     ה ז ה ב  א 

31 Jehoahaz was twenty-three years old when he came to the throne, and 

he reigned three months in Jerusalem. His mother’s name was Hamutal, 

daughter of Jeremiah of Libnah. 32 He did evil in the sight of Yahweh, 

just as his fathers had done. 33 Pharaoh Necho confined him at Riblah, 

in the land of Hamath, preventing him from ruling in Jerusalem, and 

imposed a levy of a hundred talents of silver and a talent of gold on the 

country. 34 Pharaoh Necho made Eliakim son of Josiah king in 

succession to Josiah his father, and changed his name to Jehoiakim. He 

took Jehoahaz to Egypt, where he died. 35 Jehoiakim paid over the silver 

and gold to Pharaoh, but first had to tax the country before he could 

raise the sum that Pharaoh demanded: he levied the silver and gold to 

give to Pharaoh Necho from each according to his means. 

ח  ת  ו ל  ו א  ב מ ל כ וֹ  י הוֹי  ק  ים  נ ה   ש  מ  ש  ו ח  ר  ים                                                                ב ן־ע ש 

וֹ   מ  א  ו ש  ם  ל  ם  ב ירוּש  מ ל  ךְ  נ  ה  ש  ה   ר    זבידה                                                 ע ש 

מ ן־רוּמ  ה׃   י  ה  ב ת־פ ד  ב ע ינ  י   ז ל                                    ז בוּד  ה  ה ר  ע                             ו י  ע ש 
ב ת  יו וּ א  ר־ע ש  ש   ׃                                      י הוֹ  ה כ כ  ל א 

36 Jehoiakim was twenty-five years old when he came to the throne, and 

he reigned for eleven years in Jerusalem. His mother’s name was 

Zebidah, daughter of Pedaiah, from Rumah. 37 He did evil in Yahweh’s 

sight, just as his fathers had done. 

 
31  Jehoahaz reigned during 609 BCE according to E.R. Thiele and W.F. Albright. The ‘Jeremiah’ mentioned is not the prophet of the same name. 
32  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 

33  In place of ‘preventing him from ruling’, here following the Qere (ְלֹ ך  .(במלך) ’the Ketiv has ‘while he was ruling ,(        מ מ 
34  ‘Jehoiakim’ (‘whom Yahweh sets firm’) is almost the same name as ‘Eliakim’ (‘whom God sets firm’). 
35  Literally translated, this verse reads, “And the silver and the gold Jehoiakim gave to Pharaoh, but he taxed the land to give the silver at the command of 

Pharaoh, (from) each according to his tax he collected the silver and the gold, from the people of the land, to give to Pharaoh Necho.” 

36  Jehoiakim reigned 609–598 BCE according to E.R. Thiele & W.F. Albright. The Kethib/Qere difference here would benefit from explanation. 
37  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 



 KINGS 24 2 כדפרק   ב  מלכים
ו י ה י־ל וֹ   א  ב ב  ל  מ  ל ךְ  נ אצ  ר  נ ב כ ד  ע ל  ה                                                              ב י מ  יו 

ד־ב וֹ׃   ו י מ ר  ב  ו י  ש  נ  ים  ש  לֹ ש  ש  ב ד   ע   ים                                                              י הוֹי  ק  
ל  ח   ב  ת־ג דוּד  י  ׀         י הוֹ  ה            ו י ש  א  ת־ג דוּד  י                     ב וֹ  ו א  ים   ד                            כ ש 

ו א  ת ר  ם  וֹן ׀                א  ב נ  י־ע מ  ג דוּד  י  ת   ו א  ב  מוֹא                                                 ג דוּד  י 
ב  ר   ש  ר ד  ב  ר י הוֹ  ה א  וֹ כ ד  ב יד  ל ח  ם ב יהוּד  ה ל ה א                                                                      ו י ש 

ה נ ב יא  ים׃   ע ב ד  יו  ה   ׀       א  ךְ ג                                 ב י  ד  ה  י ת  י הוֹ  ה                              ע ל־פ  י 

כ כ  ל  ה  מ נ ש   את  ט   ב ח  פ נ  יו  מ ע  ל  ס  יר  ל ה                                                                ב  יהוּד  ה 
ע ש  ה׃   ש  ר  ו י מ ל  א  ד                א  ךְ  פ   ש  ש  ר  א  ד  ם־ה נ ק י                                                 ו ג  ם 

׃   ל ס לֹ ח  י הוֹ  ה  ב  ה  ו ל א־א  נ  ק  י  ד  ם  ל  ם  ת־י רוּש                                                              א 
ה ל   ה  ע ש  ה  ש  ר  ו כ ל־א  ים  י הוֹי  ק   ב ר  י  ד  ר         א־ה  ם                                                         ו י  ת 

י הוּד  ה׃   ל מ ל כ  י  ה י מ  ים  ב ר  י  ד  ע ל־ס  פ ר                                                                כ תוּב  ים 
ב נ וֹ   ו  י הוֹי כ  ין  ו י מ לֹ ךְ  ב ת  יו  ע ם־א  ים  י הוֹי  ק   כ  ב                                                                     ו י ש 

ת  יו׃   ח  ל צ  את  ז            ת  מ צ ר  י ם  מ  ל ךְ  עוֹד                                                ו ל א־ה ס  יף 

1 In his time, Nebuchadnezzar king of Babylon invaded, and Jehoiakim 

became his vassal for three years, but then he turned and rebelled 

against him. 2 Yahweh sent armed bands of Chaldaeans, Aramaeans, 

Moabites, and Ammonites against him; he sent these against Judah to 

destroy it, according to the word that Yahweh had spoken through his 

servants the prophets. 3 That this happened in Judah was surely at the 

command of Yahweh, to thrust them away from him, for the sins of 

Manasseh and all that he had done, 4 and also for the innocent blood 

that he had shed, flooding Jerusalem from end to end with innocent 

blood. Yahweh would not forgive. 5 The rest of the deeds of Jehoiakim, 

all he did, are these not recorded in the Book of the Annals of the Kings 

of Judah? 6 So Jehoiakim slept with his fathers; his son Jehoiachin 

succeeded him. 7 The king of Egypt did not leave his land again, because 

 

2 KINGS 24 
1  ‘Nabu-Kudur-Usur’, founder of the Neo-Babylonian, or Chaldaean, empire, which succeeded that of Assyria, ruled from 609 to 602 BCE. His 

first expedition to Palestine and Jehoiakim’s surrender took place in 604, the revolt of Judah in 601. 
2  The NJB, following the LXX, uses the pronoun ‘he’ (i.e. Nebuchadnezzar) in place of ‘Yahweh’. 
3  The NJB, following v. 20, has ‘due entirely to the anger of Yahweh’ in place of ‘surely at the command of Yahweh’.  
4 The NRSV has ‘not willing to pardon’ in place of ‘would not forgive’, here following the NJB. 

5  The ‘Annals of the Kings of Judah’ are mentioned 15 times in 1-2 Kings; they are apparently diaries or records of some sort that documented 

what were felt to be important events of each King’s reign. 

6  The literal translation of ‘slept with his fathers’ is ‘lay down with his fathers’. 

7  The defeat of the Egyptians at Carchemish in 605 BCE had made Nebuchadnezzar master of Syria and Palestine. 



ל מ צ ר  י ם  ע ד־נ ה ר־  צ וֹ כ  י־ל ק  ח מ  ל ךְ ב ב  ל מ נ  ח  ר                                                                       מ  א 

ש  ר ה י ת  ה ל מ  ל ךְ מ צ ר  י ם  }פ{  ׃                                                פ ר  ת כ  ל א 

the king of Babylon had conquered everywhere belonging to the king of 

Egypt, from the Wadi of Egypt to the River Euphrates. 

לֹש  ה   ח  וּש  ב מ ל כ וֹ  י הוֹי כ  ין  נ ה   ש  ר  ה  ע ש  מ נ  ה                                                               ב ן־ש 
ב ת־  ת  א  ש  נ ח  וֹ  מ  א  ו ש  ם  ל  ם  וּש  ב יר  מ ל  ךְ  ים  ש   ד                                                             ח 

ל  ם׃   מ ירוּש  ל נ ת  ן  כ כ  ל  ט                          א  י הוֹ  ה  ב ע ינ  י  ה ר  ע                                           ו י  ע ש 

ב  יו׃   א  ר־ע ש  ה  ש  יא   י                       א  ה ה   ע ב ד  י    עלה                 ב ע  ת                  ע ל וּ 
ה ע  יר   ב  א  ו ת  ל  ם  י רוּש  מ ל ךְ־ב ב  ל  נ אצ  ר                                                            נ ב כ ד 

ע ל־ה ע  יר   א י            ב מ צ וֹר׃   מ ל ךְ־ב ב  ל  נ אצ  ר  נ ב כ ד                                                     ו י ב  א 

ע ל  יה ׃   צ ר  ים  ה    ב י                               ו ע ב ד  יו  מ  ל ךְ־י הוּד  י הוֹי כ  ין                                        ו י צ  א 
יס  יו   ו ס ר  ר  יו  ו ש  ו ע ב ד  יו  וֹ  מ  ו א  וּא  ה  ב ב  ל                                                                     ע ל־מ  ל ךְ 

מ נ  ה ל מ ל כ וֹ׃   נ  ת ש           ו יוֹצ  א  ג י                                                           ו י ק  ח א תוֹ  מ  ל ךְ ב ב  ל ב ש 

ב  ית  וֹת  ו אוֹצ ר  י הוֹ  ה  ב  ית  וֹצ רוֹת   ת־כ ל־א  א  ם                                                          מ ש  
ה ז ה    ת־כ ל־כ ל  י  א  צ  ץ  ו י ק  ה                                             ה מ  ל ךְ  ע ש   ר  ש   א                   ב 

ב  ר   ד  ש  ר  כ א  י הוֹ  ה  ב ה יכ  ל  ל   א  ר  מ  ל ךְ־י ש  לֹמ  ה                                                               ש 

ר  ים   ד י          י הוֹ  ה׃   ת־כ ל־ה ש  ו  א  ל  ם  ת־כ ל־י  רוּש  א                                                       ו ה ג ל  ה 

8 Jehoiachin was eighteen years old when he began to reign; he reigned 

three months in Jerusalem. His mother’s name was Nehushta, daughter 

of Elnathan, of Jerusalem. 9 He did evil in Yahweh’s sight, just as his 

father had done. 10 At that time, the troops of Nebuchadnezzar king of 

Babylon marched on Jerusalem and the city was besieged. 11 Nebuchad-

nezzar king of Babylon came to the city while his troops were besieging 

it. 12 Then Jehoiachin king of Judah surrendered to the king of Babylon, 

he, his mother, his officers, his nobles and his eunuchs. The king of 

Babylon took them prisoner, in the eighth year of his reign. 13 He carried 

off all the treasures of the Temple of Yahweh and the treasures of the 

royal palace, and broke up all the golden furnishings that Solomon king 

of Israel had made for the sanctuary of Yahweh, as Yahweh had 

foretold. 14 He carried off all Jerusalem into exile, all the nobles and all 

 
8  Jehoiakim died before he could be punished and his young son, Jehoiachin (also called ‘Jeconiah’ in 1Ch 3:16 and ‘Coniah’ in Jr 22:24) took the 

tottering throne, reigning 598–597 BCE according to both E.R. Thiele and W.F. Albright. 
9  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 

10  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 

11  Before ‘to the city’, the NJB adds ‘attack’; here, we follow the MT & NRSV. 

12  The exact date of Jehoiachin’s surrender was 16th March 597 BCE, according to a Babylonian chronicle. This chronicle, and Jr 52:28, date the 

conquest to the seventh year of Nebuchadnezzar, not reckoning the part year of his accession (see also 25:28). 
13  In place of the opening pronoun, NETB has ‘Nebuchadnezzar’ and the NJB has ‘the latter’; here, we follow the MT & NRSV. 

14  The Kethib has עשרה in place of ת  .here following the Qere ,         ע ש  ר 



י ל  ׀         ו א  ת ה ח   גוֹל  ה    עשרה                       כ ל־ג בוֹר  י  ל פ ים   א  ת                             ע ש  ר 

ע ם־  ל  ת  ד  זוּל  ת  ר  א   נ ש  ל  א  ו ה מ ס ג  ר  ר  ש                                                               ו כ ל־ה ח 

ץ׃   מ  ל ךְ   טו            ה א  ר  ה   ת־א  ם  ו א  ב ב  ל ה  ת־י הוֹי כ  ין  א                                                           ו י  ֶ֣ג ל 
ת    ו א  יס  יו  ת־ס ר  ו א  ל ךְ  ה מ   י  ת־נ ש   יל  י    אולי                                                ו א           א 

ב ב  ל ה׃   ל  ם  מ ירוּש  גוֹל  ה  הוֹל  יךְ  ץ  ר  כ ל־  טז                                                ה א   ת               ו א 

ל ף  א   ו ה מ ס ג ר   ר  ש  ו ה ח  ל פ  ים  א  ב ע  ת  ש  י ל  ה ח   י  נ ש                                                                       א 
מ  ה ו י ב יא  ם מ ל ךְ־ב ב  ל גוֹל  ה                                                                       ה כ  ל ג בוֹר  ים ע ש  י מ ל ח 

ת  יו                         ו י מ ל  ךְ מ ל ךְ־ב ב  ל  ז י          ב ב  ל ה׃  ח  וֹ ת  נ י  ה ד ד  ת־מ ת                                 א 

ק י  הוּ מ וֹ צ ד  ת־ש   }פ{  ׃                              ו י ס  ב א 

the notables; ten thousand of these were exiled, and all the artisans and 

smiths; only the poorest people of the land were left. 15 He deported 

Jehoiachin to Babylon, as also the king’s mother, his eunuchs and the 

nobility of the country; he made them all leave Jerusalem for exile in 

Babylon. 16 All the men of valour, seven thousand of them, the artisans 

and smiths, one thousand of them, all capable of bearing arms, were led 

into exile on Babylon by the king of Babylon. 17 The king of Babylon 

deposed Jehoiachin in favour of his uncle Mattaniah, whose name he 

changed to Zedekiah. 

ח  ת  ח י  ו א  ב מ ל כ וֹ  ק י  הוּ  צ ד  נ ה   ש  ח  ת  ו א  ר  ים                                                               ב ן־ע ש 

וֹ   מ  א  ו ש  ם  ל  ם  ב ירוּש  מ ל  ךְ  נ  ה  ש  ה   ר    חמיטל                                                 ע ש 

ל ב נ  ה׃   מ  מ י  הוּ  ב  ת־י ר  מוּט  ל  ב ע ינ  י   ט י                                        ח  ה ר  ע                             ו י  ע ש 
ים׃   ר־ע ש  ה י הוֹי  ק   ש                    ע ל־א  ף י הוֹ  ה  ׀       כ  י כ                                            י הוֹ  ה כ כ  ל א 

מ ע  ל  א ת  ם  ל כ וֹ  ע ד־ה ש  וּב  יהוּד  ה  ל  ם   ב ירוּש                                                                ה י ת  ה 

ק י  הוּ ב מ  ל ךְ ב ב  ל        פ נ  יו  ד צ ד  ר    }ס{  ׃                                        ו י מ 

18 Zedekiah was twenty-one years old when he came to the throne; he 

reigned eleven years in Jerusalem. His mother’s name was Hamital, 

daughter of Jeremiah, of Libnah. 19 He did evil in Yahweh’s sight, just as 

Jehoiakim had done. 20 That this happened in Jerusalem and Judah was 

due to the anger of Yahweh, with the result that in the end he cast them 

away from him. Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

 
15  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
16  Vv. 13–14 and 15–16 are doublets slightly differing in their way of estimating the extent of the first deportation (10,000 and 8,000 captives 

respectively); Jr 52:28 says 3,023, which perhaps does not count women and children, or perhaps it is a more accurate figure. 
17  ‘Mattaniah’ means ‘Gift of Yahweh’; ‘Zedekiah’ means ‘Yahweh is my justice’ (see #23:34). Tablets found in Babylon refer to Jehoiachin and five 

sons (compare 1Ch 3:17–18). 
18  Zedekiah reigned 597–587 BCE according to E.R. Thiele, or 597–586 BCE according to W.F. Albright. The Kethib/Qere difference here would 

benefit from an explanation. 
19  The literal translation of ‘sight’ is ‘eyes’. 

20  The narrative of 24:18–25:30 is used again as a conclusion to Jeremiah (Ch. 52). 25:1–12 is also made use of in Jr 39:1–10. 



 KINGS 25 2 כהפרק   ב  מלכים
י    א  יר  ע ש  ה  ש  ד  ב ח   ל מ ל כ וֹ  ית  יע   ש  ה ת  נ  ת  ב ש                                                                 ו י ה י  

ה וּא   מ ל ךְ־ב ב  ל  נ אצ  ר  נ ב כ ד  ב  א  ש   ד  ל ח   וֹר                                                             ב ע ש 

י  ק   ד  ע ל  יה   ו י ב נ וּ  ע ל  יה   ן  ו י  ח  ל  ם  ע ל־י רוּש  יל וֹ                                                                           ו כ ל־ח 

ר  ה   ב          ס ב  יב׃   ע ש  ת  י  ע ש  ע  ד  ב מ צ וֹר  ה ע  יר  ב  א                                                    ו ת 
ק י  הוּ׃   צ ד  ל מ  ל ךְ  נ  ה  ז  ק   ג                               ש  ו י ח  ש  ד  ל ח   ע  ה  ש                                  ב ת 

ץ׃   ם ל ע  ם ה א  ר  ל  ח  ב ע  יר ו ל א־ה  י ה  ע  ב  ב  ק  ע   ד                                                       ה ר               ו ת 

י   נ ש   מ  ה                        ה ע  יר ו כ ל־א  ךְ ש  ע ר              ה ל  י ל ה    ׀             ה מ ל ח         ב  ין  ׀                ד  ר 
ע ל־ה ע  יר   ד  ים  ו כ ש  ל ךְ  ה מ   ע ל־ג  ֶ֣ן  ר   ש  א  י ם                                                                  ה ח מ ת  

ב  ה׃   ה ע ר  ךְ  ד  ר  ו י  ל ךְ  ים    ה                                      ס ב  יב  ד  יל־כ ש  ח  פ וּ  ד                              ו י ר 

יל וֹ  ו כ  ל־ח  וֹ  ח  י ר  ב וֹת  ב ע  ר  וֹ  א ת  גוּ  ו י ש   ל ךְ  ה מ   ח  ר                                                                    א 
מ ע ל  יו׃   ל־ ו                    נ פ  צוּ  א  וֹ  א ת  ו י ע ל וּ  ל ךְ  ת־ה מ   א  פ שוּ                                                   ו  ֶ֣י ת 

פ  ט׃   מ ש  וֹ  ת  א  וּ  ב ר  ו י ד  ה  ב ל  ת  ר  ב ב  ל                ו א ת־ב נ י    ז                                                      מ  ל ךְ 

ע וּ  ר   ק י  הוּ   צ ד  ת־ע ינ  י  ו א  ל ע ינ  יו  וּ  ט  ח  ש  ק י  הוּ                                                                    צ ד 
י ם ו י ב א  הוּ ב ב  ל  ת   ש  ס ר  הוּ  ב  נ ח   ס{ }  ׃                                                  ו י א 

1 In the ninth year of his reign, in the tenth month, on the tenth day of 

the month, Nebuchadnezzar king of Babylon came with is whole army 

to attack Jerusalem; he pitched camp outside it and built earthworks 

round it. 2 The city lay under siege until the eleventh year of King 

Zedekiah. 3 On the ninth day of the fourth month, when famine was 

raging in the city and there was no food for the populace, 4 the city was 

breached. All the soldiers escaped by way of the gate between the two 

walls, by the king’s garden (the Chaldaeans had surrounded the city) 

and headed for the Arabah. 5 The Chaldaean troops pursued the king 

and caught up with him in the plains of Jericho, where all his troops 

deserted. 6 The Chaldaeans captured the king and took him to the king 

of Babylon at Riblah, who passed sentence on him. 7 He had the sons of 

Zedekiah slaughtered before his eyes; he then put out Zedekiah’s eyes, 

bound him with chains, and carried him off to Babylon. 
 

2 KINGS 25 
1  This attack was at the end of December 589 BCE (according to notes to the NJB) or January 588 (according to NETB). 
2  The siege had lasted for over 18 months. 

3  The MT omits ‘fourth’, here following Jr 52:6 (June–July 587 BCE). 
4  The NJB, following the LXX, reads, ‘the king made his escape … with all the fighting men’; here we follow the MT (which actually reads just, ‘all 

the men of war by night’). 
5  Note that the ‘king’ is mentioned here but not (with his soldiers) in v. 4. 

6  ‘Riblah’ was a strategic town on the Orontes River in Syria; it was at a crossing of the major roads between Egypt and Mesopotamia. 

7  In place of ‘chains’, here following the NJB, the NRSV has ‘fetters’ and NETB has ‘bronze chains’. 



נ ת   ח  ש  יא  ה   ש  ד  ל ח   ב ע  ה  ב ש  י   מ יש  ה ח  ש  ד                                                         וּב ח  

מ  ל ךְ־ב ב  ל   נ אצ  ר  נ ב כ ד  ל מ  ל ךְ  נ  ה  ש  ר  ה  ש  ע־ע ש                                                                 ת 

מ ל ךְ־ב ב  ל   ע  ב ד  ב ח  ים  ב־ט  ר  ד  ן  א  נ בוּז ר                                                         ב  א 
ל  ם׃   ה מ  ל ךְ   ט             י רוּש  ת־ב  ית  ו א  ת־ב ית־י הוֹ  ה  א  ף  ר                                                     ו י ש 

ר  ף   ש  וֹל  ג ד  ת־כ ל־ב  ית  ו א  ל  ם  י רוּש  כ ל־ב ת  י  ת                                                              ו א  

כ ל־ח  יל  י          ב א  ש׃   צוּ   נ  ת  ס ב  יב  ל  ם  י רוּש  ת־חוֹמ  ת                                                     ו א 
ים׃   ב ח   ב־ט  ר  ש  ר  א  ד  ים  ה ע  ם   א י                                  כ ש  ר  י  ת  ת                         ו א 

ת־ה נ  פ ל י ו א  ב ע  יר  ר  ים  א  ע ל־                                       ה נ ש  נ  פ לוּ   ש  ר  א                          ם  

ב־ ד  ן ר  א  ג ל  ה נ בוּז ר  ה ה מ וֹן ה  ר                                                                      ה מ  ל ךְ ב ב  ל ו א  ת י  ת 
ים׃   ב ח   ב ח  ים   ב י            ט  ב־ט  ר  א  יר  ש  ה  ץ  ר  ה א   ל  ת                                              וּמ ד 

מ  ים וּל י ג ב  ים  ׃                          ל כ ר 

8 In the fifth month, on the seventh day of the month (in the nineteenth 

year of Nebuchadnezzar king of Babylon), Nebuzaradan, captain of the 

guard, an officer of the king of Babylon, entered Jerusalem. 9 He burned 

down the Temple of Yahweh, the royal palace and all the houses in 

Jerusalem; he burned every great house. 10 The Chaldaean army with 

the captain of the guard tore down the walls around Jerusalem. 11 Nebu-

zaradan, captain of the guard, deported the remainder of the population 

left behind in the city, the deserters who had gone over to the king of 

Babylon, and the rest of the common people. 12 The captain of the guard 

left some of the humbler country people as vineyard workers and 

ploughmen. 

ת־  ג י  ו  א  ב ית־י הוֹ  ה  ש  ר  א  ת  ש  נ ח   ה  ת־ע מוּד  י                                                        ו א 
וּ   ב ר  ש  ר ב ב ית־י הוֹ  ה ש  ת א  ש  ת־י  ם ה נ ח                                                                   ה מ כ נ וֹת ו א 

ת  ם ב ב  ל ה׃   ש  ת־נ ח  וּ א  א  ד  ים ו י ש  ת־ה ס יר  ת   ד י                                              כ ש                   ו א 

ת כ ל־  ת־ה כ פ וֹת ו א   וֹת ו א  ת־ה  מ ז מ ר  ת־ה י ע  ים ו א                                                                 ו א 
חוּ׃   ל  ק   תוּ־ב  ם  י ש  ר  ש  ר  א  ת  ש  ה נ ח   ת־ טו                                                    כ ל  י         ו א 

13 The Chaldaeans broke up the pillars from the Temple of Yahweh, the 

wheeled stands and the bronze Sea that were in the Temple of Yahweh, 

and took the bronze away to Babylon. 14 They also took the ash 

containers, the scoops, the snuffers, the incense boats, and all the bronze 

furnishings used in worship. 15 The captain of the guard took the censers 
 

8  This was still in the 11th year of Zedekiah (v.2), in 587 BCE. Instead of ‘nineteenth’, Jr 52:59 has ‘eighteenth’ – see #24:12. 
9  The NJB omits ‘he burned every great house’. 
10  Throughout this section, NETB has ‘Babylonian(s)’ in place of ‘Chaldaean(s)’. 

11  According to Jr 52:29, the number taken in this second deportation was only 832. 
12  Presumably, Nebuchadnezzar wished to resettle the area, and wanted the land to be kept in good shape. 

13  The ‘Sea’ was large basin mounted on 12 bronze bulls containing water for the priests to bathe themselves (1K 7:23, 2Ch 4:6, cf. Ex 30:17–21). 

14  The NJB has ‘knives’ in place of ‘snuffers’, here following the NRSV & NETB. 

15  The NRSV reads, “… what was made of gold the captain of the guard took away for the gold, and what was made of silver, for the silver”). 



ר־ ש  ו א  ב  ז ה   ב   ז ה  ש  ר  א  ק וֹת  ת־ה מ ז ר  ו א  תוֹת                                                               ה מ ח 

ים׃   ב ח   ב־ט  ר  ל  ק  ח  כ  ס ף  נ  י ם  ׀              ה ע מוּד  ים טז                                       כ  ס ף            ש 

ל ב  ית   ה  לֹמ   ש  ר־ע ש  ה  ש  א  ו ה מ כ נ וֹת  ד   ח  ה  א                                                              ה י  ם 
א  ל ה׃   ה  כ ל־ה כ ל  ים  ת  ש  ל נ ח   ק  ל  מ ש  ל א־ה י  ה                                                                  י הוֹ  ה 

קוֹמ  ת ז י  ה  מ   א  ר  ה  ע ש  מ נ ה   ד  ׀                                  ש  ח   ה א  ע מ וּד                     ה 

ת   ר  ת    ׀        ע ל  יו            ו כ ת   ש  לֹ ש              נ ח   ש  ת   ר  ה כ ת    אמה                            ו קוֹמ  ת 
ה כ  ל   ס ב  יב  ת  ע  ל־ה כ ת  ר  מ נ  ים  ו ר  ב כ  ה  וּש  מוֹת                                                                א 

ב כ  ה ש  נ  י ע ל־ה  ת ו כ א  ל ה ל ע מ וּד ה ש  ש   ׃                                                      נ ח  

and the sprinkling bowls, everything that was made of gold and 

everything made of silver. 16 As regards the two pillars, the one Sea and 

the wheeled stands, which Solomon had made for the Temple of 

Yahweh, there was no reckoning of the weight of bronze in all these 

objects. 17 The height of one pillar was eighteen cubits, and on it stood a 

capital of bronze, the height of the capital being three cubits; round the 

capital were filigree and pomegranates, all in bronze. The second pillar 

had the same, with the latticework. 

ת־  ח י  ו א  ר  אש  ה  כ ה  ן  י ה   ר  ת־ש  א  ים  ב ח   ב־ט  ר                                                            ו י ק  ח 
ה ס  ף׃   ש מ ר  י  ת  לֹ ש  ת־ש  ו א  נ  ה  מ ש  כ ה  ן                                                              צ פ נ י  הוּ 

פ  ק  יד ט י  ר־ה וּא  א  ש  ד  ח   א  ס ר  יס  ח   ל ק  ׀                                                          וּמ ן־ה ע  יר 

פ נ  י־  מ ר א  י  ים  נ ש   א  ה  מ ש   ו ח  ה  מ   ה מ ל ח  נ ש  י                                                                  ע ל־א 
ה צ ב  א   ש  ר  ה ס פ ר   ת  ו א   ב ע  יר  וּ  נ מ צ א  ש  ר  א  ל ךְ                                                                     ה מ  

ץ   ר  ה א   מ ע  ם  יש   א  ים  ש   ו ש  ץ  ה א  ר  ת־ע  ם  א                                                                ה מ צ ב  א 

ב ע  יר׃   ב־  כ                          ה  נ מ צ א  ים  ר  ד  ן  א  נ בוּז ר  ם  א ת                                       ו י ק  ח 

18 The captain of the guard took Seraiah the chief priest, Zephaniah the 

priest next in rank, and the three guardians of the threshold. 19 From the 

city, he took prisoner a eunuch who was in command of the fighting 

men, five men of the king’s council who were discovered in the city, the 

secretary to the army commander, responsible for military conscription, 

and sixty men of distinction discovered in the city. 20 Nebuzaradan, 

commander of the guard, took these men and brought them to the king 

 
16  In the parallel passage of Jr 52:20, the words ‘and the twelve bronze bulls under the Sea’ follow ‘the Sea’; here, they have probably been accidentally 

omitted by homoioarcton: a scribe’s eye may have jumped from the   ו ה      on ר ב ק   ,(’and the wheeled stands‘)             ו ה מ כ נוֹת on      ו ה   to the (’and the bulls‘)           ו ה 

causing  him to leave out the intervening words. 

17  The NJB, following Jr 52:22, has ‘five’ instead of ‘three’ (see 1K 7:16). The last words are either intended as a gloss on ‘pomegranates’, or the 

remains of a more detailed description (see Jr 52:23). The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
18  In place of ‘guardians of the threshold’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘doorkeepers’. 

19  The NJB opens with ‘in’ rather than ‘from’, here following the NRSV & NETB. ‘Men of distinction’ follows the NJB; the NRSV has ‘people of the 

land’ and NETB has ‘citizens’. 

20  On the significance of ‘Riblah’, see #6. 



ה׃   ב ל  ת  ר  ב ב  ל  ע ל־מ  ל ךְ  א ת  ם  ו י  ל ךְ  ב ח  ים          ו י  ֶ֣ךְ  א כ                                                          ט 

מ  ת ו י  ֶ֣ג ל  ץ ח  ב א  ר  ב ל  ה  ל ךְ ב ב  ל ו י מ ית  ם ב ר  ם  מ                                                                         א ת 

וֹ מ ת  ד  א  מ ע  ל  ץ   ב כ  ׃                           י הוּד  ה  ב א  ר  ר   א  ה נ ש                                ו ה ע  ם 
נ אצ  ר מ  ל ךְ ב ב  ל ו י פ  ק  ד  יר נ בוּכ ד  א   ש  ר ה ש                                                                      י הוּד  ה א 

פ  ן׃   ם ב ן־ש  י ק   ח  ל י  הוּ ב ן־א  ת־ג ד  ם א  מ עוּ    ג כ                                                       ע ל יה                ו י ש 

ים כ  י־ה פ  ק  יד מ  ל ךְ־  נ ש   ה ו ה א  י ל  ים ה  מ  ר  י ה ח                                                                      כ ל־ש 
מ צ פ  ה   ה  ל י  הוּ  ל־ג ד  א  ו י ב  אוּ  ל י  הוּ  ת־ג ד  א                                                               ב ב ל  

ב ן־  י  ה  ר  וּש  ר  ח   ב ן־ק   נ  ֶ֣ן  ו יוֹח  נ י  ה  ב ן־נ ת  מ ע  אל                                                                       ו י ש 

ו   י  ה נ ט פ ת   מ ת  נ ח   ה  מ ה                             ת  י  ב ן־ה מ  ע כ ת   ז נ י  הוּ                                            י א 
יה  ם׃   נ ש  ג ד   ד כ                 ו א  ל ה  ם  ב  ע  ם                         ו י ש  יה   נ ש  וּל א                           ל י  הוּ  

ב וּ   ש  ד  ים  ה כ ש  מ ע ב ד  י  וּ  א  יר  ל־ת   א  ם  ל ה                                                                ו י  אמ ר 

ת־מ  ל ךְ ב ב  ל ו י ט  ב ל כ  ם וּ א  ץ ו ע ב ד  ר   }פ{  ׃                                                      ב א  

of Babylon at Riblah, 21 and at Riblah, in the land of Hamath, the king of 

Babylon struck them down and put them to death. Thus, Judah went 

into exile out of its land. 22 The people who remained in the land of 

Judah whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left behind, he 

appointed Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan as their governor. 

23 When the commander of the troops and their men heard that the king 

of Babylon had appointed Gedaliah as governor, they went to him at 

Mizpah: Ishmael son of Nethaniah, Johanan son of Kareah, Seraiah son 

of Tanhumeth, the Netophathite, Jaazaniah the Maacathite, they and 

their men. 24 To them and to their men Gedaliah swore an oath. “Do not 

be afraid because of the Chaldaean officials,” he said, “live in the 

country, obey the king of Babylon, and all will go well with you.” 

נ י  ה  ׀           ו י ה  י ה כ  ב ן־נ  ת  מ ע  אל  י ש  ב  א  ב יע  י  ה ש  ש  ד                                                         ב ח  

וֹ  ת  א  ים   נ ש  א  ר  ה  ו ע ש  מ לוּכ  ה  ה  ע  מ ז  ֶ֣ר  ע  מ   ל  יש                                                                   ב ן־א 

25 However, in the seventh month, Ishmael son of Nethaniah son of 

Elishama, who was of royal descent, and ten men with him, came and 

 
21  The NJB lacks ‘struck them down’. 

22  The two passages, vv. 22–26 and 27–30, are appendices added during the Exile. The first does not appear in Jr 52 (but there is an expanded 

account in J2 40:7–41:18). In Jr 40:6 and Chs 42–43, the prophet is brought into the story. It is a cause for amazement that Jeremiah is not 

mentioned even once in 2 Kings, whereas the Book of Jeremiah contains a wealth of additional information about the last days of Judah. 
23  The ‘troops’ here mentioned are those of Judah (not the Chaldaeans). 

24  The NJB, following the LXX and Peshitta, omits ‘because’ and ‘officials’. The abolition of the monarchy and the appointment of Gedaliah as a 

native governor under Chaldaean control should have meant peace and stability for Judah. Gedaliah’s father, Ahikam, had been a trusted 

adviser of Josiah (22:12) and a friend of Jeremiah (Jr 26:24). Gedaliah himself was well disposed toward the prophet (Jr 39:14, 40:6) and enjoyed 

the confidence of his fellow citizens (Jr 40:11–12). 
25  The assassination of this good man by Ishmael, a member of the deposed royal family, brought about utter chaos and ruin (Jr 40:13–41:18). 



ת־  ו א  ים   ת־ה י הוּד  ו א  ו י מ  ת  ל י  הוּ  ת־ג ד  א                                                            ו י כ וּ 

ב מ צ פ  ה׃   וֹ  ת  א  ר־ה י וּ  ש  א  ד  ים  כ ל־ ו כ                                            ה כ ש                 ו י ק  מוּ 

צ ר  י ם   י ל  ים ו י ב  אוּ מ  ר  י ה ח  ן ו ע ד־ג דוֹל  ו ש  ט   ם מ ק                                                                          ה ע  
ד  ים וּ מ פ נ  י כ ש  א   }ס{  ׃                                   כ  י י  ֶ֣ר 

murdered Gedaliah, as well as the Judaeans and Chaldaeans who were 

with him at Mizpah. 26 Then the people, of high and low degree, with 

the commanders of the troops, all set out and made for Egypt, in fear of 

the Chaldaeans. 

מ  ל ךְ־ ז כ  י הוֹי כ  ין  ל ג לוּת   נ  ה  ש  ב ע  ו ש   ים  לֹש   ב ש                                                                   ו י ה י  

ש  ד  ב ע  ה ל ח   ר  ים ו ש  ש ב ע ש  ד  ר  ח   נ  ים ע ש                                                                   י הוּד  ה ב ש 
אש   ת־ר   נ  ת מ ל כ וֹ א  ל ךְ ב ב  ל ב ש  ךְ  מ   ו  יל מ ר ד  א א                                                                    נ ש  

מ ב  י מ ל ךְ־י הוּד  ה  כ  ל א׃                                    י הוֹי כ  ין  וֹ   ח כ            ת  ת  א  ב  ר                    ו י ד 

ש  ר   א  ה מ ל כ  ים  כ ס  א  מ ע  ל  וֹ  ת־כ ס א  א  ן   ו י ת                                                                ט ב וֹת 
ב ב ב  ל׃   וֹ  ת  ם   ט כ                  א  ל  ח  כ  ל  ו א  וֹ  כ ל א  ב ג ד  י  א  ת  נ  א                                                  ו ש 

י  יו׃   ח  כ ל־י מ  י  ל פ נ  יו  מ  יד  מ  יד  ל                                        ת  ת  ת  ח   ר  א  וֹ  ת  ח  ר                               ו א 

י מ  י      נ ת   כ  ל  ב יוֹמ וֹ  ב ר־י וֹם  ד  ה מ  ל ךְ  מ א  ת                                                         נ ה־ל וֹ 
י  ו  }ש{  ׃       ח 

27 In the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in 

the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, Evil-

Merodach king of Babylon, in the year he came to the throne, pardoned 

Jehoiachin king of Judah and released him from prison. 28 He treated 

him kindly and allotted him a seat above those of the other kings who 

were with him in Babylon. 29 Therefore, Jehoiachin laid aside his 

prisoner’s garb, and for the rest of his life always ate at the king’s table. 

30 The king permanently ensured his upkeep day after day, for the rest 

of his life.  

 
26  An alternative translation for ‘of high and low degree’ is ‘young and old’. 

27  ‘Evil-Merodach’, son and successor of Nebuchadnezzar, came to the throne in 562 BCE, which was the 37th year of Jehoiachin’s captivity. 
28  The passage of vv. 27–30 is also found in Jr 52:31–34. 

29  From Exile, the Deuteronomist reports that Jehoiachin was still safe, and was enjoying favoured treatment by King Evil-Merodach. The report 

has been partially confirmed by archaeological researchers. The writer may have used this information to end the book with a note of modest 

hope, as though to say (in spite of 24:9): the Davidic dynasty has not been snuffed out. 
30  The parallel passage in J2 52:34 includes the words ‘until the day he died’ at the end of the sentence; here, they have probably been accidentally 

omitted by homoioarcton: a scribe’s eye jumped from the final vav ( ו) on  ֹב יוֹמו        (‘in his day’) to the final vav ( ו) on  ֹמוֹתו (‘his death’), leaving out 

the intervening words. 


